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Ò. Ì. Êîðîë¸âà, Ì. Ï. Òêà÷óê, È. Í. Çèìîìðÿ 

Ó÷åíûé è åãî èññëåäîâàòåëüñêîå ïîëå: òåêñò. 
Ñëîâî î Íèêîëàå Çèìîìðå 

Äëÿ Íèêîëàÿ Çèìîìðè êàê ïåäàãîãà íèâà ïðîñâåùåíèÿ — ñàìàÿ 
âàæíàÿ, âåäü îí îòäàë åé ïÿòü äåñÿòèëåòèé ðàáîòû â âûñøåé øêîëå. 
Îíà ñîçäàåò îñíîâó äëÿ åãî òâîð÷åñêèõ ñòðåìëåíèé, ê êàêîâûì ñëå-
äóåò îòíåñòè è äðóãèå, áåç ñîìíåíèÿ, òàêæå ðåçóëüòàòèâíûå äîñòè-
æåíèÿ. Ñåãîäíÿ îí — èçâåñòíûé ó÷åíûé, â êðóãó ïðîôåññèîíàëüíûõ 
èíòåðåñîâ êîòîðîãî ñîöèîêîììóíèêàòèâíàÿ ïðîáëåìàòèêà, êóëüòó-
ðîâåäåíèå, ÿçûêîçíàíèå, ëèòåðàòóðîâåäåíèå, áèáëèîãðàôèÿ; îí — 
àêòèâíûé ïðåäñòàâèòåëü øêîëû õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà, ÷ëåí 
Íàöèîíàëüíîãî ñîþçà ïèñàòåëåé Óêðàèíû, àêàäåìèê ÀÍ âûñøåé 
øêîëû Óêðàèíû. Ñóòü åãî óñòðåìëåíèé — âñåãäà îñîçíàâàòü ñâîå-
îáðàçèå êàê äèàëîãà îòäåëüíûõ ëþäåé, òàê è äèàëîãà êóëüòóð â öå-
ëîì. Îäíèì ñëîâîì, ïîâñåäíåâíûé òðóä — åãî õàðàêòåðíàÿ ÷åðòà. Çà 
ïëå÷àìè — òðóäîâîé ïîëäåíü. Ñ 1966 ãîäà îí ïðîäîëæàåò òðóäèòüñÿ â 
óíèâåðñèòåòñêîì ñðåäîòî÷èè çíàíèé, îñâàèâàÿ êóëüòóðíûå öåííîñòè 
ðàçíûõ âðåìåí è íàðîäîâ. Íà íèâå ñëîâåñíîñòè Íèêîëàé Çèìîìðÿ 
îáðåë ñâîþ ñóäüáó è ïðèçâàíèå, ðàñêðûëñÿ êàê òâîð÷åñêàÿ ëè÷íîñòü. 

Íèêîëàé Çèìîìðÿ ðîäèëñÿ 30 íîÿáðÿ 1946 ãîäà â êðåñòüÿíñêîé ñå-
ìüå, èçäàâíà ïðîæèâàâøåé â ñåëå Ãîëÿòèí íà Ìåæãîðüå â Çàêàðïàòüå. 
Çäåñü áóäóùèé ó÷åíûé îêîí÷èë ñðåäíþþ øêîëó, à äàëüøå — äîðî-
ãà æèçíè ïðèâåëà åãî â ãîðîä íàä Óæåì, ãäå îí ó÷èëñÿ íà îòäåëåíè-
ÿõ óêðàèíñêîé è íåìåöêîé ôèëîëîãèè Óæãîðîäñêîãî óíèâåðñèòåòà. 
Ó÷åáó çàâåðøèë â 1967 ãîäó. Åìó äîâåëîñü óçíàòü âêóñ ó÷èòåëüñüêî-
ãî õëåáà â ïÿòîé ñðåäíåé øêîëå ãîðîäà Óæãîðîäà, ãäå åùå â 60-õ ãã. 
òðàäèöèîííî ïðåïîäàâàëñÿ íåìåöêèé ÿçûê. Ñ òåõ ïîð íà äîëãèå ãîäû 
ñóäüáà ñâÿçàëà åãî ñ Óæãîðîäñêèì óíèâåðñèòåòîì, ãäå îí ðàáîòàë ïðå-
ïîäàâàòåëåì íåìåöêîãî ÿçûêà, çàâåäóþùèì êàôåäðîé íåìåöêîé ôè-

© Êîðîë¸âà Ò. Ì., Òêà÷óê Ì. Ï., Çèìîìðÿ È. Í., 2016
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ëîëîãèè (1973–1979), äîöåíòîì, ïðîôåññîðîì, à òàêæå çàâåäóþùèì 
êàôåäðîé èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ (1986–1993). Ñóäüáà ñâÿçàëà åãî òàê-
æå ñ Äðîãîáû÷ñêèì ãîñóäàðñòâåííûì ïåäàãîãè÷åñêèì óíèâåðñèòåòîì 
èìåíè Èâàíà Ôðàíêî, ãäå îí îñíîâàë êàôåäðó òåîðèè è ïðàêòèêè ïå-
ðåâîäà è áûë åå ïåðâûì çàâåäóþùèì (2001–2015). Â ýïîõó “îïòèìè-
çàöèè” êàôåäðà áûëà ðåîðãàíèçîâàíà â êàôåäðó ãåðìàíñêèõ ÿçûêîâ è 
ïåðåâîäîâåäåíèÿ. 

Ýòîé òðóäîâîé áèîãðàôèè ïðåäøåñòâîâàëè ãîäû ñòàöèîíàðíîãî 
îáó÷åíèÿ â Áåðëèíñêîì óíèâåðñèòåòå èì. Ãóìáîëüäòà (1969–1972). 
Â åãî ñòåíàõ Íèêîëàé Çèìîìðÿ óñïåøíî çàùèòèë êàíäèäàòñêóþ äèñ-
ñåðòàöèþ “Ñîäåéñòâèå óêðàèíñêîé ëèòåðàòóðå â íåìåöêîÿçû÷íûõ 
ñòðàíàõ îò ïåðâîèñòî÷íèêîâ äî 1917 ãîäà. Ê èñòîðèè óêðàèíñêî-ðóñ-
ñêî-íåìåöêèõ ëèòåðàòóðíûõ ñâÿçåé” (Áåðëèí, 1972). Äèññåðòàöèÿ 
îáúåìîì 639 ñòðàíèö íàïèñàíà íà íåìåöêîì ÿçûêå. Äèññåðòàöèîí-
íîå èññëåäîâàíèå ó÷åíîãî ïîëó÷èëî âûñîêóþ îöåíêó àâòîðèòåòíûõ 
óêðàèíñêèõ è íåìåöêèõ ó÷åíûõ, â ÷àñòíîñòè îôèöèàëüíîãî îïïîíåí-
òà èç Êèåâà ßðîñëàâû Ïîãðåáåííèê (1931–2010), à òàêæå âûäàþùåãî-
ñÿ áåðëèíñêîãî ñëàâèñòà — àêàäåìèêà Ýäóàðäà Âèíòåðà (1896–1983). 
Â ðàçâåðíóòîé äèññåðòàöèè Í. Çèìîìðè, êîòîðóþ âûñîêî îöåíèë 
íåìåöêèé ó÷åíûé ìèðîâîãî óðîâíÿ, àðãóìåíòèðîâàííî î÷åð÷åí ôå-
íîìåí, õàðàêòåðíûé äëÿ ïðîèçâåäåíèé È. Êîòëÿðåâñêîãî, Ã. Êâèòêè-
Îñíîâüÿíåíêî, Ò. Øåâ÷åíêî, Ìàðêà Âîâ÷êà, È. Ôðàíêî, Ëåñè Óêðà-
èíêè, Â. Ñòåôàíèêà, Î. Êîáûëÿíñêîé, Ì. Êîöþáèíñêîãî è äðóãèõ 
óêðàèíñêèõ ìàñòåðîâ ñëîâà â êîíòåêñòå èõ âçàèìîäåéñòâèÿ, ïðîèñ-
õîäèâøåãî ðàçëè÷íûì îáðàçîì, â òîì ÷èñëå íà óðîâíå êîíòàêòíî-
ãåíåòè÷åñêèõ ñâÿçåé è õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà. Äèññåðòàöèîííîå 
èññëåäîâàíèå ìîëîäîãî ó÷åíîãî èç Óêðàèíû ïîëó÷èëî íàñòîÿùåå 
ïðèçíàíèå, à ñàì îí ñòàë îäíèì èç èçâåñòíûõ â Óêðàèíå òåîðåòèêîâ 
õóäîæåñòâåííîé êîììóíèêàöèè â öåëîì è ïàðàäèãìû òåêñòîâîé èí-
òåðïðåòàöèè — â ÷àñòíîñòè. 

Èññëåäîâàòåëüñêàÿ äåÿòåëüíîñòü âñåãäà ïðèâëåêàëà ìîëîäîãî ó÷å-
íîãî, âäîõíîâëÿëà íà îòêðûòèå íîâûõ òåì, à çíà÷èò — íåîæèäàííûõ 
ôàêòîâ. Îíè íîñèëè ïîðîé õàðàêòåð êàëåéäîñêîïà. ×åðåç äåñÿòü ëåò 
ïîñëå çàùèòû êàíäèäàòñêîé ðàáîòû — äîêòîðàíòóðà â àêàäåìè÷åñêîì 
Èíñòèòóòå ìèðîâîé ëèòåðàòóðû èì. Ìàêñèìà Ãîðüêîãî â Ìîñêâå 
(1980–1982). Çäåñü îí çàâåðøèë ðàáîòó íàä äîêòîðñêîé äèññåðòàöè-
åé íà òåìó “Ìåæëèòåðàòóðíûå ñâÿçè è ðîëü ïåðåâîäà â õóäîæåñòâåí-
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íîì ïðîöåññå”. Âàæíî, ÷òî ýòî èññëåäîâàíèå ïðîâîäèëîñü â ðàìêàõ 
íàó÷íîãî ñîòðóäíè÷åñòâà Èíñòèòóòà ìèðîâîé ëèòåðàòóðû ñ Áåðëèí-
ñêèì óíèâåðñèòåòîì èìåíè Ãóìáîëüäòà. Ïîýòîìó çàêîíîìåðíîé ñòà-
ëà çàùèòà, ñîñòîÿâøàÿñÿ â òîì æå âóçå, â êîòîðîì êîãäà-òî ïðîøëà 
ó÷åáà Í. Çèìîìðè â àñïèðàíòóðå. Äâóõòîìíèê ñòàë ïðåäìåòîì çà-
ùèòû äîêòîðñêîé äèññåðòàöèè 1984 ãîäà. Íàó÷íàÿ äîáðîñîâåñòíîñòü 
å¸ àâòîðà, íîâàòîðñêîå îñìûñëåíèå âçàèìîäåéñòâèÿ ëèòåðàòóðíûõ 
ñèñòåì êàê îäíîãî èç ñóùåñòâåííûõ òèïîâ õóäîæåñòâåííîé êîììó-
íèêàöèè â îðãàíè÷åñêîì ñî÷åòàíèè ñ ïåðåâîäîì — “äâèæóùèì íà-
÷àëîì” õóäîæåñòâåííîãî ïðîöåññà â öåëîì, — âñ¸ ýòî àðãóìåíòèðî-
âàííî îòìåòèëè îôèöèàëüíûå îïïîíåíòû, èçâåñòíûå â ìèðå íàóêè 
ó÷åíûå — ïðîôåññîðà Þðèé Áîðåâ, Ìàðê Ïîëÿêîâ (Ìîñêâà), Ïàâåë 
Êîïàíåâ (Ìèíñê), Ìàíôðåä Åíèõåí è Àíòîí Ãèðøå (Áåðëèí). Ïðî-
øëè ãîäû — è âîò ðåçóëüòàò: Íèêîëàþ Çèìîìðå çà ïÿòüäåñÿò ëåò èñ-
ñëåäîâàòåëüñêèõ èçûñêàíèé óäàëîñü äîáèòüñÿ íåìàëîãî. Â åãî àêòèâå 
ñâûøå òûñÿ÷è ïóáëèêàöèé. Õîòÿ îí äåáþòèðîâàë â 1970 ãîäó, ïåðâûå 
ïå÷àòíûå ïóáëèêàöèè è î÷åðêè ïîÿâèëèñü åù¸ â 1959 ãîäó. Îíè òàêæå 
îçíàìåíîâàëè íà÷àëî åãî æóðíàëèñòñêîé äåÿòåëüíîñòè, à â 1981 ãîäó 
Í. Çèìîìðÿ áûë èçáðàí ÷ëåíîì Íàöèîíàëüíîãî ñîþçà æóðíàëèñòîâ 
Óêðàèíû. 

Â èññëåäîâàíèÿõ Í. Çèìîìðè îñìûñëåíû âåñîìûå ÿâëåíèÿ ëè-
òåðàòóðíîãî ïðîöåññà, êîìïàðàòèâèñòèêè, âçàèìîäåéñòâèÿ êóëüòóð 
íàðîäîâ Âîñòî÷íîé, Öåíòðàëüíîé è Çàïàäíîé Åâðîïû. Ñðåäè íå-
ïðåâçîéä¸ííûõ ñîñòàâëÿþùèõ åãî íàñëåäèÿ ñëåäóåò íàçâàòü òàêèå 
êíèæíûå èçäàíèÿ: “Óêðàèíà — Ïîëüøà: êóëüòóðà, óðîêè, äóõîâíûå 
èñêàíèÿ” (1999), “Òîæäåñòâåííîñòü è ïàðòíåðñòâî: ñòóäèè âçàèìî-
îòíîøåíèé áëèæàéøèõ ñîñåäåé” (2000), “Óêðàèíà — Ïîëüøà. Íà-
ó÷íûå ñòóäèè ñîñåäåé-ïàðòí¸ðîâ” (2004), “Óêðàèíà — Ïîëüøà. Ìî-
íîëîã — äèàëîã êóëüòóð” (2004), “Óêðàèíà — Ïîëüøà: íîâûå âûçîâû 
ýïîõè” (2006). Îíè îáðàçóþò ñâîåîáðàçíóþ ñåðèþ ïîä íàçâàíèåì 
“Óêðàèíà — Ïîëüøà” èç ïÿòè òîìîâ (â øåñòè êíèãàõ). Ïåðå÷èñëåí-
íûå áèáëèîãðàôè÷åñêèå åäèíèöû — ýòî ÿðêèå îòìåòèíû åãî òðóäî-
âîãî ïóòè. Åãî íàó÷íûì èññëåäîâàíèÿì ïðèñóùè ÿðêî âûðàæåííûå 
îöåíêè, òî÷íàÿ ýìîöèîíàëüíàÿ ðå÷ü, âåðíîñòü âûðàáîòàííîé ñòèëå-
âîé ìàíåðå. Ñðåäè ïðèîðèòåòíûõ ôàêòîâ, âïåðâûå ââåäåííûõ èññëå-
äîâàòåëåì â íàó÷íîå óïîòðåáëåíèå, çàñëóæèâàþò âíèìàíèÿ ïðåæäå 
âñåãî ñâåäåíèÿ, îáîãàòèâøèå õàðàêòåðèñòèêó òâîð÷åñòâà Òàðàñà Øåâ-
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÷åíêî, Èâàíà Ôðàíêî, Ëåñè Óêðàèíêè, Îëüãè Êîáûëÿíñêîé, Ìàðêà 
Âîâ÷êà, öåëîé ïëåÿäû íåìåöêèõ äåÿòåëåé íàóêè è êóëüòóðû. Áóäó÷è 
öåëåóñòðåìëåííîé ëè÷íîñòüþ ñ áîëüøèì òâîð÷åñêèì ïîòåíöèàëîì, 
ó÷åíûé âäîõíîâëÿåòñÿ òðóäîì, ñòóïàÿ ïî íåèçâåäàííûì òðîïàì, èñ-
ñëåäóåò íåèçâåñòíûå èëè ìàëîèçâåñòíûå äëÿ øèðîêîé ÷èòàòåëüñêîé 
àóäèòîðèè ôàêòû, à òàêæå îñâåùàåò âîïðîñû, äîëãîå âðåìÿ çàìàë÷è-
âàâøèåñÿ â ñèëó îïðåäåëåííûõ îáñòîÿòåëüñòâ è íàñòðîåíèé ýïîõ. 

Ñóäüáà ïîäàðèëà Í. Çèìîìðå âîçëìîæíîñòü ðàáîòàòü âî ìíîãèõ 
àðõèâàõ è áèáëèîòåêàõ Ëüâîâà, Êèåâà, Ìîñêâû, Ñàíêò-Ïåòåðáóð-
ãà, Ðèãè, Òàðòó, Áåðëèíà, Ëåéïöèãà, Âàéìàðà, Ãàëëå, Ãðàéñâàëüäà, 
Äðåçäåíà, Ê¸ëüíà, Ãåéäåëüáåðãà, Âàðøàâû, Êðàêîâà, Ñëóïñêà, Êî-
øàëèíà, ×åíñòîõîâû. Íàñòîÿùåå êðåñòüÿñêîå óïîðñòâî è ñ÷àñòëè-
âàÿ ñóäüáà ïîçâîëèëè ôèëîëîãó ñ ÷óòüåì “àðõåîëîãà” îòûñêàòü öå-
ëûé ðÿä íåèçâåñòíûõ ïðèìåðîâ èç èñòîðèè íåìåöêî-óêðàèíñêèõ 
è óêðàèíñêî-íåìåöêèõ, óêðàèíñêî-áîëãàðñêèõ, óêðàèíñüêî-ïîëü-
ñêèõ, óêðàèíñêî-âåíãåðñêèõ êóëüòóðíûõ âçàåìîäåéñòâèé, îäíèì ñëî-
âîì, íàéòè è îñìûñëèòü ìíîãî íîâûõ ôàêòîâ, êàñàþùèõñÿ äåÿòåëü-
íîñòè òàêèõ âûäàþùèõñÿ äåÿòåëÿõ íà íèâå íåìåöêîé êóëüòóðû, êàê 
È.-Ê. Ýíãåëü, È.-Â. Ã¸òå, Ô. Øèëëåð, Ã. Ãåéíå, È.-Ã. Ãåðäåð, Ô. Áî-
äåíøòåäò, À. Ëàéñò, Ë. ßêîáîâñêè, Ã. Àäàì, Ê.-Ý. Ôðàíöîç, À. Çàõåð-
Ìàçîõ, À.-Ø. Âóöêè, Ý. Âèíòåð è äðóãèõ. Âñå îíè — â òîé èëè èíîé 
ñòåïåíè — âíåñëè ñâîé âêëàä â èñòîðèþ Óêðàèíû, ïðåóìíîæèëè å¸ 
êóëüòóðíûå äîñòèæåíèÿ, âûñòóïèëè â ðîëè ïîñðåäíèêîâ â ñëîæíîì 
ïðîöåññå âîñïðèÿòèÿ (à ÷àñòî è çàèìñòâîâàíèÿ) óêðàèíñêîãî ñëîâà â 
ñòðàíàõ Çàïàäíîé Åâðîïû è ïðåæäå âñåãî — â Àâñòðèè è Ãåðìàíèè. 

Ðàáîòû Í. Çèìîìðè îáîãàòèëè, â ÷àñòíîñòè, íåìåöêîÿçû÷íóþ 
Øåâ÷åíêèàíó. Òàê, â 1976 ãîäó â Áåðëèíå ïîÿâèëîñü áîëüøîå ìîíîãðà-
ôè÷åñêîå èññëåäîâàíèå “Î âîñïðèÿòèè òâîð÷åñòâà Òàðàñà Øåâ÷åíêî 
â íåìåöêîÿçû÷íûõ ñòðàíàõ”, à âïîñëåäñòâèè åù¸ íåñêîëüêî àíàëî-
ãè÷íûõ ïóáëèêàöèé, ãäå äàíà óáåäèòåëüíàÿ îöåíêà çàñëóãàì ìíîãèõ 
çàðóáåæíûõ èññëåäîâàòåëåé òâîð÷åñòâà Òàðàñà Øåâ÷åíêî. Ñëåäóåò 
íàçâàòü òàêèõ ñëàâèñòîâ, êàê Ã.-Ë. Öóíê, Ý. Êàéëü, ß.-Ï. Éîðäàí, 
È. Øåðð, Ã. Êàðïåëåñ, Þ. Âèðãèíèÿ, Â. ßãû÷, Â. Êàâåðàó, À. Åíñåí, 
Ã. Àáåëü, Ì. Ôîëòèöåàíî è äð. Íåêîòîðûå èç íèõ áûëè ôàêòè÷åñêè 
íåèçâåñòíû (Ãåðìàí-Ëåîïîëüä Öóíê, Êîíñòàíòèí Òèøåíäîðô) èëè 
ìàëîèçâåñòíû (Éîãàííåñ Øåðð, Ãóñòàâ Êàðïåëåñ, Ãåîðã Àäàì, Àííà-
Øàðëîòòà Âóöêè, Ëþäâèã ßêîáîâñêèé) â øåâ÷åíêîâåäåíèè. Â ðàáî-
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òàõ ýòîãî ïëàíà Í. Çèìîìðÿ ìíîãîêðàòíî çàòðàãèâàåò ÿçûêîâåä÷åñêèå 
âîïðîñû, ñâÿçàííûå ïðåæäå âñåãî ñ íåìåöêîÿçû÷íîé ñëàâèñòèêîé — 
ðóñèñòèêîé, óêðàèíèñòèêîé è ïîëîíèñòèêîé. 

Ñðåäè ìíîãèõ èëëþñòðàöèé ïðî÷òåíèÿ ñëîâà Ò. Øåâ÷åíêî âûäå-
ëèì òåêñò àâòîáèîãðàôèè Êîáçàðÿ â íåìåöêîì ïåðåâîäå, óâèäåâøèé 
ñâåò â Ëåéïöèãå åù¸ ïðè æèçíè ïîýòà â 1860 ãîäó. Í. Çèìîìðå êàê 
ó÷åíîìó ïîñ÷àñòëèâèëîñü ïåðâûì â Óêðàèíå ïðåäñòàâèòü ýòîò âàæ-
íûé ôàêò è óñòàíîâèòü èìÿ ïåðåâîä÷èêà. Êàê ýòà êðàñíîðå÷èâàÿ íå-
ìåöêîÿçû÷íàÿ èíòåðïðåòàöèÿ, òàê è èçäàíèå â 1859 ãîäó ñáîðíèêà 
ñòèõîâ Ò. Øåâ÷åíêî â Ëåéïöèãå — âñ¸ ýòî íå îáîøëîñü áåç Ïàíòåëåé-
ìîíà Êóëèøà (1819–1897), òàëàíòëèâîãî ïåðåâîä÷èêà ïðîèçâåäåíèé 
Ã¸òå, à òàêæå ñòðàñòíîãî ïîïóëÿðèçàòîðà òâîð÷åñòâà Ò. Øåâ÷åíêî â 
Ãåðìàíèè. Ýòè è äðóãèå ôàêòû ïðîñòóïàþò ñî ñòðàíèö ìîíîãðàôèè 
“Ãåðìàíèÿ è Óêðàèíà: â î÷åðêàõ âçàèìîäåéñòâèÿ êóëüòóð”, îïóáëè-
êîâàííîé íà íåìåöêîì ÿçûêå â êíèæíîé ñåðèè àëüìàíàõà óêðàèíöåâ 
Åâðîïû “Ç¸ðíà” (Ëüâîâ, 1999). Îòäåëüíîãî óïîìèíàíèÿ çàñëóæèâàåò 
ðóññêîÿçû÷íàÿ ìîíîãðàôèÿ Í. Çèìîìðè “Ïðèîáðåòåíèå ëèòåðàòóð-
íîãî îïûòà. Ïðååìñòâåííîñòü òðàäèöèè âîñïðèÿòèÿ òâîð÷åñòâà Òàðà-
ñà Øåâ÷åíêî” (Äðîãîáû÷, 2003). Êíèãà áûëà èçäàíà ïðè ñîäåéñòâèè 
Îáúåäèíåíèÿ óêðàèíöåâ Ðîññèè, â ÷àñòíîñòè, àêòèâíóþ ïîääåðæêó 
îêàçàë ïðåäñåäàòåëü Îáúåäèíåíèÿ — Àëåêñàíäð Ðóäåíêî-Äåñíÿê 
(1936–2006). Ê ñëîâó, â òâîð÷åñêîì íàñëåäèè Í. Çèìîìðè åñòü è ïîëü-
ñêîÿçû÷íàÿ ìîíîãðàôèÿ — “Èçìåðåíèÿ äóõîâíûõ èñêàíèé” (Êîøà-
ëèí, 2006). 

Âíèìàíèÿ çàñëóæèâàåò åù¸ îäèí øòðèõ, íîñÿùèé â íàøåì ïîâåñò-
âîâàíèè ðåòðîñïåêòèâíèé õàðàêòåð: Íèêîëàé Çèìîìðÿ åù¸ â ÿíâàðå 
1970 ãîäà ðàçûñêàë äâà íåìåöêîÿçû÷íûõ ïðîèçâåäåíèÿ (“To be or not 
to be?”; “Ein Brief ins Weite”) Ëåñè Óêðàèíêè, êîòîðûå ñåìü äåñÿòè-
ëåòèé íå áûëè èçâåñòíû íà Ðîäèíå ïîýòåññû. Ýòî — ñòèõîòâîðåíèå 
“Áûòü èëè íå áûòü?” è ïðîçàè÷åñêîå ïðîèçâåäåíèå “Ïèñüìî â äàëü”. 
Î ïðèîðèòåòíîñòè ïîèñêîâ è íàõîäîê Í. Çèìîìðè ïèñàë âûäàþ-
ùèéñÿ óêðàèíñêèé ëèòåðàòóðîâåä Ôåäîð Ïîãðåáåííèê (1929–2001) 
â êðèòè÷åñêîì îáçîðå “Åùå îäèí àâòîãðàô ïîýòåññû” íà ñòðàíèöàõ 
“Ëèòåðàòóðíîé Óêðàèíû” (1971. — ¹ 1. — Ñ. 2). È ïîâñþäó ãîâîðèò-
ñÿ îá àíàëèçå òåêñòà êàê ïîñòîÿííîé âåëè÷èíû. Ìàññèâ, âûøåäøèé 
èç-ïîä ïåðà ôèëîëîãà, è âïðÿìü âïå÷àòëÿåò –ýòî îáñòîÿòåëüíûå èçû-
ñêàíèÿ íà òåìó õóäîæåñòâåííîãî ìèðîïîðÿäêà Ò. Øåâ÷åíêî, È. Ôðàí-
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êî, Ìàðêà Âîâ÷êà, Þ. Ôåäüêîâè÷à, Â. Ñòåôàíèêà, Î. Êîáûëÿíñêîé, 
Ì. Êîöþáèíñêîãî, È. Íå÷óÿ-Ëåâèöêîãî, à òàêæå Í. ×åðíûøåâñêîãî 
è È. Òóðãåíåâà. Èññëåäîâàòåëüñêèå ãîðèçîíòû ó÷åíîãî ðàñøèðÿþòñÿ, 
ñ êàæäûì ãîäîì ïðèîáðåòàÿ âñå áîëåå ãðîìêîå çâó÷àíèå… Âíå âñÿêîãî 
ñîìíåíèÿ, ýòè ñâèäåòåëüñòâà îñîáåííî öåííû, êîãäà ðå÷ü èäåò î ñî-
ñòàâëÿþùèõ ëèòåðàòóðíîãî ïðîöåññà, ôèêñàöèè áèîãðàôè÷åñêèõ äå-
òàëåé èëè òåõ ýëåìåíòîâ, èç êîòîðûõ ôîðìèðóåòñÿ ìîäåëü òâîð÷åñêîãî 
ìûøëåíèÿ òîãî èëè äðóãîãî íîñèòåëÿ íàöèîíàëüíîé ëèòåðàòóðû. 

Íèêîëàÿ Çèìîìðþ êàê èññëåäîâàòåëÿ èíòåðåñóþò àêòóàëüíûå âî-
ïðîñû êóëüòóðîâåäåíèÿ, êðàåâåäåíèÿ, íàðîäîâåäåíèÿ, óêðàèíñêîé 
ýòíîïåäàãîãèêè, èñêóññòâà íàöèîíàëüíîãî âîñïèòàíèÿ. Ýòî õîðîøî 
çàìåòíî â òàêèõ îïóáëèêîâàííûõ èì ñòàòüÿõ, êàê, íàïðèìåð: “Âçãëÿ-
äû íåìåöêîÿçû÷íûõ ó÷åíûõ íà ýòíè÷åñêóþ ïðèíàäëåæíîñòü è ÿçûê 
êîðåííîãî íàñåëåíèÿ Çàêàðïàòüÿ” (1993), “Êîíöåïòóàëüíûå âçãëÿäû 
Àâãóñòèíà Âîëîøèíà íà ñèíòåç îáó÷åíèÿ è âîñïèòàíèÿ â óñëîâèÿõ 
øêîëû è ñåìüè” (1995), “Àâãóñòèí Âîëîøèí — âûäàþùèéñÿ ó÷åíûé-
ïåäàãîã Óêðàèíû” (1995), “Ê âîïðîñó ïðîèñõîæäåíèÿ äîáðà è çëà â 
âîñïèòàòåëüíûõ îöåíêàõ Èîñèôà Òåðåëëè” (1995), “Ïåäàãîãè÷åñêàÿ 
ìûñëü è å¸ ìåñòî â íàó÷íîì íàñëåäèè êóëüòóðíî-ïðîñâåòèòåëüñêèõ 
äåÿòåëåé Çàêàðïàòüÿ” (1996), “Ýêîëîãèÿ è å¸ îáùå÷åëîâå÷åñêèå íà-
÷àëà â ëèòåðàòóðíîì ïðîöåññå” (1997), “Æåì÷óæèíà óêðàèíñêîé 
ñëîâåñíîñòè â îöåíêàõ íåìåöêèõ ó÷åíûõ ïåðâîé ïîëîâèíû Õ²Õ âåêà. 
Ê 200-ëåòèþ ïîÿâëåíèÿ “Ýíåèäû” Èâàíà Êîòëÿðåâñêîãî” (1998), 
“Àäàì Ìèöêåâè÷ â íåìåöêîÿçû÷íîì âîñïðèÿòèè è åãî ðåôëåêñèè ñ 
Óêðàèíîé” (1999), “Òèïîëîãè÷åñêèå âçàèìîñâÿçè ëèòåðàòóðíûõ ÿâ-
ëåíèé â ïðîöåññå ðåöåïöèè” (2000), “Øåâ÷åíêî è ìû. Îáðàç Âîñ-
êðåñåíèÿ â ïîýçèè Òàðàñà Øåâ÷åíêî” (2001), “Ìîðàëüíî-ýòè÷åñêàÿ 
öåííîñòü ïîñëàíèé ìèòðîïîëèòà Àíäðåÿ Øåïòèöêîãî” (2002), “Ïå-
äàãîãè÷åñêîå íàñëåäèå Àëåêñàíäðà Äóõíîâè÷à â îöåíêàõ Ýäóàðäà 
Âèíòåðà” (2003), “Àëüôðåä Åíñåí è åãî çàñëóãè â èñòîðèè ïîëüñêî-
øâåäñêèõ è øâåäñêî-óêðàèíñêèõ êóëüòóðíûõ ñâÿçåé” (2004), “Ðîä-
íîé ÿçûê êàê ôàêòîð âîñïèòàíèÿ ëè÷íîñòè â êîíòåêñòå “Áîëüøîé 
äèäàêòèêè” Êîìåíñêîãî ß. À.” (2005), “Ïåðåâîä êàê îáðàç æèçíè. 
Ê âîïðîñó ïåðåâîä÷åñêîé äåÿëüíîñòè Èâàíà Ôðàíêî” (2006), “Ìî-
äåëüíûé ìèð ëè÷íîñòè â äðàìàõ Áåðíàðäà Øîó, Èâàíà Ôðàíêî, Âëà-
äèìèðà Âèííè÷åíêî” (2007), “Òâîð÷åñòâî Øàôàðèêà Ï. È. â íåìåö-
êîÿçû÷íîì âîñïðèÿòèè è åãî ðåçîíàíñ â Óêðàèíå” (2008), “Ôåíîìåí 
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Ãðèãîðèÿ Êî÷óðà êàê ïåðåâîä÷èêà: äèñêóðñ êóëüòóðîëîãè÷åñêîé òðà-
äèöèè” (2009), “Ñèëà èñïîâåäè “æåíñêîãî ïèñüìà” êàê ÿâëåíèå óêðà-
èíñêîé êóëüòóðû” (2010), “Äóõîâíîñòü è ÷èí: ê âîïðîñó î çíà÷èìîñòè 
ëè÷íîñòè âî âçàèìîîòíîøåíèÿõ Çàïàäíîé è Âîñòî÷íîé Åâðîïû”, 
“Òâîð÷åñòâî Ôðèäðèõà Áîäåíøòåäòà: êîíòåêñò íåìåöêî-óêðàèíñêî-
âåíãåðñêèõ ëèòåðàòóðíûõ âçàèìîäåéñòâèé” (2011), “Òâîð÷åñòâî Âëà-
äèìèðà Âèííè÷åíêî è Àðòóðà Øíèöëåðà: ñóùíîñòü õóäîæåñòâåííûõ 
ïîèñêîâ” (2012), “Èçìåðåíèÿ èäåíòè÷íîñòè â õóäîæåñòâåííîì ìèðå 
Òàðàñà Øåâ÷åíêî ñêâîçü ïðèçìó íåìåöêîÿçû÷íîãî âîñïðèÿòèÿ” 
(2013), “Ïî òðîïèíêå ê èçóìðóäíîìó ãîðîäó. Ïîïûòêà ëèòåðàòóðíîãî 
ïîðòðåòà Íàòàëèè Íàóìåíêî” (2013), “Íåïðåõîäÿùàÿ îñíîâà ÷åëîâå-
÷åñêîãî îïûòà” (2014), “Ïðîèçâåäåíèÿ Èîñèôà Ôèøòèêà â ïåðåâîä-
÷åñêèõ èíòåðïðåòàöèÿõ” (2015) è äð. Ñâîè ðàáîòû ó÷åíûé ïå÷àòàë êàê 
â Óêðàèíå, òàê è çà å¸ ïðåäåëàìè, â ÷àñòíîñòè, â Áîëãàðèè, Ïîëüøå, 
Ðîññèè, ÑØÀ, Ñëîâàêèè, Ôðàíöèè, Ãåðìàíèè. 

Çàñëóæèâàþò âíèìàíèÿ òèïîëîãè÷åñêè-êîíòåêñòóàëüíûå ïîäõî-
äû èññëåäîâàòåëÿ ê èçó÷åíèþ èñòîðè÷åñêîãî ïðîøëîãî Çàêàðïàòüÿ ñ 
òî÷êè çðåíèÿ îöåíîê âåíãåðñêèõ, ÷åøñêèõ, ñëîâàöêèõ, íåìåöêèõ, àâ-
ñòðèéñêèõ, ïîëüñêèõ ó÷åíûõ. Ïîä ýòèì óãëîì çðåíèÿ îí âíèìàòåëüíî 
ðàññìàòðèâàåò íàó÷íîå è õóäîæåñòâåííîå íàñëåäèå óðîæåíöåâ Ñåðå-
áðÿíîé çåìëè è å¸ ïî÷èòàòåëåé ñ ïðîøëûõ âðåì¸í äî íàøåãî âðåìåíè 
(Í. Áàëóäÿíñêèé, È. Îðëàé, Â. Êóêîëüíèê, Í. Ëó÷êàé, À. Äóõíîâè÷, 
Ï. Ëîäèé, À. Âîëîøèí, Â. Ãðåíäæà-Äîíñêèé, Þ. Áîðøîø-Êóìüÿò-
ñêèé, Ñ. Ïàíüêî, Ë. Áàëëà, Ï. Ñêóíö, È. ×åíäåé, Â. Ëàäèæåö, Ñ. Æó-
ïàíèí, Â. Êîõàí, Î. Ðèøàâè, Ï. Ïîéäà, Â. Èãíàò, Î. Òèìîôååâà). 
Âûøëî òðè èçäàíèÿ ìîíîãðàôèè “Àâãóñòèí Âîëîøèí” (1994, 1995, 
2006), ïîëó÷èâøåé ïîçèòèâíóþ îöåíêó îòîáðàæåíèÿ â ëèòåðàòóðå 
âûäàþùåãîñÿ äåÿòåëÿ Êàðïàòñêîé Óêðàèíû (Í. Ìóøèíêà, Ò. Áåä-
íàðæîâà). 

Ïðîáëåìàòèêå óêðàèíîâåäåíèÿ è êîììóíèêàòèâíîé ôóíêöèè, 
âûïîëíÿåìîé óêðàèíñêîé ëèòåðàòóðîé â òÿæåëûõ ñîöèàëüíûõ óñëî-
âèÿõ, Í. Çèìîìðÿ ïîñâÿòèë íåñêîëüêî êîíöåïòóàëüíî âàæíûõ ñòà-
òåé, óñëîâíî îáúåäèíåííûõ èì â öèêë “Âäîõíîâåííûå îáðàçàìè Óê-
ðàèíû”. Íàçâàòü õîòÿ áû òàêèå ñòàòüè, êàê, íàïðèìåð: “Íåîïàëèìûå 
ìàëüâû äðóæáû”; “Òâîð÷åñòâî Ïåòêà Òîäîðîâà â êðóãó èíòåðåñîâ Âëà-
äèìèðà Ãíàòþêà”; “Âåíãåðñêàÿ ëèòåðàòóðà â êðóãó ïåðåâîä÷åñêèõ èí-
òåðåñîâ Ôðèäðèõà Áîäåíøòåäòà”; “Óêðàèíñêèå ôîëüêëîðíûå îáðàçû 
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â òâîð÷åñòâå ïîëüñêèõ ðîìàíòèêîâ”; “Â ðóñëå ñëàâÿíñêîãî ðå÷èùà: 
Ê 200-ëåòèþ ñî äíÿ ðîæäåíèÿ Øàôàðèêà Ï. È.”; “Ëþäâèã ßêî-
áîâñêè è óêðàèíñêàÿ ëèòåðàòóðà”; “Ìåñòî Ïåðåìûøëÿ â êîíòåêñòå 
êóëüòóðíî-îáðàçîâàòåëüíûõ ñâÿçåé Ãàëè÷èíû è Çàêàðïàòüÿ”; “Ïîëü-
ñêî-óêðàèíñêèå âçàèìîîòíîøåíèÿ â Ãàëè÷èíå íà ðóáåæå Õ²Õ — íà-
÷àëà ÕÕ ñòîëåòèé”; “Óêðàèíà è Ïîëüøà â çåðêàëå ïðåññû ïåðèîäà 
âòîðîé ìèðîâîé âîéíû”; “Øêîëüíîå îáó÷åíèå â Óêðàèíå è åãî ïà-
ðàäèãìû â êîíòåêñòå ïîëèêóëüòóðíîé ñðåäû”; “Øàëåâûå ïëàòêè èç 
íàöèîíàëüíîé ïàìÿòè. Ê 70-ëåòèþ ñî äíÿ ðîæäåíèÿ Äìèòðèÿ Ïàâ-
ëè÷êî”; “Èñïîëüçîâàíèå ïåðñîíàëèé è êðàåâåä÷åñêèõ ìàòåðèàëîâ â 
ó÷åáíî-âîñïèòàòåëüíîì ïðîöåññå”; “Åñëè îãí¸ì è ìå÷îì, òî áåç ñâå-
òà. Èíòåðâüþ ñ Þëèóøåì Ñåíêåâè÷åì”; “Ãóìàíèñòè÷åñêèå îñíîâû 
êàê ôóíäàìåíò ëè÷íîñòè ó÷èòåëÿ”; “Îò “Ñëîâà î ïîëêó Èãîðåâå” äî 
“Ñëûøèøü, áðàò ìîé…” Áîãäàíà Ëåïêîãî: ïðî÷òåíèå Îñòàïà Ãðèöàÿ 
êàê ïåðåâîä÷èêà”; “Ëåìêèâñêèå ìîòèâû â òâîð÷åñòâå ßêîâà Ãóäåì÷ó-
êà è Îëüãè Ïåòèê”; “Òåìàòè÷åñêàÿ îáùíîñòü ïðîçû Ì. Êîöþáèíñêî-
ãî è À. Øíèöëåðà”; “Âçàèìîäåéñòâèå êóëüòóð â êîíòåêñòå äóõîâíûõ 
èñêàíèé Ìèõàèëà Äðàãîìàíîâà” è äð. 

* * * 

Íà ðóáåæå 80–90-õ ãã. åùå íåëåãêî áûëî ïîäíèìàòü âîïðîñ óêðà-
èíñòâà. Îäíàêî â âîçäóõå óæå “âåÿëè” ìíîæåñòâî âîïðîñîâ è îòâå-
òîâ. Ýòî õîðîøî âèäíî èç ñòàòüè “Çàêàðïàòüå: ñòàòóñ è ïåðñïåêòèâû. 
Ñòèìóë òðóäèòüñÿ” Íèêîëàÿ Çèìîìðè, äàòèðîâàííîé 14–15 ñåíòÿáðÿ 
1991 ãîäà. Ýòà ñòàòüÿ ôàêòè÷åñêè ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ðåïîðòàæ î Âñå-
óêðàèíñêîì ôîðóìå èíòåëëèãåíöèè Óêðàèíû, â êîòîðîì àâòîð ïðè-
íèìàë ó÷àñòèå êàê äåëåãàò îò àññîöèàöèè “Ìèð êóëüòóðû”. 

Í. Çèìîìðÿ óæå ñäåëàë íåìàëî äëÿ âîçâðàùåíèÿ óòåðÿííûõ äó-
õîâíûõ áîãàòñòâ, âîçðîæäåíèÿ ìîðàëüíî-ýñòåòè÷åñêèõ öåííîñòåé 
óêðàèíñêîãî íàðîäà, à ñëåäîâàòåëüíî — è îáùå÷åëîâå÷åñêèõ öåííî-
ñòåé, ãóìàíèñòè÷åñêèõ äîñòèæåíèé, êàê ïðàâèëî, “ïðèçåìëåííûõ” 
ê äóõîâíûì èñêàíèÿì, â ÷àñòíîñòè, áåëîðóññêîãî, ðóññêîãî, óêðàèí-
ñêîãî, ïîëüñêîãî, ñëîâàöêîãî, íåìåöêîãî, ãðóçèíñêîãî è ëèòîâñêîãî 
íàðîäîâ. Äëÿ êàæäîãî èç íèõ ó èññëåäîâàòåëÿ îòâåäåíà ïàïêà ñ ìà-
òåðèàëàìè, ñîñòàâëåííûìè ïî âûðàáîòàííîé èì ñõåìîé, ÷òî òàêæå 
îòíîñèòñÿ ê òâîð÷åñêîé ëàáîðàòîðèè ñëîâåñíèêà. Â ñâÿçè ñ ýòèì 
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âûçûâàþò èíòåðåñ ìíîãî÷èñëåííûå ñòàòüè Í. Çèìîìðè î íàèáîëåå 
àêòèâíûõ ïîïóëÿðèçàòîðàõ óêðàèíñêîãî ïèñàòåëüñòâà â ñòðàíàõ Âîñ-
òî÷íîé, Öåíòðàëüíîé è Çàïàäíîé Åâðîïû — È.-Ã. Ãåðäåðà, Ô. Áîäåí-
øòåäòà, Ï. Òîäîðîâà, Ý. Âèíòåðà, Ý. Ðàéñíåðà, Ï. Êèðõíåðà, Ð. Ãåáíå-
ðà, Ð. Ñåìáðàòîâè÷à, Î. Ãîðáà÷à, Í. Ìóøèíêè, È. Ãàëàéäû, È. Óäâàðè, 
Þ. Òàìàøà, È. Êà÷àíþê-Ñïåõ, À.-Ã. Ãîðáà÷. Ðå÷ü î òîì, ÷òî Í. Çè-
ìîìðÿ îáëàäàåò ñïîñîáíîñòüþ ãîðäèòüñÿ íå òîëüêî íàöèîíàëüíûìè 
òðàäèöèÿìè Óêðàèíû, íî è íàöèîíàëüíûìè òðàäèöèÿìè äðóãèõ íà-
ðîäîâ, ïîíèìàòü ýòè òðàäèöèè, îòíîñèòüñÿ ê íèì ñ òàêîé æå çàáîòîé, 
ñ êàêîé îòíîñèòñÿ ê ðîäíûì òðàäèöèÿì, âèäåòü èõ êðàñîòó, âíèêàòü 
â òå ÷óâñòâà, êîòîðûå èñïûòûâàþò ñûíîâüÿ è äî÷åðè ýòèõ íàðîäîâ 
ê ñâîåé èñòîðèè, êóëüòóðå, ÿçûêó. Òàê, íàïðèìåð, ó÷åíîìó óäàëîñü 
“ðàñøèôðîâàòü” àðõåòèï, äðóãèìè ñëîâàìè, êëþ÷ ê ïîíèìàíèþ ýïè-
ñòîëÿðèÿ Ìàðêà Âîâ÷êà, èñòîðèè ñòàíîâëåíèÿ åå ïðîèçâåäåíèé è, â 
÷àñòíîñòè, óíèêàëüíîãî ñáîðíèêà “Äâåñòè óêðàèíñêèõ ïåñåí”, çàíè-
ìàþùåãî âûäàþùååñÿ ìåñòî â ìèðîâîé ôîëüêëîðèñòèêå. Ó÷åíûé çà-
áîòèòñÿ î ñîõðàíåíèè íàðîäíîé ïåñåííîñòè êàê íåîöåíåííîãî äîñòè-
æåíèÿ óêðàèíñêîé êóëüòóðû. Ñâèäåòåëüñòâîì òîìó — ñîñòàâëåííûé 
èì ñáîðíèê ïåñåí “Îé òàì ââåðõó, íà âåðøèíå” (1991; âòîðîå äîïîë-
íåííîå èçäàíèå — “Âåðõîâèíñêèå ïåñíîïåíèÿ” (Äðîãîáû÷, 2001). 
Ïåñíè áûëè çàïèñàíû â Ìåæãîðüå èç óñò íàðîäíîé ïåâèöû, ðîäíîé 
ìàòåðè ó÷åíîãî Ãàôèè Çèìîìðè (1919–1995). Ðàíî ïîòåðÿâ ìóæà 
Èâàíà Çèìîìðþ (1913–1949), âäîâà-ñòðàäàëèöà âûâåëà â ëþäè ïÿòå-
ðûõ ñûíîâåé (äî÷êà Ìàðèéêà â àíãåëüñêîì âîçðàñòå óøëà èç æèçíè). 
Â êíèæå÷êó âìåñòèëñÿ äåòàëüíûé î÷åðê ñûíà “Íàðîäíûé êîëîäåö — 
íåèññÿêàåì” — òðåïåòíûé ðàññêàç î ñëîæíîé ñóäüáå, âûïàâøåé íà 
äîëþ ìàòåðè-ãîðåìûêè... À âñêîðå ïîñëå ýòîãî óâèäåë ñâåò òðåòèé 
ñáîðíèê ïåñåííûõ òåêñòîâ Ãàôèè Çèìîìðè — “Áîéêîâñêèå íàïåâû” 
(Äðîãîáû÷, 2008). Â íåì áûëè ñîáðàíû ïðèìåðû êîëîìûåê â çàïèñÿõ 
Íèêîëàÿ Çèìîìðè, Ãðèãîðèÿ Äåìüÿíà è Âàñèëèÿ Êîáàëÿ. Ýòî îòäåëü-
íîå èçäàíèå ñîñòàâèëè Àëåêñàíäðà Íèìèëîâè÷ è âíó÷êà íàðîäíîé 
ïåâèöû — êàíäèäàò ïåäàãîãè÷åñêèõ íàóê Åëåíà Þðîø, ïåðó êîòîðîé 
ïðèíàäëåæèò âåñîìàÿ ìîíîãðàôèÿ “Ìóçûêàëüíîå âîñïèòàíèå â Çà-
êàðïàòüå: êîíòåêñò îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîöåññà” (1919–1939) (Äðîãî-
áû÷, 2007. — 216 ñ.). Çäåñü óìåñòíûì âêðàïëåíèåì áóäåò òîò ôàêò, ÷òî â 
êðóãó ñåìüè Í. Çèìîìðè ïðîäîëæàåòñÿ òâîð÷åñêàÿ ýñòàôåòà, êîòîðóþ 
ïðèíÿëè äî÷åðè Åëåíà, Ìèðîñëàâà, à òàêæå ñûí Èâàí, äîêòîð ôèëî-
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ëîãè÷åñêèõ íàóê. Åãî òâîð÷åñêèå äîñòèæåíèÿ — ýòî, êîíå÷íî, ïðåä-
ìåò îñîáîé ãîðäîñòè äëÿ îòöà. Ðåçóëüòàòîì ñîâìåñòíîé äåÿòåëüíîñòè 
Èâàíà Çèìîìðè è åãî ñåñòðû Åëåíû Þðîø-Çèìîìðè ñòàëà áèáëèî-
ãðàôèÿ ïóáëèêàöèé îòöà (“Íèêîëàé Çèìîìðÿ. Ñåðäöåâèíà íàó÷íîãî 
íàñëåäèÿ” (×åíñòîõîâà; Óæãîðîä; Äðîãîáû÷, 2007. — 238 ñ.). Ê ñëîâó, 
äî÷êà Ìèðîñëàâà çàùèòèëà äèññåðòàöèþ “Ýñòåòè÷åñêîå âîñïèòàíèå 
ìîëîäåæè ñðåäñòâàìè íàðîäíûõ ïðîìûñëîâ Çàêàðïàòüÿ ”(Òåðíîïîëü, 
2013) íà ñîèñêàíèå ó÷åíîé ñòåïåíè êàíäèäàòà ïåäàãîãè÷åñêèõ íàóê. 
Âçÿâ â ðóêè “Óêðàèíñêóþ ìóçûêàëüíóþ ýíöèêëîïåäèþ”, ìîæíî 
îùóòèòü ðàäîñòü: óæå âî âòîðîì òîìå ïîìåùåíà ñòàòüÿ Â. Ãðàáîâñêîãî 
è Å. Þðîø î Ãàôèè Çèìîìðå. Ñ èèíòåðåñîì ê ôîëüêëîðèñòèêå ñâÿ-
çàí öåííûé ñáîðíèê “Áëàãîäàòü è å¸ èñòî÷íèêè” (Äðîãîáû÷, 2002), 
êîòîðûé ñîñòàâèë è ñíàáäèë ïîñëåñëîâèåì Í. Çèìîìðÿ. Ïðèìå÷à-
òåëüíî, ÷òî ñáîðíèê îòêðûâàþò äâà ïðåäèñëîâèÿ: îäíî (“Äîïîëíåíèå 
ê íàðîäíîé íàáîæíîñòè”) ïðèíàäëåæèò àðõèåïèñêîïó, Ïåðåìûøëü-
ñêî-Âàðøàâñêîìó ìèòðîïîëèòó Èâàíó Ìàðòèíÿêó, à äðóãîå (“Îæèäàÿ 
ìèëîñòè áîæèåé”) — åïèñêîïó Èâàíó Ìàðãèòè÷ó (1921–2003), âûäà-
þùåìóñÿ óêðàèíñêîìó öåðêîâíîìó è êóëüòóðíî-ïðîñâåòèòåëüñêîìó 
äåÿòåëþ 60–90-õ ãã. ÕÕ â. 

Í. Çèìîìðÿ áûë îäíèì èç ïåðâîîòêðûâàòåëåé òàëàíòà íåìåöêî-
ÿçû÷íîé ïîýòåññû èç ñåëà Êóøíèöû íà Èðøàâùèíå Îëüãè Ðèøàâè 
(1903–1993), îïóáëèêîâàâ áîëåå äâàäöàòè ñòàòåé î åå òâîð÷åñòâå. Øè-
ðîêèé ðåçîíàíñ ïîëó÷èëè äâà èçäàíèÿ å¸ ïðîèçâåäåíèé íà óêðàèí-
ñêîì è íåìåöêîì ÿçûêàõ “Ãîëóáîå ïóòåøåñòâèå” (Óæãîðîä, 1979. — 
159 ñ.), “Ãîäàì óäâîåíî öåíó” (Óæãîðîä, 1996. — 240 ñ.), ñîñòàâëåííûå 
Í. Çèìîìðåé. Â îáà ñáîðíèêà âîøëè èíòåðïðåòàöèè Ï. Ñêóíöà 
(1942–2007), îäíîãî èç âûäàþùèõñÿ óêðàèíñêèõ ïîýòîâ ñîâðåìåí-
íîñòè. Â èõ îñíîâó ïîëîæåíû ïîäñòðî÷íèêè íà óêðàèíñêîì ÿçûêå, 
ïîäãîòîâëåííûå Í. Çèìîìðåé äëÿ Ïåòðà Ñêóíöà êàê ïåðåâîä÷èêà. 

Ñðåäè äðóãèõ èçäàíèé, ñîñòàâëåííûõ Í. Çèìîìðåé, ñëåäóåò íàçâàòü 
êíèãè: “Ìîëèòâû ñåðäöà” Þëèÿ Áîðøîøà-Êóìüÿòñêîãî (Óæãîðîä, 
1995), “Ìàëèíîâûé êðóã” (Ëüâîâ, 2000) Íèêîëàÿ Ñëàáàêà; äâà ñáîð-
íèêà Äìèòðèÿ Ïàâëû÷êî — “Íàïåðñòîê” (Êîøàëèí, 2000) è “Êèåâ â 
ìàå” (Êîøàëèí, 2001); “Ëåìêîâñêèå ïîðîãè” (Ëüâîâ, 2002) Îëüãè Ïå-
òèê; “Þðèé Ãóöà-Âåíåëèí. Ê 200-ëåòèþ ñî äíÿ ðîæäåíèÿ” (Óæãîðîä, 
2002); “Êîðíÿìè èç Óêðàèíû” (Ëüâîâ, 2000) è “Öâåòíûå ñíû” (Äðîãî-
áû÷, 2003) Ïàâëà Ãîëîâ÷óêà; “Ðàçíîöâåòèå” (Êîøàëèí, 2003) ßêîâà 
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Ãóäåì÷óêà, “Íåîáðàáîòàííûé èçóìðóä” Íàòàëèè Íàóìåíêî (Êèåâ; 
Äðîãîáû÷, 2013) è äð. Ïðèâëåêàåò âíèìàíèå ó÷åáíîå ïîñîáèå “Òåêñò. 
Ñèñòåìà. Ïîýòèêà æàíðà” (Äðîãîáû÷, 2012), èçäàííûé ïîä ðåäàêöèåé 
Ã. Ñåìåíþêà, Í. Çèìîìðè è Í. Òêà÷óêà. Åìó ïðåäøåñòâîâàëè àíàëî-
ãè÷íûå ðàáîòû, â ò. ÷. “Àíàëèòè÷åñêîå ÷òåíèå” (Óæãîðîä, 1978), “Ïå-
ðåâîä: òåîðèÿ è ïðàêòèêà” (Êèðîâîãðàä, 2001), “Íåìåöêî-óêðàèíñêèé 
ðàçãîâîðíûé ïðàêòèêóì” (Äðîãîáû÷, 2004), “Íåìåöêî-ïîëüñêèé ðàç-
ãîâîðíûé ïðàêòèêóì” (Äðîãîáû÷; ×åíñòîõîâà, 2006), “Ôðàçåîëîãèÿ: 
çíàêîâûå âåëè÷èíû” (Âèííèöà, 2008), “Ðàäèîïóáëèöèñòèêà: äèñêóðñ 
òåêñòà” (Äðîãîáû÷, 2015; ñîàâòîðû Èîñèô Ôèøòèê, Íèêîëàé Òêà-
÷óê). Ðàáîòû ýòîãî òèïà äàþò âîçìîæíîñòü ïûòëèâîìó ñòóäåíòó ïðè-
îáùèòüñÿ ê ðàçíîîáðàçíîìó àðñåíàëó èñòî÷íèêîâ. 

Ðàçíîîáðàçèå òåì îòëè÷àåò è èññëåäîâàòåëüñêèå ðàáîòû ó÷åíîãî. 
Îäíàêî âñå îíè íåïðåìåííî çàòðàãèâàþò òó ïðîáëåìàòèêó, êîòîðàÿ 
ÿâëÿåòñÿ ñòåðæíåâîé, ãäå íàçîâåì òàêèå åå ïîäãðóïïû: âçàèìîäåéñò-
âèå íàöèîíàëüíûõ êóëüòóð, òåîðèÿ è ïðàêòèêà ïåðåâîäà è ò. ä. 

Í. Çèìîìðÿ ïåðåíÿë îò ñâîèõ ó÷èòåëåé, åäèíîìûøëåííèêîâ è 
äðóçåé òî, ÷òî çàñòàâëÿåò èäòè âïåðåä. Îí îõîòíî âñïîìèíàåò êàæäî-
ãî, êîãî ïî÷åë çà ÷åñòü óâèäåòü â ðàáî÷åé îáñòàíîâêå è äîìà, à òàêæå 
òîãî, êòî âñòðå÷àë åãî õëåáîì äóøè. Íåöåëåñîîáðàçíî ïðîâîäèòü âî-
äîðàçäåë ìåæäó íàó÷íûìè èíòåðåñàìè òâîð÷åñêèõ ëè÷íîñòåé. Í. Çè-
ìîìðÿ îõîòíî èññëåäóåò âîïðîñû ëèòåðàòóðîâåäåíèÿ, ÿçûêîçíàíèÿ, 
ýòíîãðàôèè, ôîëüêëîðèñòèêè, èñòîðèè, ïåäàãîãèêè è óñïåâàåò ñêà-
çàòü ñâîå ñëîâî â ðàçíûõ íàïðàâëåíèÿõ. Ýòî òàêæå ïîäòâåðæäàåòñÿ åãî 
ñîäåðæàòåëüíûìè êíèæíûìè ïóáëèêàöèÿìè: “Æèâîòâîðíàÿ ñîðåâ-
íîâàòåëüíîñòü îáðàçîâàíèÿ” (Óæãîðîä, 2000), “Ðàäóãà ïðîñâåòëåííîé 
ïàìÿòè” (Äðîãîáû÷, 2010), “Ñîáîð åæåäíåâíîé áëàãîäàòè” (Äðîãî-
áû÷, 2012), “Ñóùíîñòü øêîëüíîãî îáðàçîâàíèÿ â èíîíàöèîíàëüíîé 
ñðåäå” (Äðîãîáû÷, 2012); “Ïåäàãîãè÷åñêîå íàñëåäèå ßðîñëàâà Ãðèö-
êîâÿíà: êîíòåêñò óêðàèíñêîãî øêîëüíîãî îáðàçîâàíèÿ â Ïîëüøå” 
(Äðîãîáû÷, 2014; ñîàâòîð Ëåñÿ Øàãàëà), “Êîíòåêñò òðàäèöèè è íî-
âàòîðñòâà: òâîð÷åñêîå íàñëåäèå Íèêîëàÿ Òêà÷óêà” (Äðîãîáû÷, 2015). 

Ïðèìå÷àòåëüíû òàêæå òàêèå åãî ðàáîòû, êàê, ê ïðèìåðó, “Èñòî÷-
íèêè âå÷íîé êðàñîòû” (Óæãîðîä, 1996), ñáîðíèêè õóäîæåñòâåííî-äî-
êóìåíòàëüíûõ î÷åðêîâ “Ñóäüáû â ëþäÿõ” (Äðîãîáû÷, 2006), “Âðåìÿ 
è æèçíü” (Äðîãîáû÷, 2012), à òàêæå ñáîðíèê àíòîëîãè÷åñêîãî òèïà 
“Îòãîëîñîê. Ñâåò ïîýòè÷åñêîãî ìèðà Òàðàñà Øåâ÷åíêî” (Óæãîðîä; 
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Äðîãîáû÷, 2014), ãäå ïðåäñòàâëåíû ëó÷øèå ïåðåâîä÷åñêèå âåðñèè 
ïðîèçâåäåíèé Êîáçàðÿ íà íåìåöêîì ÿçûêå. Íåäàâíî âûøëè â ñâåò 
ñáîðíèêè îðèãèíàëüíîé õóäîæåñòâåííîé ïðîçû Íèêîëàÿ Çèìîìðè, 
â ò. ÷. “Çâîí äëÿ àíãåëîâ” (Óæãîðîä, 2014), “Ëó÷èêè õîëîäíîãî ñîë-
íöà” (Äðîãîáû÷, 2015); “Îáðàçêè Ñåðåáðÿíîé çåìëè” (Äðîãîáû÷; 
Ëþáëèí, 2016). Ïåðå÷èñëåííûå ñáîðíèêè íå îñòàëèñü áåç âíèìàíèÿ 
êàê ÷èòàòåëåé, òàê è êðèòèêîâ. Òàê, íàïðèìåð, àêàäåìèê ÍÀÍ Óêðà-
èíû Íèêîëàé Æóëèíñêèé, èçâåñòíûé óêðàèíñêèé ó÷åíûé-ëèòåðà-
òóðîâåä, âèäíûé èññëåäîâàòåëü ëèòåðàòóðíîãî ïðîöåññà â Óêðàèíå, 
ïèøåò â ïèñüìå ê àâòîðó: “…Ïåðå÷èòàë åùå ðàç “Ëó÷èêè õîëîäíîãî 
ñîëíöà”. Íåáîëüøàÿ ïî îáúåìó êíèæå÷êà, à ñêîëüêî âîáðàëà â ñåáÿ 
ýìîöèé, âïå÷àòëåíèé, íàáëþäåíèé… Ñëûøèòñÿ ÷òî-òî ãîãîëåâñêîå 
âî âçàèìíûõ ïðèâåòñòâèÿõ Ôåäîðà Ôåäîðîâè÷à è Èâàíà Èâàíîâè÷à 
(“Ñåðäöåáèåíèå ñëîâà”)... Íåáîëüøàÿ òåððèòîðèÿ ñëîâà, à ñèìâî-
ëè÷åñêîå ïðîñòðàíñòâî îãðîìíî. Íåò, íå áóäó ÿ îñòàíàâëèâàòüñÿ íà 
êàæäîì Âàøåì ýòþäå, íà êàæäîì ýññå, íî ðàçâå íóæíî (è âîçìîæíî 
ëè?) ïåðåñêàçàòü òàêèå “åìêèå” âïå÷àòëåíèÿ è ñíû? Âû âûõâàòûâàå-
òå èç Âàøèõ ñíîâ, èç êàêèõ-òî ñîáûòèé, âñòðå÷, âîñïîìèíàíèé îäíî 
âïå÷àòëåíèå “åäèíñòâåííîãî ìãíîâåíèÿ”, ïåðåâîäèòå ýòî íàñòðîåíèå 
â ñëîâà è íåâîëüíî ñîçäàåòñÿ ñâîåîáðàçíûé êàëåéäîñêîï ìãíîâåíèé 
ðåàëüíîé æèçíè”. À âîò ñâîåîáðàçíûé êîììåíòàðèé äîêòîðà ôèëî-
ëîãè÷åñêèõ íàóê, ïðîôåññîðà Âàëåíòèíû Ñèëàíòüåâîé ê ñ÷àñòëèâîé 
ñóäüáå Íèêîëàÿ Çèìîìðè êàê àâòîðà êíèãè “Îáðàçêè Ñåðåáðÿíîé 
çåìëè”: “Óâàæàåìûé Íèêîëàé Èâàíîâè÷! ß ïðî÷ëà Âàø ñáîðíè÷åê...
×èòàëà êàê ýññå, óäèâèëàñü, ïî÷åìó “îáðàçîê”. ß ÷òî-òî ïðîïóñòèëà 
â óêðàèíñêîé ñîâðåìåííîé òåðìèíîëîãèè? Êàê ýññå, âîñõîäÿùèå ê 
ñîëîóõèíñêèì “Êàìåøêàì íà ëàäîíè”, îíè íåñêîëüêî ïðîèãðûâàþò, 
íî ýòî Âàø âçãëÿä è Âàø æàíð: ÷èòàÿ Âàñ ïàðàëåëüíî ñ Àíäðóõîâè÷åì 
è Ñòàñþêîì, ÿ ïðåäïî÷ëà áû Âàñ. Ïî÷åìó? Â îòëè÷èå îò ãîðëîïàíîâ, 
Âû ðàçäóì÷èâû è ìóäðî ëèðè÷íû. Äà, ëèðèêà òðàäèöèîííî-óêðàèí-
ñêàÿ, âîñõîäÿùàÿ ê óêðàíñêîìó ïåðåñï³âó òà æàëþ, íî â íåé åñòü ãâî-
çäè-èçþìèíû ñåãîäíÿøíåãî äíÿ. À åñëè òàê — ó àâòîðà, ó Âàñ, åñòü è 
ñâîé âçãëÿä íà ìèð… Ñ óâàæåíèåì, — Â. Ñèëàíòüåâà”. Êñòàòè, ðàç-
âåðíóòûå ðåöåíçèè íà õóäîæåñòâåííûå ïðîáû ïåðà Í. Çèìîìðè íà-
ïèñàëè Äìèòðèé Ïàâëè÷êî, Àëåêñàíäð Àñòàôüåâ, Ëþáîìèð Ñåíèê, 
Âàñèëèé Ìàðêî, Èãîðü Äîáðÿíñêèé, Áîãäàí Çàâèäíÿê, Íàòàëèÿ Íà-
óìåíêî,  Èîñèô Ôèøòèê, Ìàðèÿ ßêóáîâñêàÿ. 
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Ðååñòð òâîð÷åñêîãî óðîæàÿ Í. Çèìîìðè ïîðàæàåò ïðåæäå âñå-
ãî êîëè÷åñòâîì èìåí è ðàçíîîáðàçèåì òâîð÷åñêèõ íàïðàâëåíèé è 
òåíäåíöèé. Óïîìÿíóòûå çäåñü ðàáîòû ôîðìèðóþò “âíóòðåííþþ” 
öåëîñòíîñòü, ïðîíèçàííóþ íåïðåõîäÿùèìè êðèòåðèÿìè äîáðà, âè-
äåíèÿ âå÷íîé êðàñîòû. Ñêàæåì, òîëüêî èç èññëåäîâàòåëüñêèõ ðàáîò 
Í. Çèìîìðè óçíà¸ì, ÷òî È.-Â. Ã¸òå áûë îäíèì èç ïåðâûõ, êòî èìåë 
îòíîøåíèå ê âûñîêîé îöåíêå çàñëóã Èâàíà Îðëàÿ ïåðåä íàóêîé. 
Â ôîíäàõ Âåéìåðñêîãî àðõèâà Ã¸òå è Øèëëåðà èññëåäîâàòåëü îòûñêàë 
ðóêîïèñü ïèñüìà, íàïèñàííîãî Èâàíîì Îðëàåì â àâãóñòå 1806 ãîäà 
ñîçäàòåëþ “Ôàóñòà”, — öåííûé äîêóìåíò ÷åëîâå÷åñêèõ âçàèìîîòíî-
øåíèé äâóõ äåÿòåëåé-ñîâðåìåííèêîâ. Íàó÷íîå íàñëåäèå óðîæåíöåâ 
Çàêàðïàòüÿ èññëåäîâàòåëü ðàññìàòðèâàåò ñêâîçü ïðèçìó èõ ñâÿçåé 
ñ Ðîññèåé, Áîëãàðèåé, Ïîëüøåé, Âåíãðèåé, Àâñòðèåé, Ãåðìàíèåé, 
Ñëîâàêèåé è ×åõèåé (È. Îðëàé, Ì. Áàëóäÿíñêèé, Â. Êóêîëüíèê, 
Ï. Ëîäèé, À. Äóõíîâè÷). 

Îáøèðíàÿ òåîðåòè÷åñêàÿ áàçà, îðèãèíàëüíîñòü àâòîðñêèõ âûâî-
äîâ è îáîáùåíèé, êîíöåïòóàëüíàÿ ãëóáèíà íàáëþäåíèé ó÷åíîãî — 
õàðàêòåðíàÿ ÷åðòà ðàáîò Í. Çèìîìðè. Îíè ðàçíîãî çâó÷àíèÿ, íî èõ 
îáúåäèíÿåò òî÷íîñòü îïðåäåëåíèÿ çàäà÷, êîãäà ðå÷ü èäåò î òåìàòè÷å-
ñêîé î÷åð÷åííîñòè, ê ïðèìåðó, íåìåöêîÿçû÷íîé Øåâ÷åíêèàíû, õó-
äîæåñòâåííîé ïðàêòèêå ìíîãèõ óêðàèíñêèõ àâòîðîâ, ïðîèçâåäåíèÿ 
êîòîðûõ âûçâàëè èíòåðåñ ó íåìåöêèõ êðèòèêîâ. Âñ¸ ýòî — ïîçèòèâ-
íûå ñîñòàâëÿþùèå ïðîöåññà âçàèìîäåéñòâèÿ íàöèîíàëüíûõ êóëüòóð. 
Íàïðèìåð, ïðîèçâåäåíèÿ Îëüãè Êîáûëÿíñêîé, Èâàíà Ôðàíêî èëè 
Þðèÿ Ôåäüêîâè÷à íà íåìåöêîì ÿçûêå íå ïîâòîðÿþò, êàê ýòî óáåäè-
òåëüíî äîêàçàë Í. Çèìîìðÿ, òâîð÷åñêóþ ïàëèòðó Ã¸òå, Øèëëåðà, Ãåé-
íå, à ñêîðåå ñâèäåòåëüñòâóþò î òðàíñôîðìàöèè äîñòèæåíèé íåìåö-
êîé êëàññèêè â ðóñëå íîâîé ëèòåðàòóðíîé ñðåäû. 

Ñèñòåìíûé àíàëèç ïðîöåññà âîñïðèÿòèÿ òâîð÷åñòâà óêðàèíñêèõ 
ïèñàòåëåé â Àâñòðèè è Ãåðìàíèè, âñåñòîðîííå ïðîâåäåííûé ó÷¸íûì, 
äà¸ò âîçìîæíîñòü óâèäåòü ìåñòî óêðàèíñêîé ëèòåðàòóðû â êîíòåêñòå 
ìèðîâîé êóëüòóðû. Ó÷åíûé ñäåëàë ïðàâèëüíûé âûâîä: óêðàèíñêîå 
õóäîæåñòâåííîå ñëîâî ïî-ïðåæíåìó èçâåñòíî ìèðîâîé îáùåñòâåí-
íîñòè, ê ñîæàëåíèþ, òîëüêî íà óðîâíå ïðåäñòàâëåííîñòè èì¸í, à íå 
ïðîèçâåäåíèé. Äðóãèìè ñëîâàìè, äèíàìèêà ïîçíàíèÿ è ïðèçíàíèÿ 
õóäîæåñòâåííîé ìûñëè ïîäàâëÿþùåãî áîëüøèíñòâà óêðàèíñêèõ ïè-
ñàòåëåé åù¸ íå ñîîòâåòñòâóåò òàêîé ïîòðåáíîñòè ðåöåïöèè, òî åñòü 
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âîñïðèÿòèÿ, êîòîðàÿ áû îïðåäåëÿëà íàñòîÿùåå ëèöî óêðàèíñêîé 
íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû. Èñêëþ÷åíèÿìè èç ýòîãî ïðàâèëà ÿâëÿþòñÿ 
Ò. Øåâ÷åíêî, È. Ôðàíêî, Â. Ñòåôàíèê, Ì. Êîöþáèíñêèé, Ëåñÿ Óêðà-
èíêà, Â. Âèííè÷åíêî, Â. Ñòóñ. Ïîäîáíûå âûâîäû Í. Çèìîìðè õîðî-
øî ìîòèâèðîâàíû êîíêðåòèêîé ôàêòîâ, òèïîëîãè÷åñêèõ ïàðàëëåëåé, 
óáåäèòåëüíûìè íàáëþäåíèÿìè. Ïîýòîìó óìåñòíûì áóäåò è óïîìè-
íàíèå òàêîãî ôàêòà. Í. Çèìîìðÿ îáîãàòèë øåâ÷åíêîâåä÷åñêóþ íàóêó 
íîâûìè èìåíàìè (Ã.-Ë. Öóíê, Ý. Êàéëü, Ë. Òèøåíäîðô), êîòîðûå äî 
íåãî âîîáùå íå ðàññìàòðèâàëèñü â ñâÿçè ñ æèçíåííûì è òâîð÷åñêèì 
ïóòåì Êîáçàðÿ. 

Èçó÷àÿ òåìó óêðàèíñêîé ëèòåðàòóðû â íåìåöêèõ ïåðåâîäàõ è êðè-
òè÷åñêèõ îöåíêàõ, Í. Çèìîìðÿ ñèñòåìàòè÷åñêè îòáèðàë àðõèâíûå 
ìàòåðèàëû íà ïîäîáíóþ òåìàòèêó, óêîðåíèâøóþñÿ â ëèòåðàòóðå ðóñ-
ñêîãî, áåëîðóññêîãî, ãðóçèíñêîãî, áîëãàðñêîãî, âåíãåðñêîãî è ëèòîâ-
ñêîãî íàðîäîâ. Â ýòîé ñâÿçè ñòîèò óïîìÿíóòü òàêèå åãî èññëåäîâàíèÿ, 
êàê “Ðîëü ß.-Ï. Éîðäàíà â èñòîðèè ìåæñëàâÿíñêèõ âçàèìîîòíîøå-
íèé (40–70-å ãîäû XIX â.)”, “Â äðóæáå ñ Òóðãåíåâûì: Ìàðêî Âîâ÷îê”, 
“Õóäîæåñòâåííîå íàñëåäèå Ëåðìîíòîâà Ì. Þ. â ïåðåâîäàõ Ôðèäðèõà 
Áîäåíøòåäòà”, “Ðîëü òâîð÷åñêèõ âçàèìîñâÿçåé â êîíòåêñòå ëèòåðà-
òóðíîãî ïðîöåññà (Ê 150-ëåòèþ ñî äíÿ ðîæäåíèÿ Îëüãè Êîáûëÿí-
ñêîé)”, “Ðîëü õóäîæåñòâåííîãî îïûòà â ðåöåïöèîííîì ïðîöåññå: öå-
ëîñòíîñòü êà÷åñòâåííîãî è êîëè÷åñòâåííîãî ïîçíàíèÿ ëèòåðàòóðíûõ 
ÿâëåíèé”, “Ìàêñèì Áîãäàíîâè÷ è Çàêàðïàòüå”, “Ñóäüáà Ëåìêîâùè-
íû â ïîýçèè Òàäåÿ Êàðàáîâè÷à”, “Äâà ãåíèÿ: Ãðèãîðèé Ñêîâîðîäà è 
Âëàäèìèð Ñîëîâüåâ” è äð. 

Í. Çèìîìðÿ ùåäðî äåëèòñÿ èäåÿìè, à èíîãäà è âïåðâûå íàéäåí-
íûìè èì íàõîäêàìè. Äëÿ íåãî ãëàâíîå — “÷òîáû äîáðî ñëóæèëî ëþ-
äÿì”, à çà êåì áóäåò ïðèîðèòåò äëÿ íåãî îñîáîãî çíà÷åíèÿ íå èìååò. 
Âîçìîæíî, ïîýòîìó îí îõîòíî âûñòóïàåò “îò èìåíè àâòîðñêîãî êîë-
ëåêòèâà”, õîòÿ åãî ñòèëü ñðàçó áðîñàåòñÿ â ãëàçà. Áîëüøîå êîëè÷åñòâî 
åãî âûñòóïëåíèé íå çàôèêñèðîâàíî, çàòåðÿëîñü â ïóáëèêàöèÿõ “áåç 
ïîäïèñè”, êîëëåêòèâíûõ ïîçäðàâëåíèÿõ ïî ñëó÷àþ è òàê; à îíè — 
ñîñòàâëÿþùèå åãî ïðîôåññèîíàëüíûõ òàëàíòîâ. Â ýòîì êîíòåêñòå 
âàæåí âêëàä Í. Çèìîìðè êàê ïåðåâîä÷èêà. Øèðîêóþ èçâåñòíîñòü 
ïðèîáðåëè ñáîðíèêè ñ åãî ëèòåðàòóðíûìè èíòåðïðåòàöèÿìè ïðîèç-
âåäåíèé Äìèòðèÿ Ïàâëû÷êî íà íåìåöêîì ÿçûêå (“Êèåâ â ìàå”, 2001; 
“Êíÿãèíÿ Åâðîïû”, 2010), à òàêæå ïîëüñêîé ïîýòåññû Àëåêñàíäðû 
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Øåâåëëî — íà óêðàèíñêîì (“Ãàðìîíèÿ ïñàëìà”, 2003). Îòäåëüíûì 
èçäàíèåì âûøëè ïåðåâîäû íà íåìåöêèé ñòèõîòâîðåíèé Àíàòîëèÿ 
Ìîèñååíêî (“Ñòèõè. Gedichte”. — Äðîãîáû÷, 2013). 

Â ïîñëåäíèå ãîäû èññëåäîâàíèÿ Í. Çèìîìðè ïðèîáðåòàþò íîâûå 
ñâîéñòâà, òåìàòè÷åñêè è ïðîáëåìíî îáîãàùàþòñÿ. Âîçìîæíî, ýòîò 
ôàêò ÿð÷å âñåãî ïðîñòóïàåò â ñîñòàâëåííûõ èì ñáîðíèêàõ, èìåþùèõ 
íå äèñòàíöèîííîå, à îðãàíè÷íî îïðåäåëåííîå ïîñâÿùåíèå. Îäíèì 
ñëîâîì, îíè ïîñâÿùàþòñÿ êîíêðåòíûì âûäàþùèìñÿ ëè÷íîñòÿì, äå-
ÿëüíîñòü êîòîðûõ â öåëîì õîðîøî èçâåñòíà â íàó÷íîì ìèðå. Çà ýòî 
âðåìÿ åìó óäàëîñü èçäàòü öåëûé ðÿä êíèã, îáðàçóþùèõ ñâîåîáðàçíûé 
öèêë âàæíûõ ðàáîò. Ñþäà ìîæíî îòíåñòè èññëåäîâàòåëüñêèå ðàáîòû 
î òàêèõ èçâåñòíûõ êóëüòóðíî-ïðîñâåòèòåëüñêèõ äåÿòåëÿõ, êàê Þ. Ãó-
öà-Âåíåëèí (“Ãóöà Þ. È.-Âåíåëèí è ñëàâÿíñêèé ìèð”. — Óæãîðîä, 
1992), Èâàí Ãðàí÷àê (“Ïðîôåññîð Èâàí Ãðàí÷àê”. — Óæãîðîä, 1997), 
Íèêîëàé Ìóøèíêà (“Áëàãîâåñòíèê òðóäà”. — Óæãîðîä, 1996), Àäàì 
Âèðñêèé (“Òîæäåñòâåííîñòü è ïàðòíåðñòâî: Ñòóäèè âçàèìîîòíîøå-
íèé áëèæàéøèõ ñîñåäåé”. — Êîøàëèí; Êèðîâîãðàä, 2000), Âëàäèìèð 
Çàäîðîæíûé (“Äàð ñëóæèòü íàóêå”. — Óæãîðîä, 2001), ßðîñëàâ Ãðèö-
êîâÿí (“Ñðåäîòî÷èÿ óêðàèíñêèõ ñóäåá”. — Äðîãîáû÷, 2005), “Æèçíü 
â ñâåòå ñëîâà”. — Äðîãîáû÷, 2011), Àëåêñàíäð ×åðåäíè÷åíêî (“Òåî-
ðèÿ è ïðàêòèêà ïåðåâîäà”; “Ñèñòåìà òåêñòà: èíòåðêóëüòóðíîå èçìåðå-
íèå”. — Êèåâ; Äðîãîáû÷, 2008), Àíàòîëèé Ìîèñååíêî (“Ìèð ÿçûêà: 
ïîýòèêà òåêñòîâûõ ñòðóêòóð”. — Äðîãîáû÷, 2009), Ëþáîìèð Ñåíèê 
(“Ëè÷íîñòü íà ôîíå ýïîõè”. — Äðîãîáû÷, 2010), Ïåòðî Ôåùåíêî 
(“Ïóòü äóõîâíîñòè”. — Äðîãîáû÷, 2011), Èâàí Ìåãåëà (“Ãîðèçîíòû 
íàó÷íîãî ïîèñêà”. — Êèåâ, 2011), Àëåêñàíäð Àñòàôüåâ (“Ëèòåðàòóðà. 
Ñîöèóì. Ýïîõà”. — Êèåâ; Äðîãîáû÷, 2012), Íèêîëàé Òêà÷óê (“Æèçíü 
ñî ñëîâîì”. — Äðîãîáû÷, 2014), Èãîðü Äîáðÿíñêèé “Òðóä — ôîðìó-
ëà óñïåõà”. — Äðîãîáû÷, 2015), Èîñèô Ôèøòèê “Êîíòåêñò Óêðàèíû: 
îñòàåìñÿ ñîáîé”. — Äðîãîáû÷, 2015) è äð. 

Êîíå÷íî, âñå ïåðå÷èñëåííûå èìåíà ïîä÷åðêèâàþò îäèí ôàêò: 
îíè îïðåäåëåííûì îáðàçîì ñâèäåòåëüñòâóþò è î öåëåóñòðåìëåííîñòè 
Í. Çèìîìðè êàê èññëåäîâàòåëÿ. ×èòàòåëü îòûùåò ÷òî-òî äëÿ ñåáÿ â 
ìíîãî÷èñëåííûõ ïðåäèñëîâèÿõ è ïîñëåñëîâèÿõ ê òàêèì êíèãàì, êàê 
“Îðèåíòàöèè. Ðàçìûøëåíèÿ. Äèñêóðñû” Ðîìàíà Ãðîìüÿêà, “Óêðà-
èíñêàÿ êîìïàðàòèâèñòèêà: êîíöåïòóàëüíûå ïðîåêöèè” Ëþäìèëû 
Ãðèöûê, “Ñîææåííûå êàìíè” Àíàòîëèÿ Ìîèñååíêî, “Âëàñòèòåëü 
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ìóäðîñòè íàðîäíîé” Èâàíà Ãóáàëÿ, “Âûñîòû âå÷íûõ æóðàâëåé” 
Îëüãè Òèìîôååâîé, “Ê òåáå, Óêðàèíà, ïåñíåé ïðèäó” Èãîðÿ Òðà÷à, 
“Èçûéäè, ñàòàíà!” Ëþáîìèðà Ñåíèêà, “Îðíàìåíòû ñëîâà” Àëåê-
ñàíäðà Àñòàôüåâà, “Êòî íå ìå÷òàë, ÷òî åñòü íåèçâåäàííàÿ Ìóçà…” 
Íàòàëèè Íàóìåíêî, “Âñïûøêà” Ëåñè Ìóäðàê è “Âñïëåñê” Èîñèôà 
Ôèøòèêà è äð. Ïîâñþäó âèäèì ñòðåìëåíèå àâòîðà — ðàñêðûòü ñóù-
íîñòü ÷åëîâå÷åñêîãî â ÷åëîâåêå, ñóùåñòâî êîòîðîãî íàïîëíåíî áîëüþ 
çà ïðàâäó æèçíè. 

Íèêîëàé Çèìîìðÿ — ó÷åíûé è ïåäàãîã. Ýòè äâà çâåíà ñîåäèíèëèñü 
â åãî ëè÷íîñòè íà âñþ æèçíü. Îíè õîðîøî âçàèìîäîïîëíÿþò äðóã 
äðóãà, ÷òî è îïðåäåëÿåò ëèöî óíèâåðñèòåòñêîãî ïðîôåññîðà â ñîâðå-
ìåííîé òðàêòîâêå êàê ïåäàãîãà âûñøåé øêîëû. Ñ àâòîðñêèìè ëåêöè-
ÿìè è ñïåöêóðñàìè îí âûñòóïàë â âóçàõ Óêðàèíû (Êèåâ, Ëüâîâ, Îäåñ-
ñà, Äîíåöê, Êèðîâîãðàä, Òåðíîïîëü, Èâàíî-Ôðàíêîâñê, ×åðíîâöû), 
Ðîññèè (Ìîñêâà, Îðåë, Óôà), Ãåðìàíèè (Ëåéïöèã, Áåðëèí, Ìþíõåí, 
Çààðáðþêåí), Âåíãðèè (Íèðåäüãàçà, Áóäàïåøò), Áîëãàðèè (Áëàãîåâ-
ãðàä, Ñîôèÿ); ïðåïîäàâàë ãåðìàíèñòèêó â Ñëóïñêîé ïåäàãîãè÷åñêîé 
àêàäåìèè ãîðîäà, â Êîøàëèíñêîé ãóìàíèñòè÷åñêîé âûñøåé øêîëå è 
×åíñòîõîâñêîé ïîëîíèéíîé àêàäåìèè (Ïîëüøà). 

Äîðîãè, êîòîðûå áûëè ïðåäíà÷åðòàíû Íèêîëàþ Çèìîìðå, íà-
ïðàâëÿëè åãî íà ïîèñêè òîãî, ÷òî ìèëî ñåðäöó. À ìèëû åìó ëþäè. 
Ïîýòîìó íè÷åãî íåò óäèâèòåëüíîãî â òîì, ÷òî íà ñòðàíèöàõ íàó÷íûõ 
ñáîðíèêîâ, èçäàííûõ â ÷åñòü Í. Çèìîìðè ïî ñëó÷àþ 60-ëåòèÿ è ïî-
ñëåäóþùèõ þáèëååâ, ïðåäñòàâëåíû ðàáîòû ìíîãèõ àâòîðîâ. Òàê, íà-
ïðèìåð, êíèãà “Ìèð èññëåäîâàòåëüñêèõ ñòóäèé” — ïëîä ðàáîòû 94 
èññëåäîâàòåëåé (Ìèð èññëåäîâàòåëüñêèõ ñòóäèé: ôèëîñîôèÿ, êóëü-
òóðîâåäåíèå, ëèòåðàòóðîâåäåíèå, ïåðåâîäîâåäåíèå, ÿçûêîçíàíèå, 
ïåäàãîãèêà: íàó÷íûå çàïèñêè ôàêóëüòåòà ðîìàíî-ãåðìàíñêîé ôèëî-
ëîãèè / ïîä ðåä. Â. Ñêîòíûé, Â. Êåìèíü, È. Çèìîìðÿ; ñîñòàâ. Çèìî-
ìðÿ È. Í. — Äðîãîáû÷: Êîëî, 2007. — Âûï. ²²²: Íàó÷íûé ñáîðíèê â 
÷åñòü ïðîôåññîðà Íèêîëàÿ Çèìîìðè. — 552 ñ.). Ñðåäè íèõ — Îêñàíà 
Áàáåëþê, Ìèðîí Áåíäèê, Îìåëÿí Âèøíåâñêèé, Âëàäèìèð Ãëàäêèé, 
ßðîñëàâ Ãðèöêîâÿí, Êàçèìèæ Äåíåê, Èãîðü Äîáðÿíñêèé, Âëàäèìèð 
Çàäîðîæíûé, Ïåòð Èâàíèøèí, Âëàäèìèð Êåìèíü, Ëþäìèëà Êðàñ-
íîâà, Äàíèëà Êóçèê, Âàñèëèé Ìàðêî, Íèêîëàé Ìèõàëü÷åíêî, Âåðà 
Ìîâ÷àí, Âàñèëèé Ïàãèðÿ, Èâàí Ïàñåìêî, Àíàòîëèé Ïðèõîäüêî, 
Ýáåðãàðä Ðàéñíåð, Ëþáîìèð Ñåíèê, Ðîìàí Ñêå÷êîâñêè, Íàäåæäà 
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Ñêîòíà, Âàëåðèé Ñêîòíûé, Ñòàíèñëàâ Ñòåìïåíü, Èâàí Òåïëûé, Íè-
êîëàé Òêà÷óê, Ñòåïàí Õîðîá, Àëåêñàíäð ×åðåäíè÷åíêî, Àëåêñàíäð 
Øïàê, Àëåêñàíäðà Ùåïàíåê. Êñòàòè, ýòîìó ñáîðíèêó ïðåäøåñòâî-
âàë äâóõòîìíèê “Studia in honorem”, èçäàííûé â ÷åñòü è ïî ñëó÷àþ 
35-ëåòèÿ íàó÷íî-ïåäàãîãè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè è 60-ëåòèÿ ñî äíÿ ðî-
æäåíèÿ Íèêîëàÿ Çèìîìðè (Íàó÷íûå çàïèñêè Êèðîâîãðàäñêîãî ãîñó-
äàðñòâåííîãî ïåäàãîãè÷åñêîãî óíèâåðñèòåòà èì. Â. Âèííè÷åíêî. Ñå-
ðèÿ: Ôèëîëîãè÷åñêèå íàóêè (ëèòåðàòóðîâåäåíèå). Studia in honorem. 
Èçäàåòñÿ â ÷åñòü è ïî ñëó÷àþ 35-ëåòèÿ íàó÷íî-ïåäàãîãè÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè è 60-ëåòèÿ ñî äíÿ ðîæäåíèÿ äîêòîðà ôèëîëîãè÷åñêèõ íàóê, 
ïðîôåññîðà Íèêîëàÿ Èâàíîâè÷à Çèìîìðè. — Êèðîâîãðàä, 2006. — 
Âûï. 69, ÷. 1. — 296 ñ.; ÷. 2. — 220 ñ.). Ñëåäóåò îòäàòü äîëæíîå Âàñè-
ëèþ Ìàðêó, ïðîÿâèâøåìó èíèöèàòèâó è ñîáðàâøåìó öåëóþ ïëåÿäó 
ó÷åíûõ, â ò. ÷. ñþäà âîøëè ñòàòüè Ñåðãåÿ Ìèõèäè, Àíàòîëèÿ Ìîè-
ñååíêî, Ìàðèè Ìîêëèöû, Íèêîëàÿ Íåâðëè, Ëóèçû Îëÿíäåð, Îëåãà 
Ïîëÿðóøà, ßðîñëàâà Ðàäåâè÷à-Âèííèöêîãî, Ïåòðà Ðûõëà, Ëþáîìè-
ðà Ñåíèêà, Âàëåðèÿ Ñêîòíîãî, Íèêîëàÿ Òêà÷óêà, Ïåòðà Ôàñòà, Áîã-
äàíà ×óëîâñêîãî è äð. Â ñâåòå âûøåñêàçàííîãî îñîáîå âïå÷àòëåíèå 
ïðîèçâîäèò þáèëåéíûé ñáîðíèê “Ñîâðåìåííûå ïàðàäèãìû â ëèòå-
ðàòóðîâåäåíèè, ÿçûêîçíàíèè, ïåðåâîäîâåäåíèè, ïåäàãîãèêå è êóëü-
òóðîâåäåíèè, à òàêæå â ìåæäèñöèïëèíàðíîì êîíòåêñòå”, óâèäåâøèé 
ñâåò â 2011 â ×åíñòîõîâå (Wspó³czesne paradygmaty w literaturoznawst-
wie, jêzykoznawstwie, translatoryce, pedagogice i kulturoznawstwie w kon-
tekœcie interdyscyplinarnym. Ksiêga jubileuszowa prof. zw. dr hab. Myko³y 
Zymomrya z okazji 45-lecia pracy naukowej i 65 rocznicy urodzin / red. 
naukowa: A. Kryñski, S. £upiñski, M. Urbaniec. — Czêstochowa: Educa-
tor, 2011. — 512 s.). 

Áîëåå òðèäöàòè ïÿòè ëåò îòòà÷èâàë Íèêîëàé Çèìîìðÿ ñâîå ïå-
äàãîãè÷åñêîå ìàñòåðñòâî â ñòåíàõ Óæãîðîäñêîãî íàöèîíàëüíîãî 
óíèâåðñèòåòà. È âîò óæå ïÿòíàäöàòü ñëåäóþùèõ ëåò — ðàáîòàåò â 
Äðîãîáû÷ñêîì óíèâåðñèòåòå èì. Èâàíà Ôðàíêî. Òàì è çäåñü Í. Çè-
ìîìðÿ îâëàäåë òîé òâîð÷åñêîé äåÿòåëüíîñòüþ, êîòîðóþ ðàññìà-
òðèâàåò ñèñòåìíî, ñîáñòâåííî, êàê öåëåíàïðàâëåííóþ, îñîçíàííî 
îðãàíèçîâàííóþ äåÿòåëüíîñòü, êîòîðàÿ õàðàêòåðèçóåòñÿ èñïîëüçîâà-
íèåì êîìïëåêñà óñëîâèé è ôàêòîðîâ îáó÷åíèÿ, âîñïèòàíèÿ, ðàçâèòèÿ 
òâîð÷åñêîé ëè÷íîñòè. Âñå ýòî îïðåäåëåííûì îáðàçîì ñïîñîáñòâóåò 
îïòèìàëüíîé îðãàíèçàöèè ó÷åáíî-âîñïèòàòåëüíîãî ïðîöåññà, îïðàâ-
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äàííîìó ðàçíîîáðàçèþ îðãàíèçàöèîííûõ ôîðì, ìåòîäîâ, ñðåäñòâ, 
ïîäõîäîâ, ñòèìóëèðîâàíèþ ñàìîñòîÿòåëüíîãî âûÿâëåíèÿ èíòåëëåê-
òóàëüíî-ïîçíàâàòåëüíîé è ñîöèàëüíîé âîçìîæíîñòè ñòóäåí÷åñêîé 
ìîëîäåæè, äèôôåðåíöèàöèè äåÿëüíîñòè þíîøåé è äåâóøåê â ãîäû 
ïðèîáðåòåíèÿ ïðîôåññèè. Îñîçíàâàÿ âûñîêîå ïðèçâàíèå íîñèòåëÿ 
âûñîêèõ íà÷àë äóõîâíîñòè, ïðîôåññîð Í. Çèìîìðÿ ñèñòåìàòè÷åñêè, 
íàñòîé÷èâî ðàçðàáàòûâàåò ðàçëè÷íûå âîïðîñû ïåäàãîãè÷åñêîé íàó-
êè. Íåêîòîðûå èç íèõ îñâåùàþòñÿ â ñòàòüÿõ îá À. Äóõíîâè÷å, À. Âî-
ëîøèíå, à òàêæå â î÷åðêàõ î ñîâðåìåííèêàõ — ïåäàãîãàõ âûñøåé 
øêîëû, â ÷àñòíîñòè, Í. Åâòóõå, À. Âèøíåâñêîì, Â. Ñêîòíîì, Þ. Êè-
øàêåâè÷å, Ê. Ñÿòåöêîì, À. Ïîëÿðóøå, Ï. Ðèõëå, Â. Êðàâöå, Ï. Ãóäèâ-
êå, Ë. Ãðèöûê, Ò. Êîðîë¸âîé, Í. Òêà÷óêå, Ë. Êðàñíîâîé, Ò. Êîñìåäå, 
Ã. ßñòðóáåöêîé, Ã. Êîðáè÷, Â. Îâñèé÷óêå, Ë. Îðøàíñêîì, Ï. Ôåùåí-
êî, À. ×åðåäíè÷åíêî, Ì. ×àéêå è äð. Â ýòîì êîíòåêñòå ñòîèò âûäåëèòü 
êíèãó “Ñóùíîñòü øêîëüíîãî îáðàçîâàíèÿ â èíîíàöèîíàëüíîé ñðåäå” 
(Äðîãîáû÷, 2012), ãäå ðàñêðûòà îáðàçîâàòåëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü èçâåñò-
íîãî óêðàèíñêîãî ëèòåðàòóðîâåäà è ïåäàãîãà èç Ïîëüøè ß. Ãðèöêî-
âÿíà. Ê ñëîâó, àâòîð êíèãè “Ñðåäîòî÷èÿ óêðàèíñêèõ ñóäåá” ïîäàðèë 
Í. Çèìîìðå, ñ êîòîðûì åãî ñâÿçûâàåò äåñÿòèëåòíÿÿ äðóæáà, ñâîþ 
íîâóþ ðàáîòó “Î ïåðåâîäàõ è ïåðåâîä÷èêàõ óêðàèíñêîé ëèòåðàòóðû 
â Ïîëüøå” (Ïåðåìûøëü, 2015). Íà å¸ ñòðàíèöàõ ïðîñòóïàþò ðåçóëü-
òàòû ñîòðóäíè÷åñòâà äâóõ åäèíîìûøëåííèêîâ, ßðîñëàâà Ãðèöêîâÿ-
íà, ñ îäíîé ñòîðîíû, è Íèêîëàÿ Çèìîìðè– ñ äðóãîé. Ïðèìå÷àòåëüíà 
äàðñòâåííàÿ íàäïèñü, ñäåëàííàÿ ßðîñëàâîì Ãðèöêîâÿíîì 12 ÿíâàðÿ 
2006 ãîäà íà òèòóëüíîé ñòðàíèöå êíèãè “Ñðåäîòî÷èÿ óêðàèíñêèõ ñó-
äåá. Èñòîðèÿ ñ¸ë Áåðåçêà è Âîëÿ Ìàòèÿøåâà” (Äðîãîáû÷; Êîøàëèí, 
2005), âûøåäøàÿ ïîä ðåäàêöèåé Íèêîëàÿ Çèìîìðè. 

Âîçìîæíî, ñòîèò ïîâòîðèòü: Í. Çèìîìðÿ î÷åíü òî÷íî ðàññìàòðè-
âàåò êàæäóþ âåëè÷èíó ñ ïîçèöèé èñòèííîãî ïðåäñòàâèòåëÿ âûñøåé 
øêîëû, à âîïëîùåíèå åå ëó÷øèç îáðàçöîâ âèäèò â ëþäÿõ. Ðàçóìååò-
ñÿ, íå ïóñòûõ, à îäóõîòâîðåííûõ. Â ýòîì â åãî ïîíèìàíèè è êðîåòñÿ 
ñìûñë åãî ñîáñòâåííîé äåÿëüíîñòè êàê íîñèòåëÿ òåíäåíöèè, ïðè-
çâàííîé óêðåïëÿòü òðàäèöèè âçàèìîäåéñòâèÿ íàöèîíàëüíûõ êóëüòóð. 
Îòñþäà — ñòðåìëåíèå ðåàëèçîâàòü öåëü: íàéòè è ïîêàçàòü ÷èòàòåëþ 
äóõîâíûå ìåðèäèàíû îáùíîñòè, ñðîäíåííîñòè èäåé äîáðà, ñïðàâåä-
ëèâîñòè, ñâîáîäû, ìèðîëþáèÿ, ïðîíèçûâàþùèõ ëèòåðàòóðû ðàçíûõ 
íàðîäîâ ñ äàâíèõ âðåìåí è äî íàøèõ äíåé. 
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Ñâîèìè èññëåäîâàíèÿìè Íèêîëàé Çèìîìðÿ âíîñèò âåñîìûé 
âêëàä â ðàçâèòèå ïðîöåññà äóõîâíîãî åäèíåíèÿ íàðîäîâ, ðàñïðîñòðà-
íÿÿ åãî âãëóáü è âøèðü. Ó÷åíûé îòäàåò ñâîé òàëàíò è òðóäèòñÿ âî èìÿ 
áëàãîðîäíîé öåëè — âçàèìíîãî îáîãàùåíèÿ êóëüòóð. Ïîñêîëüêó êà-
æäàÿ åãî ïîáåäà â ýòîé îáëàñòè ñëóæèò äåëó óêðåïëåíèÿ ãóìàíèñòè-
÷åñêèõ ÷óâñòâ. 

Ñòàòòÿ íàä³éøëà äî ðåäàêö³¿ 15.10.2016
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T. A. Brovchenko, T. M. Korolova 

SYLLABICS: THEORY AND PRACTICE 

The survey of some theories of syllable production and division are presented 
in the article. A universal defenition of a syllable at acoustic level is given. 

Contrastive analysis of English and Ukrainian syllables makes it possible 
to say that the nature of the main principles of syllable formation and division 
are the same in the two languages. There exists certain difference in the rules of 
correlation of two components of a syllable total energy — intensity and duration, 
which depends upon the phonematic structure of the English and Ukrainian lan-
guages. There are some specific features in the structure of syllables, in the rules 
of syllable division in English and Ukrainian. 

Key words: syllable production and division, acoustic level, contrastive anal-
ysis, phonematic structure. 

Â ñòàòò³ íàäàíî îãëÿä äåÿêèõ òåîð³é ïðîäóãîâàííÿ ³ ðîçä³ëåííÿ ñêëà-
äó. Ïðèâåäåíà óí³âåðñàëüíà äåô³í³ö³ÿ ñêëàäó íà àêóñòè÷íîìó ð³âí³. 

Ïîð³âíÿëüíèé àíàë³ç àíãë³éñüêèõ ³ óêðà¿íñüêèõ ñêëàä³â íàäàº ìîæëè-
â³ñòü êîíñòàòóâàòè, ùî ïðèðîäà ãîëîâíèõ ïðèíöèï³â óòâîðåííÿ ñêëàäó ³ 
ðîçä³ëåííÿ îäíàêîâà â äâîõ ìîâàõ. ²ñíóº ïåâíà ð³çíèöÿ â ïðàâèëàõ êîðåëÿö³¿ 
äâîõ êîìïîíåíò³â ñóìàðíî¿ åíåðã³¿ ñêëàäó — ³íòåíñèâíîñò³ ³ òðèâàëîñ-
ò³, ÿêà çàëåæèòü â³ä ôîíåìàòè÷íî¿ ñòðóêòóðè àíãë³éñüêî¿ ³ óêðà¿íñüêî¿ 
ìîâ. Ñõàðàêòåðèçîâàíî äåÿê³ ñïåöèô³÷í³ îñîáëèâîñò³ ó ñòðóêòóð³ ñêëàä³â, 
ó ïðàâèëàõ ðîçä³ëåííÿ ñêëàäó â àíãë³éñüê³é ³ óêðà¿íñüê³é ìîâàõ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: óòâîðåííÿ ³ äåë³ì³òàö³ÿ ñêëàäó, àêóñòè÷íèé ð³âåíü, ïî-
ð³âíÿëüíèé àíàë³ç, ôîíåìàòè÷íà ñòðóêòóðà. 

Â ñòàòüå ïðåäñòàâëåí îáçîð íåêîòîðûõ òåîðèé ïðîäóöèðîâàíèÿ è äå-
ëåíèÿ ñëîãà. Ïðèâåäåíà óíèâåðñàëüíàÿ äåôèíèöèÿ ñëîãà íà àêóñòè÷åñêîì 
óðîâíå. 

Ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç àíãëèéñêèõ è óêðàèíñêèõ ñëîãîâ äàåò âîçìîæ-
íîñòü êîíñòàòèðîâàòü, ÷òî ïðèðîäà ãëàâíûõ ïðèíöèïîâ ñëîãîîáðàçîâà-
íèÿ è ñëîãîäåëåíèÿ îäèíàêîâà â äâóõ ÿçûêàõ. Ñóùåñòâóåò îïðåäåëåííàÿ 
ðàçíèöà â ïðàâèëàõ êîððåëÿöèè äâóõ êîìïîíåíòîâ ñóììàðíîé ýíåðãèè 
ñëîãà — èíòåíñèâíîñòè è äëèòåëüíîñòè, êîòîðàÿ çàâèñèò îò ôîíåìàòè-
÷åñêîé ñòðóêòóðû àíãëèéñêîãî è óêðàèíñêîãî ÿçûêîâ. Îõàðàêòåðèçîâàíû 

© Brovchenko T. A., Korolova T. M., 2016
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íåêîòîðûå ñïåöèôè÷åñêèå îñîáåííîñòè ñòðóêòóðû ñëîãîâ, ïðàâèë äåëè-
ìèòàöèè ñëîãîâ â àíãëèéñêîì è óêðàèíñêîì ÿçûêå. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: îáðàçîâàíèå è äåëèìèòàöèÿ ñëîãà, àêóñòè÷åñêèé 
óðîâåíü, ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç, ôîíåìàòè÷åñêàÿÿ ñòðóêòóðà. 

Since ancient times great interest has been payed to syllabic structure of 
utterances in connection with the problems of rhetoric, public speeches and 
the art of versification. The first attempt to examine syllables was made by 
ancient Greeks. Linguistic investigations of the problems of nature of the 
syllable, the questions of syllable structure and division of words into syl-
lables were not studied and even neglected. 

At the beginning of the 20th century the outstanding representatives of 
physiological experimental phonetics G. Panconcelli and Scripture E. W. 
wrote that the syllable was a fiction created by linguists and psychologists, 
that all the attempts to understand and represent it phonetically were and 
would remain fruitless [1]. 

At the end of the 19th and at the beginning of the 20th century there ap-
peared the first laboratories of experimental phonetics. Syllables began to be 
studied with the help of electroacoustic devices and apparatuses — electric 
kymographs, oscillographs, spectrographs, etc. Various theories of syllable 
production and the division of words into syllables appeared. 

One of the first theories brought up for discussion was the so-called 
expiratory syllabic theory [2]. According to expiratory theory each syllable 
is accompanied by an independent uninterrupted act of exhalation push. 
The number of syllables and the number of exhalations are equal. At the 
same time E. Sievers didn’t reject the effect of variations in the degree of 
sonority. 

Expiratory theory was often criticized by different scientists. It was men-
tioned the number of syllables and the number of expiratory pushes may 
coincide, but not obligatory. Experimental data proved that there were many 
cases when two or more syllables were pronounced within one act of exhala-
tion. 

Rather widespread, especially was the sonority theory of syllable produc-
tion and syllable division. According to this theory the main characteristic 
feature of the syllable is sonority [3]. The most sonorous sound in the syl-
lable forms the peak of sonority, while the other sounds in the syllable have 
minimum of sonority. The theory of sonority was rather popular as it made 
it possible to distinguish syllables in a word. But it is to be taken into consid-
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eration that the degree of sonority of vowels varies in different positions in 
the word and this theory does not help to define the boundary between the 
syllables in a word. 

The theory of muscular tension was universally acknowledged and sup-
ported by many scientists [4]. The core of the theory of muscular tension 
was the affirmation of the leading role of pronouncing effort in the forma-
tion of a syllable. This theory was completed and logically set forth by some 
scientists [5]. Sounds in connected speech are pronounced with alternative 
intensification and slackening of muscular tension. Each peak of intensifi-
cation with the following slackening of tension forms a syllable. Sounds that 
are pronounced with intensification of muscular tension are termed pitch 
sounds. Thus an articulatory syllable is an arc of tension. The pitch sound 
is the centre of the syllable and of the arc of tension. The tension in this arc 
is gradually increasing from the beginning to the centre of the syllable and 
then is gradually decreasing to its end. It was possible to assume that sounds 
might have different functions in fusing a syllables into a solid, complete 
speech unit and in dividing words into syllables. 

The base of the solution of the syllable division problem was the assump-
tion that in defining the boundaries between the syllables in a word it was 
necessary to pay attention to the structure of initial and final sounds of the 
syllables. Shcherba L. V.’s concept of the three forms of the syllables helped 
to solve the problem of syllable division. 

According to Shcherba L. V.’s concept there exist three forms of the 
consonants: 

a. the strong-end consonants; 
b. the strong-beginning consonants; 
c. the strong-end/strong-beginning consonants. 
At the beginning of initial consonant of a syllable the tension is weak and 

grows gradually up to its peak at the boundary with the syllabic vowel. Such 
consonants are called strong-end consonants. In final consonants of a syl-
lable the beginning of a consonant at the boundary with the syllabic vowel is 
strong and the tension gradually decreases up to the very end of the syllable. 
Such consonants are called strong-beginning consonants (fig. 1). 

At the boundary of two similar sounds a strong-end/strong-beginning or a 
two-peak consonant appears. The end and the beginning of such consonants 
are strong, a slackening of tension is observed in the middle of the syllable 
(fig. 2). 
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Fig. 1. The scheme of a syllable of the English word “bag” 

 

Fig. 2. The scheme of a syllable of the English word “essay” 

One of the latest theories of syllable formation is the energetic theory. 
The concept of a syllable as an impulse of energy was taken as a foundation 
of this theory. The theory of syllabic energy defined a syllable as a single 
portion of energy separated from another portion of energy [5]. Accordin 
to it the energy increases sharply at the beginning of the syllable up to 
its peaks and then gradually falls to the end of the syllable. Syllables are 
separated from other syllables by the minimal amount of energy of the end 
of the preceding syllable and at the very weak beginning of the following 
syllable. 

The energetic theory does not deny the theory of muscular tension. 
There exists a direct connection between the muscle tension of the speech 
organs in the process of speech and the impulses of the acoustic energy. Sci-
entists assert that any nerve and muscular process causes energetic process. 
Any impulse of energy is characterised by a rising — falling structure with 
the peak of energy between the rising and the falling parts. 

The energetic syllabic theory, defining a syllable as an impulse of energy, 
was supported by a number of scientists. The theory of syllabic energy solved 
the problem of the nature of the syllable and was a reliable basis of syllable 
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division. But still the nature of the syllabic impulse was not quite clear and 
required further investigations. 

In the second half of the 20th century phonetic experimental investi-
gations applying electronic apparatuses and special computer programmes 
made it possible to affirm that syllables are created by a complex impulse 
of acoustic energy — a coordinated action of two acoustic components of 
intensity and duration, i.e. intensity over time. 

Wtot = A.t (conventional units) where: 

Wtot — total acoustic energy (conventional units); 
A. — intensity (conventional units); 
t — duration (m. sec). 

Any of the two components of the total acoustic energy can change the 
volume of the energy. An increase or a decrease in the volume of the total 
acoustic energy of the syllable may be achieved by means of: 

a. the changes in the intensity of a syllable; 
b. the changes in the duration of the syllable; 
c. the changes in the two components of the total acoustic energy. 
Each peak of intensification of the total acoustic energy, preceded by the 

increase of energy and followed by its decrease, is a syllable. 
Syllables are purely energetic speech units deprived of frequency char-

acteristics except the inherited individual characteristics of syllabic vowels. 
The impulses sent from the cortex cause alternative tension and relaxation 
of the speech organs: muscles, which in their turn cause the corresponding 
alterations in the acoustic energy, which is perceived by a human being as 
speech. 

Taking into consideration close connection between the tension of the 
muscles and the acoustic energy which appear due to the tension of the ar-
ticulation of the muscles during the process of speaking, it is possible to state 
that there is no principle difference between the mechanism of syllable divi-
sion according to the theory of muscular tension and to the acoustic ener-
getic theory. The boundary of syllable division is at the point of the weakest 
muscular tension and at the smallest degree of acoustic energy. 

One of widely discussed problems is auditory perception of syllables. 
Syllable in perception is a minimal undividable perceptional unit over time. 
The results of the perceptional analysis, taking into consideration the time 
of reaction, connected with the perception of a syllable and its parts, made 
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it possible to assert the units of primary perception on sensory level are not 
phonemes but their combinations — syllables. 

Elaboration of syllabic models with the support of visual and audito-
ry aspect made it possible to control and correct the pronunciation of the 
learners on the level of syllables. Thus, in many languages closed syllables 
(CVC) and the syllables containing long vowels (CV:) as well as syllables 
with many marginal consonants in its structure (CCVCC) are perceived as 
heavier than open syllables with short vowels, and syllables having one or 
two marginal consonants. 

The survey of some theories of syllable production and division given 
in the article is not exhaustive. In spite of many existing theories not all the 
problems of syllabic theory are solved. 

Having examined the problem the following defenition of a syllable is to 
be given. The syllable is a universal primary minimal undivided basic pho-
netic unit of speech. This definition of the syllable is universal for all the 
syllabic languages. 

Units of primary perception on sensory level are not speech sounds but 
syllables. The syllable in perception is a minimal undivided unit over time. 

The syllable is an integrated and an integrating speech unit. On the one 
hand it consists of speech sounds, on the other hand it is the base for all the 
other units of speech. It is creating the segmental speech unit — phonetic 
word and all the supra-segmental speech units — sense-groups, phrases, 
subphrasal unities and the speech unit of the highest level — the text. 

The share of the two components of total energy — intensity and dura-
tion is different in English and Ukrainian as it depends upon the phone-
matic system of the language. 

There is no principle difference between the mechanism of syllable divi-
sion according to the concept of muscular tension and the energetic theo-
ry — the boundary in both cases is at the energetically weaker point of the 
syllable chain as it is the result of the smallest muscular tension.The main 
principles of syllable formation and division are universal, i. e. similar in all 
the syllabic languages but the rules of syllable formation and the division of 
words into syllables may be different in different languages. 

Contrastive analysis of English and Ukrainian syllables makes it possible 
to observe that the nature of the main principles of formation and division 
are the same in the two languages. There exist a difference in the rules of 
correlation of two components of the total energy — intensity and duration, 
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which depends upon the phonematic structure of the English and Ukrai-
nian languages. There exists some specific features in the structure of syl-
lables, in the rules of syllable division in the peculiarities of the position of 
the active articulating organs in pronouncing sounds, which constitute the 
syllables in English and Ukrainian. 

A thorough contrastive study of English syllables in comparison with 
those of the native language will enable the learner to avoid mistakes and 
will help to acquire perfect pronunciation without any foreign accent. 
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ÓÄÊ 81’367.332-112 

Î. É. Áóðêîâñüêà 

ÏÐÎÁËÅÌÀÒÈÊÀ ÍÎÌ²ÍÀÒÈÂÍÎÃÎ 
ÎÄÍÎÑÊËÀÄÍÎÃÎ ÐÅ×ÅÍÍß Ó ÐÎÁÎÒÀÕ 

ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÈÕ ÒÀ ÇÀÐÓÁ²ÆÍÈÕ Ë²ÍÃÂ²ÑÒ²Â 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà ë³íãâî³ñòîð³îãðàô³÷íîìó äîñë³äæåííþ íîì³íà-
òèâíîãî îäíîñêëàäíîãî ðå÷åííÿ ó ñèíòàêñè÷í³é íàóö³. Ó ðîáîò³ ïðåäñòàâ-
ëåí³ ð³çíîìàí³òí³ ïîãëÿäè â÷åíèõ-ë³íãâ³ñò³â íà ïðîáëåìó ñèíòàêñè÷íî¿ 
ôóíêö³¿ ãîëîâíîãî ÷ëåíà íîì³íàòèâíèõ ðå÷åíü, ÿêèé ìîæå íàçèâàòèñÿ, íà 
äóìêó ð³çíèõ â÷åíèõ, àáî ï³äìåòîì, àáî ïðèñóäêîì, àáî ïðîñòî ãîëîâíèì 
÷ëåíîì. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: íîì³íàòèâ, ï³äìåò, ïðèñóäîê, ãîëîâíèé ÷ëåí, îäíî-
ñêëàäíå ðå÷åííÿ. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ëèíãâîèñòîðèîãðàôè÷åñêîìó èññëåäîâàíèþ íîìè-
íàòèâíîãî îäíîñîñòàâíîãî ïðåäëîæåíèÿ â ñèíòàêñè÷åñêîé íàóêå. Â ðà-
áîòå ïðåäñòàâëåíû ðàçëè÷íûå âçãëÿäû ó÷åíûõ-ëèíãâèñòîâ íà ïðîáëåìó 
ñèíòàêñè÷åñêîé ôóíêöèè ãëàâíîãî ÷ëåíà íîìèíàòèâíûõ ïðåäëîæåíèé, 
êîòîðûé ìîæåò íàçûâàòüñÿ, ïî ìíåíèþ ðàçëè÷íûõ ó÷åíûõ, ëèáî ïîäëå-
æàùèì, ëèáî ñêàçóåìûì, ëèáî ïðîñòî ãëàâíûì ÷ëåíîì. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íîìèíàòèâ, ïîäëåæàùåå, ñêàçóåìîå, ãëàâíûé ÷ëåí 
ïðåäëîæåíèÿ, îäíîñëîæíîå ïðåäëîæåíèå. 

The article deals with the linguistic-historiographical research of nominative 
one-member sentence in the linguistics. Different views of linguists on the problem 
of the syntactical function of the main part of the nominative sentences, which can 
be named as the subject, the predicate or simply the main part of the sentence are 
outlined in the article. 

Key words: nominative, subject, predicate, main part of the sentence, one-
member sentence. 

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Ïèòàííÿ ïðî íîì³íàòèâí³ ðå÷åííÿ (â³ä ëà-
òèíñüêîãî nominativus — íàçèâíèé â³äì³íîê) ó ñèíòàêñè÷í³é íàóö³ 
â³äíîñèòüñÿ äî ÷èñëà “ñòàðèõ”, íåäîñòàòíüî ðîçðîáëåíèõ òà äèñêóñ³é-
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íèõ, õî÷à íàÿâí³ñòü ðå÷åíü öüîãî òèïó íå âèêëèêàº ñóìí³â³â. Àâòîðè 
âñ³õ àêàäåì³÷íèõ ãðàìàòèê, âóç³âñüêèõ ï³äðó÷íèê³â òà íàâ÷àëüíèõ ïî-
ñ³áíèê³â, à òàêîæ øê³ëüíèõ ï³äðó÷íèê³â âèçíàþòü íàÿâí³ñòü ðå÷åíü 
öüîãî òèïó. Îäíèì ç ïèòàíü, ùî ïðèâåðòàº óâàãó äîñë³äíèê³â óïðî-
äîâæ óñ³º¿ ³ñòîð³¿ âèâ÷åííÿ íîì³íàòèâíèõ ðå÷åííÿ, ÿêå íå çíàéøëî 
çàãàëüíîâèçíàíîãî ð³øåííÿ, º ïèòàííÿ ïðî ñèíòàêñè÷íó ôóíêö³þ 
íàçèâíîãî â³äì³íêà [1, ñ. 226]. Îòæå, ìåòîþ ö³º¿ ðîáîòè º äîñë³äæåííÿ 
ïîãëÿä³â ìîâîçíàâö³â íà ïðîáëåìàòèêó íàéìåíóâàííÿ ãîëîâíîãî ÷ëå-
íà íîì³íàòèâíîãî ðå÷åííÿ. 

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó äîñë³äæåííÿ. Â óêðà¿íñüêîìó ìîâî-
çíàâñòâ³ äîñë³äæåííÿì íîì³íàòèâíèõ îäíîñêëàäíèõ ðå÷åíü çàéìàëè-
ñÿ Âîçíÿê Ì. Ñ., Êóðèëî Î. Á., Í³ì÷èíîâ Ê. Ò., Îã³ºíêî ². ². òà ³í. 

Áóñëàºâ Ô. ²., ÿê ïðåäñòàâíèê ëîã³÷íîãî íàïðÿìêó, áóâ ïðèõèëü-
íèêîì äâîñêëàäíî¿ ñòðóêòóðè ðîñ³éñüêîãî ðå÷åííÿ; ó ñâî¿é “²ñòî-
ðè÷í³é ãðàìàòèö³ ðîñ³éñüêî¿ ìîâè” â³í çàçíà÷àâ, ùî ó ðîñ³éñüê³é 
ìîâ³ “íå ³ñíóº æîäíîãî ðå÷åííÿ, ÿêå á ñêëàäàëîñÿ ò³ëüêè ç ï³äìåòà” 
[2, ñ. 258]. 

Àêñàêîâ Ê. Ñ. íå ïîãîäæóºòüñÿ ç òî÷êîþ çîðó Áóñëàºâà Ô. ². ïðî 
ìîæëèâå âèïóùåííÿ ïåðåäáà÷óâàíîãî ä³ºñëîâà º ó íîì³íàòèâíèõ ðå-
÷åííÿõ ³ ãîâîðèòü ïðî ñàìîäîñòàòí³ñòü íàçèâíîãî â³äì³íêà ó ïîçíà-
÷åíí³ ðå÷åé ñâî¿ì ³ìåíåì [3, ñ. 338–339]. 

Ïîòåáíÿ Î. Î. ââàæàâ íîì³íàòèâí³ ñòðóêòóðè ñåêóíäàðíèì òèïîì 
ðå÷åííºâî¿ ñòðóêòóðè, ñòàâëÿ÷è ¿õ â îäèí ðÿä ç òàêèìè, ùî íå ì³ñòÿòü 
ó ñîá³ íàçèâíîãî â³äì³íêà ³ìåííèêà, íàïðèêëàä: Óáèòî! Ïðîá³! Öàáå!, 
áî âîíè âñ³ “ïåðåáóâàþòü ó çàëåæíîñò³ â³ä áóäîâè òåïåð³øíüî¿ ìîâè, 
ïîÿñíþþòüñÿ ö³ºþ áóäîâîþ, ÿê ¿¿ ÷àñòèíè, ðàçîì ç íåþ ìàþòü ïåðåäó-
ìîâîþ òðèâàëèé ðîçâèòîê ìîâè” [4, ñ. 79]; ïðîïóñê ä³ºñëîâà â öüîìó 
âèïàäêó “ïåðåäáà÷àºòüñÿ ñàì ñîáîþ” [5, ñ. 525]. Ó÷åíèé ðåêîìåíäóâàâ 
âèçíà÷àòè ñèíòàêñè÷íó ôóíêö³þ ºäèíîãî íàçèâíîãî â³äì³íêà ç îïî-
ðîþ íà êîíòåêñò, ÿêèé äîçâîëèòü êâàë³ô³êóâàòè éîãî àáî ÿê ï³äìåò, 
àáî ÿê ïðèñóäîê. Â³í ïèñàâ: “òàê ó âèïàäêàõ, êîëè ó ðå÷åíí³ íàÿâíèé 
ò³ëüêè íàçèâíèé ³ìåííèêà, ìè ç êîíòåêñòó ðîçð³çíÿºìî, ÷è ñòî¿òü öåé 
â³äì³íîê ÿê ï³äìåò ç íåäîìîâëåíèì ïðèñóäêîì àáî ÿê ïðåäèêàòèâíèé 
àòðèáóò, ÷àñòèíà ñêëàäåíîãî ïðèñóäêà ç ïåðåäáà÷óâàíèì ï³äìåòîì ³ 
ä³ºñëîâîì (çâ’ÿçêîþ)” [4, ñ. 79]. 

Øàõìàòîâ Î. Î. ââàæàâ íîì³íàòèâí³ ðå÷åííÿ ñàìîñò³éíèì ñòðóê-
òóðíî-ñåìàíòè÷íèì òèïîì ó ñèñòåì³ îäíîñêëàäíîãî ðå÷åííÿ [6, ñ. 51]. 
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Ïèòàííÿ ïðî õàðàêòåð ñèíòàêñè÷íî¿ ôóíêö³¿ ãîëîâíîãî ÷ëåíà íî-
ì³íàòèâíèõ ðå÷åíü º ïðîáëåìàòè÷íèì ³ ñï³ðíèì. 

Îâñÿíèêî-Êóë³êîâñüêèé Ä. Ì. íàçèâíèé íîì³íàòèâíèõ ðå÷åíü 
êâàë³ô³êóâàâ ÿê ï³äìåò. Àíàë³çóþ÷è ðÿäêè â³ðøà Ôåòà Î. Î. “Øåïîò, 
ðîáêîå äûõàíüå”, â³í ïèñàâ: “íå âñòàâëÿþ÷è ä³ºñë³â (ùî ç³ïñóâàëî á 
óâåñü â³ðø), ìè, îäíàê, ñóïðîâîäæóºìî ö³ ³ìåííèêè ðîçóìîâèì â³ä-
÷óòòÿì ä³ºñë³âíî¿ ïðèñóäêîâîñò³, ò³ëüêè ç òîãî, ùî âîíè ïîäàí³ íàì ÿê 
ï³äìåòè” [7, ñ. 54]. 

Àííåíñüêèé À. Ô., íàâïàêè, ââàæàâ íàçèâíèé íîì³íàòèâíîãî ðå-
÷åííÿ ïðèñóäêîì. Ïðè ³íòåðïðåòàö³¿ òîãî æ â³ðøà Àííåíñüêèé À. Ô. 
ïèñàâ: “Ï³äìåòîì ÿ ââàæàþ íå íàçâàíå, à æèâå â³ä÷óòòÿ íî÷³. Ïîåò 
ðîçáèðàºòüñÿ â íüîìó ïîñòóïîâî ³ ïî ì³ð³ öüîãî ïðåäèö³þº ñâîº â³ä-
÷óòòÿ. Áóäü ïåðåä íàìè ñóá’ºêòè, âîíè áóëè á ïîäàí³ äëÿ ïðåäèö³þ-
âàííÿ, ³ â³ðø âòðàòèâ áè íå ò³ëüêè ïðèâàáëèâ³ñòü, à é ñåíñ” [8, ñ. 226]. 

Ùîäî ñèíòàêñè÷íîãî ñòàòóñó ñëîâåñíî âèðàæåíîãî ãîëîâíîãî ÷ëå-
íà â íîì³íàòèâíîìó ðå÷åíí³, òî ñë³äîì çà Øàõìàòîâèì Î. Î. â íàóö³ çà 
íèì çàêð³ïèëàñü ðîëü ï³äìåòà [9, ñ. 55]. 

Ïºøêîâñüêèé Î. Ì., âèâ÷àþ÷è ïîãëÿäè Øàõìàòîâà Î. Î., ïðèé-
øîâ äî âèñíîâêó, “ùî ÿê ³ â ³íøèõ òèïàõ îäíîñêëàäíèõ ðå÷åíü, ãî-
ëîâíèé ÷ëåí ó íîì³íàòèâíîìó ðå÷åíí³ — ïðèñóäîê”. Íà éîãî äóìêó 
íîì³íàòèâí³ ðå÷åííÿ ó ðîñ³éñüê³é ìîâ³ — öå “âñ³ ò³ ðå÷åííÿ, â ÿêèõ 
ïðèñóäêîì º íàçèâíèé â³äì³íîê ³ìåííèêà ³ â ÿêèõ çà ñàìîþ ¿õíüîþ 
ïðèðîäîþ íå ìîæå áóòè í³ ï³äìåòà, í³ ä³ºñë³âíîãî ïðèñóäêà” [10, 
ñ. 377]. 

Â óêðà¿íñüê³é ë³íãâ³ñòèö³ âïåðøå ïðî îäíîñêëàäí³ íîì³íàòèâí³ 
ðå÷åííÿ çãàäàâ Ñóëèìà Ì. Ô. ó ñâî¿é ïðàö³ “Óêðà¿íñüêà ôðàçà. Êîðî-
òåíüê³ íà÷åðêè” [11, ñ. 28]. 

Ìåùàí³íîâ ². ²., ïðîäîâæóþ÷è “ë³í³þ” Øàõìàòîâà Î. Î. ùîäî 
ñï³ëüíîãî âèðàæåííÿ ñóá’ºêòà ³ ïðåäèêàòà â îäíîìó ÷ëåí³ áåçä³ºñë³â-
íèõ ñòðóêòóð, ââàæàº, ùî “ó çàê³í÷åíîìó âèñëîâëþâàíí³ ïîæåæà íà-
ÿâí³ ïîíÿò³éí³ êàòåãîð³¿ ñóá’ºêòà ³ ïðåäèêàòà, àëå íåìàº ãðàìàòè÷íî 
âèðàæåíèõ ïîíÿòü ï³äìåòà òà ïðèñóäêà” [12, ñ. 107–108]. 

Ç ïîãëÿäó Âèíîãðàäîâà Â. Â., øàõìàòîâñüê³é êëàñèô³êàö³¿ îäíî-
ñêëàäíèõ ðå÷åíü º ëîã³÷íà ñóïåðå÷í³ñòü: “Ï³äâåäåííÿ ãîëîâíîãî ÷ëå-
íà ó áàãàòüîõ îäíîñêëàäíèõ ðå÷åííÿõ ï³ä ãðàìàòè÷í³ ïîíÿòòÿ ï³äìåòà 
³ ïðèñóäêà ïîçáàâëåíå âñÿêèõ ñèíòàêñè÷íèõ ï³äñòàâ”, — ñòâåðäæóâàâ 
â³í [13, ñ. 82]. 
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Âèíîãðàäîâ Â. Â., à ï³çí³ø Øâåäîâà Í. Þ. âèñóâàëè ïîíÿòòÿ ïðå-
äèêàòèâíî¿ îñíîâè ðå÷åííÿ, ÿêà ìîæå âêëþ÷àòè â ñåáå ÿê äâà ãîëî-
âíèõ ÷ëåíà, òàê ³ îäèí. Ôóíêö³ÿ ìîäàëüíîñò³ é ÷àñó ñïîñòåð³ãàºòüñÿ â 
íàçèâíèõ ðå÷åííÿõ òèïó Ìîðîç! Òèøà!, ùî ì³ñòÿòü ëèøå îäíå óÿâëåí-
íÿ àáî ïîíÿòòÿ, ñï³ââ³äíåñåí³ ç ä³éñí³ñòþ. Âèðàç áóòòºâîñò³ íåâ³ää³ëü-
íèé â³ä ïðåäèêàòèâíîñò³ [14, ñ. 137]. 

Â àêàäåì³÷í³é “Ãðàìàòèö³ ðîñ³éñüêî¿ ìîâè” 1954 ðîêó Øâåäî-
âà Í. Þ. íàçèâíèé â³äì³íîê íîì³íàòèâíèõ ðå÷åíü íàçèâàº ãîëîâíèì 
÷ëåíîì áåç äèôåðåíö³àö³¿ éîãî íà ï³äìåò òà ïðèñóäîê [15, ñ. 57]. 

Ãàëê³íà ª. Ì.-Ôåäîðóê ðîçä³ëÿº äâà òèïè íîì³íàòèâíèõ ðå÷åíü: 
ï³äìåòîâ³ òà ïðèñóäêîâ³, âêàçóþ÷è ïðè öüîìó íà ñêëàäí³ñòü ¿õíüî¿ äè-
ôåðåíö³àö³¿. “Ðîçìåæóâàòè íîì³íàòèâíå ï³äìåòîâå ðå÷åííÿ òà íîì³-
íàòèâíå ïðèñóäêîâå ðå÷åííÿ íå çàâæäè ëåãêî. Àëå ÷è ìîæíà â³äìîâ-
ëÿòèñÿ â³ä àíàë³çó ò³ëüêè òîìó, ùî â³í âàæêèé? — çàïèòóº àâòîð” [16, 
ñ. 40–50]. 

Çà Ñêîáë³êîâîþ Î. Ñ. (âîíà íàñë³äóº â÷åííÿ Øàõìàòîâà Î. Î.), 
äîö³ëüíî çàêð³ïèòè çà íàçèâíèì íîì³íàòèâíèõ ðå÷åíü íåäèôåðåíö³-
éîâàíå òåðì³íîëîã³÷íå ïîçíà÷åííÿ — ãîëîâíèé ÷ëåí, àðãóìåíòóþ÷è öå 
òèì, ùî íàçèâíèé íîì³íàòèâíèõ ðå÷åíü îïèíÿºòüñÿ â öèõ óìîâàõ âè-
ðàçíèêîì îñîáëèâîãî çíà÷åííÿ — çíà÷åííÿ ïðåäìåòà, ùî º ñóòòºâîþ 
îçíàêîþ âñ³º¿ ñèòóàö³¿ [17, ñ. 162]. 

Áºëîøàïêîâà Â. À. çà ñòðóêòóðîóòâîðþþ÷èì êîìïîíåíòîì íîì³-
íàòèâíèõ ðå÷åíü òàêîæ çàêð³ïëþº òåðì³í “ãîëîâíèé ÷ëåí îäíîñêëàä-
íîãî ðå÷åííÿ”, ââàæàþ÷è éîãî “òðåò³ì ãîëîâíèì ÷ëåíîì ðå÷åííÿ” 
[18, ñ. 91]. 

Áàáàéöåâà Â. Â., â³äçíà÷àþ÷è áàãàòîôóíêö³îíàëüí³ñòü íàçèâíîãî 
â³äì³íêà ó íîì³íàòèâíîìó ðå÷åíí³, à çâ³äñè éîãî ñèíòàêñè÷íó íå-
îäíîçíà÷í³ñòü ³ íåìîæëèâ³ñòü âèçíà÷èòè éîãî ñèíòàêñè÷íó ðîëü, âè-
õîäÿ÷è ëèøå ç ãðàìàòè÷íèõ ïîêàçíèê³â, ââàæàº çà íåîáõ³äíå âðàõîâó-
âàòè õàðàêòåð âèñëîâëþâàíî¿ äóìêè ³ êîìóí³êàòèâí³ çàäà÷³ ðå÷åííÿ 
[19, ñ. 120]. 

Íà äóìêó Çàãí³òêà À. Ï., ãîëîâíèé ÷ëåí íîì³íàòèâíèõ ðå÷åíü íå 
âèñòóïàº ìîðôîëîã³çîâàíèì, îñê³ëüêè ³ìåííèê çà ñâîºþ ïðèðîäîþ 
(ñèíòàêñè÷íîþ) áàãàòîôóíêö³îíàëüíèé. Òîìó íå ìîæíà âèçíà÷èòè 
éîãî ñèíòàêñè÷íó ðîëü, ïðèéìàþ÷è çà âèçíà÷àëüíå ò³ëüêè éîãî ìîð-
ôîëîã³÷í³ õàðàêòåðèñòèêè. Íåîáõ³äíî âðàõîâóâàòè õàðàêòåð âèðàæå-
íî¿ äóìêè òà êîìóí³êàòèâí³ çàâäàííÿ ðå÷åííÿ [5, ñ. 538]. 
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Äîñë³äíèê îäíîñêëàäíèõ ðå÷åíü ó ñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâàõ Êàáàíî-
âà Ñ. Î. ââàæàº, ùî íîì³íàòèâíå ðå÷åííÿ ó ñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâàõ ïðåä-
ñòàâëåíî ñòðóêòóðîþ ç ãîëîâíèì ÷ëåíîì, âèðàæåíèì ³ìåííèêîì ó 
íàçèâíîìó â³äì³íêó, ê³ëüê³ñíî-³ìåííèì ñïîëó÷åííÿì àáî çàéìåííè-
êîì. Ïîä³áí³ ðå÷åííÿ ïîçíà÷àþòü íàÿâí³ñòü, áóòòÿ, ³ñíóâàííÿ ïðåä-
ìåòà, ÿâèùà, ñòàíó, ïîçíà÷åíîãî ³ìåííîþ, ð³äøå — çàéìåííèêîâîþ 
ôîðìîþ, íàïðèêëàä: Áåëàðóñê³ÿ êðàÿâ³äû… Ïåðàçâîíû àçèð è áàðî¢. 
[20, ñ. 225]. 

Àâòîðè “Ãðàìàòèêè áîëãàðñüêî¿ ë³òåðàòóðíî¿ ìîâè” âèä³ëÿþòü ó 
îêðåìèé òèï íîì³íàòèâí³ îäíîñêëàäí³ ðå÷åííÿ: “áåçä³ºñë³âí³ ðå÷åí-
íÿ, â ÿêèõ ºäèíèé ãîëîâíèé ÷ëåí âèðàæåíèé ³ìåííèêîì, íàçèâàþòü-
ñÿ ³ìåíí³ îäíîñêëàäí³ ðå÷åííÿ”, çà çíà÷åííÿì âèä³ëÿþòü íîì³íàòèâí³ 
ðå÷åííÿ áóòòºâ³ òà âêàç³âí³, íàïðèêëàä: Àç ñå çàãëåäàõ ïðåç äúëáîêèÿ 
ïðîçîðåö íàâúí. Ñåëñêè äâîð. Ïëåâíÿ ñúñ ñòðÿõà [21, ñ. 97]. 

Àëå íåîäíîçíà÷íî îö³íþº Ìàñëîâ Þ. Ñ., àâòîð ³íøî¿ “Ãðàìàòè-
êè áîëãàðñüêî¿ ìîâè”, ìîæëèâ³ñòü âèä³ëåííÿ íîì³íàòèâíèõ ðå÷åíü ó 
îêðåìèé ðîçðÿä, ðå÷åííÿ áóòòºâîãî òèïó ç ³ìåííèêîì â àáñîëþòí³é 
ôîðì³, ùî ñëóãóº äëÿ îïèñó îáñòàíîâêè, ³ “òàê çâàí³ íîì³íàòèâí³ ðå-
÷åííÿ, ÿê³ âèñòóïàþòü ó “íîì³íàòèâíî-³íôîðìàòèâíî¿ ôóíêö³¿”, â³ä-
íîñÿòüñÿ äî âèñëîâëþâàíü, ùî íå âîëîä³þòü ïðåäèêàòèâíîþ ñòðóêòó-
ðîþ” [22, ñ. 383–384]. 

Ùîäî ÷åñüêî¿ ìîâè, òî íà äóìêó Ç. Äâîðàêîâî¿, ÿäðîì íåä³ºñë³â-
íèõ îäíîñêëàäíèõ ðå÷åíü º âèðàç íåä³ºñë³âíîãî õàðàêòåðó, ùî íå ïî-
ºäíóþòüñÿ ç³ çâ’ÿçêîþ. Â ³ìåííèõ îäíîñêëàäíèõ ðå÷åííÿõ ÷åñüêî¿ 
ìîâè ñóòü ïîâ³äîìëåííÿ ïåðåäàºòüñÿ çà äîïîìîãîþ ñë³â ³ìåííîãî 
õàðàêòåðó — çà äîïîìîãîþ ³ìåííèê³â, ïðèêìåòíèê³â àáî ïðèñë³âíè-
ê³â. Ìîäàëüí³ñòü ðå÷åíü çì³íþºòüñÿ ç ³íòîíàö³ºþ, à êàòåãîð³þ ÷àñó íå 
ìîæíà âèñëîâèòè áóêâàëüíî. Ãîëîâíèì ÷ëåíîì ðå÷åíü º ³ìåííèê ó 
íàçèâíîìó â³äì³íêó; ðå÷åííÿ ìîæóòü áóòè ðîçïîâ³äíèìè àáî ïèòàëü-
íèìè. Çíà÷åííÿ, ùî íèìè ïåðåäàºòüñÿ, âèçíà÷àºòüñÿ êîíêðåòíîþ 
ìîâëåííºâîþ ñèòóàö³ºþ. Äî ³ìåííèõ ðå÷åíü íàëåæàòü ñèòóàòèâí³ 
êîíñòðóêö³¿, íàïðèêëàä: Mùj dùm; Sklep; ð³çíîìàí³òí³ íàéìåíóâàí-
íÿ òà íàäïèñè, íàïðèêëàä: Konzulát Èeské republiky; Máj; Malostranské 
povídky àáî êîíñòðóêö³¿, ÿê³ âèêîðèñòîâóþòüñÿ ï³ä ÷àñ îçíàéîìëåííÿ 
àáî ïðåäñòàâëåííÿ, íàïðèêëàä: in�enýrka Dole�elová; Ivan Zahradníèek; 
generální øeditel; moje vnuèka. ×àñòî çóñòð³÷àþòüñÿ ³ìåíí³ ðå÷åííÿ ç 
åìîö³éíîþ çàáàðâëåí³ñòþ, à åêñïðåñèâí³ñòü äåÿêèõ ç íèõ ì³ñòèòüñÿ 
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ó ñàì³é ïðèðîä³ ³ìåííèêà, íàïðèêëàä: Auto! Poplach! Nástup! Drzoun! 
Podvodnice! Krása! Taková ostuda! Taková krásná holèièka! Jen �ádný køik 
a rámus! [23, ñ. 32] Ñë³ä â³äçíà÷èòè, ùî áëèçüêèìè äî òàêèõ ðå÷åíü º 
´åí³òèâí³ êîíñòðóêö³¿. 

Ñàçîíîâà Î. Ñ. ó ñâî¿é äèñåðòàö³¿ çàçíà÷àº, ùî òàê çâàí³ íîì³íà-
òèâí³ ðå÷åííÿ ³ñíóþòü ó àíãë³éñüê³é ìîâ³, àëå ¿õí³ âèäè â³äíîñÿòüñÿ äî 
ð³çíîìàí³òíèõ òèï³â: çì³ñòîâíî ³ ôîðìàëüíî îäíîñêëàäí³ òà çì³ñòîâíî 
îäíîñêëàäí³, àëå ôîðìàëüíî äâîñêëàäí³. Ñåðåä çì³ñòîâíî ³ ôîðìàëü-
íî îäíîñêëàäíèõ â àíãë³éñüê³é ìîâ³ âîíà âèä³ëÿº ïðåäìåòí³, ÿê³, ó 
ñâîþ ÷åðãó, ðîçïàäàþòüñÿ íà äâà ï³äâèäè: 

1) ç îäíîêîìïîíåíòíèì ï³äìåòîì, íàïðèêëàä: Night; October; 
A warm midsummer day; 

2) ç äâîêîìïîíåíòíèì ï³äìåòîì, ùî ñêëàäàºòüñÿ ³ç çàéìåííèêî-
âîãî äóáëåðà ï³äìåòà there ó ïîçèö³¿ ïåðåä áóòòºâèì ä³ºñëîâîì òà ³ìåí-
íî¿ ãðóïè ó ïîçèö³¿ çà áóòòºâèì ä³ºñëîâîì, íàïðèêëàä: There are several 
books on the table [24, ñ. 48]. 

Îòæå, ÿê ìè ìîæåìî ñïîñòåð³ãàòè, ïèòàííþ äîñë³äæåííÿ îäíî-
ñêëàäíîãî íîì³íàòèâíîãî ðå÷åííÿ òà ñèíòàêñè÷íî¿ ôóíêö³¿ éîãî ãî-
ëîâíîãî ÷ëåíà ïðèä³ëÿëè óâàãó áàãàòî â÷åíèõ-ë³íãâ³ñò³â, àëå öå ïè-
òàííÿ é äîñ³ çàëèøàºòüñÿ â³äêðèòèì. 
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ÔÎÐÌÓÂÀÍÍß ²ÍÔÎÐÌÀÖ²ÉÍÎ-
ÊÎÌÓÍ²ÊÀÒÈÂÍÈÕ ÓÌ²ÍÜ ÏÅÐÅÊËÀÄÀ×À 

ÍÀÓÊÎÂÎ-ÒÅÕÍ²×ÍÎ¯ Ë²ÒÅÐÀÒÓÐÈ 
ÌÅÄ²ÉÍÈÌÈ ÇÀÑÎÁÀÌÈ 

Ó ñòàòò³ óâàãà àêöåíòóºòüñÿ íà ïðîáëåìàõ ôîðìóâàííÿ êîìóí³êà-
òèâíèõ óì³íü ìàéáóòíüîãî ïåðåêëàäà÷à íàóêîâî-òåõí³÷íî¿ ë³òåðàòóðè 
ìåä³éíèìè çàñîáàìè. Öåé âåêòîð äîñë³äæåííÿ çóìîâëþº ìåòó çàïðîïîíî-
âàíî¿ ðîçâ³äêè — âèÿâëåííÿ ìîæëèâîñòåé çàñòîñóâàííÿ ìåä³àîñâ³òíüîãî 
ï³äõîäó (ïåðåêëàä íàóêîâî-ïîïóëÿðíèõ, íàóêîâèõ ïåð³îäè÷íèõ âèäàíü) ó 
íàâ÷àíí³ ìàéáóòí³õ ôàõ³âö³â ç ïåðåêëàäó. Íà îñíîâ³ àíàë³çó íàóêîâèõ ðîç-
â³äîê ç’ÿñîâóþòüñÿ ïåäàãîã³÷í³ óìîâè ôîðìóâàííÿ ïðîôåñ³éíî¿ êîìïåòåíò-
íîñò³ ìàéáóòí³õ ïåðåêëàäà÷³â çàñîáàìè ñó÷àñíèõ ìåä³àîñâ³òí³õ ï³äõîä³â. 
Öå ñïðèÿº åôåêòèâíîìó ôîðìóâàííþ ³íôîðìàö³éíî-êîìóí³êàòèâíèõ óì³íü 
ñòóäåíò³â-ïåðåêëàäà÷³â. Ï³äêðåñëþºòüñÿ, ùî ïåðåêëàä íàóêîâî-òåõí³÷-
íèõ òåêñò³â º êîíöåïòóàëüíèì ì³æìîâíèì êëþ÷åì, çäàòíèì ïåðåäàâà-
òè ñóòí³ñòü öüîãî òèïó òåêñò³â, º ì³æêóëüòóðíèì òðàíñôåðîì ìåä³à-
îá’ºêò³â, íàóêîâî-òåõí³÷íèõ ðåàë³é. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: íàóêîâî-òåõí³÷íà ë³òåðàòóðà, ìåä³àòåêñò, ìåä³àîñ-
â³òí³ ï³äõîäè, ïåäàãîã³÷í³ óìîâè. 

Â ñòàòüå âíèìàíèå àêöåíòèðóåòñÿ íà ïðîáëåìàõ êîììóíèêàòèâ-
íûõ íàâûêîâ áóäóùèõ ïåðåâîä÷èêîâ íàó÷íî-òåõíè÷åñêîé ëèòåðàòóðû 
ìåäèéíûìè ñðåäñòâàìè. Ýòîò âåêòîð èññëåäîâàíèé îïðåäåëÿåò öåëü 
ïðåäëîæåííîãî èññëåäîâàíèÿ — âûÿâëåíèå âîçìîæíîñòåé èñïîëüçîâàíèÿ 
ìåäèàîáðàçîâàòåëüíîãî ïîäõîäà (ïåðåâîä íàó÷íî-ïîïóëÿðíûõ, íàó÷íûõ ïå-
ðèîäè÷åñêèõ èçäàíèé) â îáó÷åíèè áóäóùèõ ñïåöèàëèñòîâ-ïåðåâîä÷èêîâ. Íà 
îñíîâå àíàëèçà íàó÷íûõ ðàáîò âûÿâëÿþòñÿ ïåäàãîãè÷åñêèå óñëîâèÿ ôîð-
ìèðîâàíèÿ ïðîôåññèîíàëüíûõ êîìïåòåíòíîñòåé áóäóùèõ ïåðåâîä÷èêîâ 
ñðåäñòâàìè ñîâðåìåííûõ ìåäèàîáðàçîâàòåëüíûõ ïîäõîäîâ. Ýòî ñïîñîáñò-
âóåò ýôôåêòèâíîìó ôîðìèðîâàíèþ èíôîðìàöèîííî-êîììóíèêàòèâíûõ 
íàâûêîâ ñòóäåíòîâ-ïåðåâîä÷èêîâ. Ïîä÷¸ðêèâàåòñÿ, ÷òî ïåðåâîä íàó÷íî-
òåõíè÷åñêèõ òåêñòîâ ÿâëÿåòñÿ êîíöåïòóàëüíûì ìåæúÿçûêîâûì êëþ÷îì, 

© Ãðóøêî Ñ. Ï., 2016
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ñïîñîáíûì ïåðåäàâàòü ñóùíîñòü ýòîãî òèïà òåêñòîâ, ïðåäñòàâëÿåò 
ñîáîé ìåæêóëüòóðíûé òðàíñôåð ìåäèà-îáúåêòîâ, íàó÷íî-òåõíè÷åñêèõ 
ðåàëèé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íàó÷íî-òåõíè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà, ìåäèàòåêñò, ìå-
äèàîáðàçîâàòåëüíûå ïîäõîäû, ïåäàãîãè÷åñêèå óñëîâèÿ. 

The article focuses on the problems of communication skills of future trans-
lators of scientific and technical literature using media tools. This vector defines 
the purpose of the proposed research study — identifying opportunities for the 
use of media educational approach (interpretation of popular science, scientific 
periodicals) whilst training of future professional interpreters. On the basis of the 
analysis of scientific papers, pedagogical conditions of professional competence’s 
formation of the future translators by means of modern media educational ap-
proaches are identified. This contributes to the formation of effective information 
and communication skills of students-translators. It is emphasized that the trans-
lation of scientific and technical texts is a conceptual cross-language key, able to 
transmit the essence of the latter, being a cross-cultural transfer media objects, 
scientific and technical realities. 

Key words: scientific and technical literature, media texts, media educa-
tional approaches, pedagogical conditions. 

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Ñó÷àñíèé ñòàí ì³æêóëüòóðíî¿ êîìóí³êàö³¿ 
âèìàãàº îñîáëèâî¿ óâàãè íàóêîâö³â äî ïðîáëåì íàóêîâî-òåõí³÷íîãî 
ïåðåêëàäó, ùî çóìîâëþºòüñÿ âèíÿòêîâî âàæëèâîþ ðîëëþ ³íôîðìàö³¿, 
ÿêó íåñóòü ö³ òåêñòè. Ïðîáëåìà óñêëàäíþºòüñÿ â³äñóòí³ñòþ çàãàëüíî¿ 
òåîðåòè÷íî¿ ïëàòôîðìè, ÿêà çìîãëà á çàáåçïå÷èòè ïðîöåñ ôîðìóâàí-
íÿ ïðîôåñ³éíèõ ³íôîðìàö³éíî-êîìóí³êàòèâíèõ óì³íü ìàéáóòí³õ ïå-
ðåêëàäà÷³â ï³ä ÷àñ íàâ÷àííÿ ó âíç. Ó ïðàêòè÷íîìó âèì³ð³ òðóäíîù³ 
íàâ÷àííÿ ïåðåêëàäó íàóêîâî-òåõí³÷íèõ òåêñò³â çíà÷íîþ ì³ðîþ çó-
ìîâëåí³ îñîáëèâîñòÿìè íàóêîâîãî ñòèëþ, íåäîñòàòí³ì ñòóïåíåì ðî-
çóì³ííÿì òåðì³íîñèñòåìè ò³º¿ ÷è ³íøî¿ ãàëóç³ çíàíü, ùî é óñêëàäíþº 
âèá³ð àäåêâàòíèõ ïåðåêëàäàöüêèõ ð³øåíü. 

Àêòóàëüí³ñòü òåìè äîñë³äæåííÿ. Âçàºìîçâ’ÿçîê ì³æêóëüòóðíî¿ êî-
ìóí³êàö³¿ òà ïåðåêëàäó º ôàêòîì àêñ³îìàòè÷íèì. Ïðîòå ñóòü ïðîöå-
ñ³â, ÿê³ â³äáóâàþòüñÿ ï³ä ÷àñ ïåðåäàâàííÿ ³íôîðìàö³¿ ÷åðåç ì³æìîâ-
íèé áàð’ºð, ïîòðåáóþòü ïîäàëüøîãî óòî÷íåííÿ. Ïåðåêëàä íàóêîâèõ 
òà òåõí³÷íèõ òåêñò³â çíà÷íî óñêëàäíþºòüñÿ ÷åðåç íåâèçíà÷åí³ñòü 
òåðì³íîëîã³¿, ñòèë³ñòè÷íó ñïåöèô³êó ìîâè îðèã³íàëó é óêðà¿íñüêî¿ 
ìîâè òîùî. Áåç äîñòàòíüî ñôîðìîâàíèõ ïðîôåñ³éíèõ ³íôîðìàö³éíî-
êîìóí³êàòèâíèõ óì³íü ïåðåêëàäà÷ íå çìîæå çàáåçïå÷èòè àäåêâàòíèé 
ì³æêóëüòóðíèé ä³àëîã ó òàê³é âàæëèâ³é ñôåð³ ÿê íàóêà. Îêðåìîþ ïå-
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ðåêëàäàöüêîþ ïðîáëåìîþ º ïåðåêëàä ïîë³ñåì³÷íèõ òåðì³í³â, â³ä ïðà-
âèëüíîñò³ çä³éñíåííÿ ÿêîãî çíà÷íîþ ì³ðîþ çàëåæèòü äîëÿ âñüîãî ïå-
ðåêëàäåíîãî òåêñòó â ³íøîìîâí³é êóëüòóð³. Ïåðåêëàäàöüêà ä³ÿëüí³ñòü 
âèìàãàº çíàíü ïðî ïåâíó íàóêîâî-òåõí³÷íó ãàëóçü, ñòðóêòóðó íàóêîâî-
òåõí³÷íîãî òåêñòó, ðîçóì³ííÿ ñï³ââ³äíîøåíü ì³æ óñ³ìà éîãî åëåìåíòà-
ìè é óì³ííÿ çàñòîñîâóâàòè àäåêâàòí³ ïåðåêëàäàöüê³ ñòðàòåã³¿. 

Îòæå, ôîðìóâàííÿ îêðåìîãî âèäó ïðîôåñ³éíèõ ³íôîðìàö³éíî-
êîìóí³êàòèâíèõ óì³íü ìàéáóòíüîãî ïåðåêëàäà÷à íàóêîâî-òåõí³÷íî¿ 
ë³òåðàòóðè âèìàãàº âì³ííÿ çä³éñíþâàòè ïîâíîö³ííèé ³íôîðìàö³é-
íî-êîìóí³êàòèâíèé òðàíñôåð äëÿ ïåðåêëàäó íàóêîâèõ òåêñò³â. Öèì 
îáóìîâëåíà àêòóàëüí³ñòü ðîçãëÿíóòî¿ ïðîáëåìè, âèð³øåííÿ ÿêî¿ 
ñïðèÿòèìå ï³äâèùåííþ ÿêîñò³ ïðîôåñ³éíî¿ ï³äãîòîâêè ìàéáóòíüîãî 
ïåðåêëàäà÷à ó âíç. 

Ìåòà ñòàòò³ — âèÿâèòè ìîæëèâîñò³ çàñòîñóâàííÿ ìåä³àîñâ³òíüîãî 
ï³äõîäó äî ôîðìóâàííÿ ³íôîðìàö³éíî-êîìóí³êàòèâíèõ óì³íü ìàéáóò-
íüîãî ïåðåêëàäà÷à íàóêîâî-òåõí³÷íî¿ ë³òåðàòóðè. 

Äîñÿãíåííÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè ïåðåäáà÷àº âèð³øåííÿ íàñòóïíèõ 
çàâäàíü: 

1) ïðîàíàë³çóâàòè íàóêîâ³ ðîçâ³äêè ó÷åíèõ-ìîâîçíàâö³â ïðèñâÿ-
÷åí³ ïðîáëåìàì ïåðåêëàäó, ôîðìàì ³ ìåòîäàì ï³äãîòîâêè ìàéáóòí³õ 
ïåðåêëàäà÷³â; 

2) ç’ÿñóâàòè ïåäàãîã³÷í³ óìîâè ôîðìóâàííÿ ïðîôåñ³éíî¿ êîìïå-
òåíòíîñò³ ìàéáóòí³õ ïåðåêëàäà÷³â çàñîáàìè ñó÷àñíèõ ìåä³àîñâ³òí³õ 
ï³äõîä³â, ³íôîðìàö³éíèõ òåõíîëîã³é; 

3) àêöåíòóâàòè óâàãó íà çàâäàííÿõ ïåðåêëàäó íàçâè, çàãîëîâêà íà-
óêîâî-òåõí³÷íèõ òåêñò³â ó ñèñòåì³ “çàãîëîâîê — òåêñò — ³ëþñòðàö³ÿ”. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü òà ïóáë³êàö³é çàñâ³ä÷óº äîâîë³ óñï³ø-
íå ïîøèðåííÿ äîñë³äæåíü ïðîáëåì íàóêîâî-òåõí³÷íîãî ïåðåêëàäó ó 
â³ò÷èçíÿíîìó îñâ³òíüîìó ïðîñòîð³. Ó äîñë³äæåííÿõ Â. Êàðàáàí [1], 
À. Êîâàëåíêî [2], ². Êîëåñí³êîâî¿ [3], Ê. Ñóõåíêî [8], Î. Øâåéöåðà 
[9], Î. ßíèøèí [10] â³äì³÷àºòüñÿ, ùî ñó÷àñíèé ðèíîê ïåðåêëàäàöüêèõ 
ïîñëóã â³ä÷óâàº íåñòà÷ó ïåðåêëàäà÷³â, äîñë³äíèöüêà óâàãà àêöåíòó-
ºòüñÿ íà ïðîáëåìàõ ïåðåêëàäó ó ì³æêóëüòóðíîìó îáì³í³ ³íôîðìàö³ºþ. 
Ó÷åíèìè-ô³ëîëîãàìè ïðîâåäåíî ³ íèçêó äîñë³äæåíü ïðîöåñó îðãàí³-
çàö³¿ ïðîôåñ³éíî¿ ï³äãîòîâêè ìàéáóòí³õ ïåðåêëàäà÷³â. Ó öüîìó êîí-
òåêñò³ îñîáëèâèé ³íòåðåñ âèêëèêàþòü äîñë³äæåííÿ Î. Ðîãóëüñüêî¿ [7], 
Þ. Êîëîñ [4], Î. ßíèøèí [10], ÿê³ ç’ÿñóâàëè ïåäàãîã³÷í³ óìîâè ôîð-
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ìóâàííÿ ïðîôåñ³éíî¿ êîìïåòåíòíîñò³ ìàéáóòí³õ ïåðåêëàäà÷³â çàñîáà-
ìè ñó÷àñíèõ ³íôîðìàö³éíèõ òåõíîëîã³é, ðîçðîáèëè ³ çàïðîïîíóâàëè 
ìîäåëü, çà äîïîìîãîþ ÿêî¿ çðîñòàþòü ³íôîðìàö³éíî-òåõíîëîã³÷í³ 
êîìïåòåíö³¿ ó ïðîöåñ³ ôàõîâî¿ ï³äãîòîâêè ìàéáóòíüîãî ïåðåêëàäà÷à. 

Ôîðìóâàííÿ ì³æêóëüòóðíèõ çíàíü ôàõ³âöÿ ó ãàëóç³ ïåðåêëàäó ñüî-
ãîäí³ âèìàãàº çàñòîñóâàííÿ ñïåöèô³÷íèõ íàóêîâèõ ï³äõîä³â òà òåõíî-
ëîã³é ³ âèÿâëÿº íåîáõ³äí³ ïåäàãîã³÷í³ óìîâè (íàñêð³çíå âèêîðèñòàííÿ 
îñâ³òí³õ ìàòåð³àë³â ³ òåõíîëîã³é ïðè âèâ÷åíí³ íàâ÷àëüíèõ äèñöèïë³í 
ð³çíèõ öèêë³â; äîòðèìàííÿ îñíîâíèõ ïðèíöèï³â ³íòåãðàö³¿ íàóêîâî-
òåõí³÷íî¿ îñâ³òè; óïðîâàäæåííÿ ïðàêòèêóìó ç íàóêîâî-òåõí³÷íîãî ïå-
ðåêëàäó). Ó öüîìó êîíòåêñò³ âèçíà÷åíî îêðåì³ àñïåêòè íàóêîâî-òåõ-
í³÷íî¿ ãðàìîòíîñò³ ïåðåêëàäà÷à (ë³íãâ³ñòè÷íèé, ë³íãâîêðà¿íî çíàâ÷èé, 
³íôîðìàö³éíî-òåõíîëîã³÷íèé, ïåäàãîã³÷íèé), ÿê³ íåîáõ³äíî îïàíóâà-
òè ìàéáóòí³ì ôàõ³âöÿì. 

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó. Ïðîáëåìè âèêëàäàííÿ ³íîçåìíèõ ìîâ 
³ íàâ÷àííÿ ìàéáóòí³õ ïåðåêëàäà÷³â ó â³ò÷èçíÿí³é îñâ³òí³é ñèñòåì³ çà-
âæäè áóëè ñêëàäíèìè. Äåñÿòêè ðîê³â ö³ ïðîáëåìè ìàëè ³äåîëîã³÷íèé 
õàðàêòåð. Íåìîòèâîâàíå íàâ÷àííÿ ³íîçåìíèì ìîâàì ïðèçâåëî äî ïà-
ä³ííÿ ³íòåðåñó äî ¿õ âèâ÷åííÿ, ³ ÿê ðåçóëüòàò — äî ïåâíî¿ ³çîëüîâàíîñ-
ò³ â³ò÷èçíÿíî¿ êóëüòóðè òà íàóêè. Ñó÷àñí³ óìîâè ³ñíóâàííÿ äåðæàâè, 
ãëîáàë³çàö³éíèé ïðîöåñ, ïèòàííÿ ñï³âïðàö³ òà ì³æíàðîäíî¿ ³íòåãðàö³¿ 
àêòóàë³çóâàëè âèâ÷åííÿ ìîâ ³ ïðîáëåìè ïåðåêëàäó, ó ïåðøó ÷åðãó, íàó-
êîâî-òåõí³÷íîãî ïåðåêëàäó ÿê îñíîâè åêîíîì³÷íîãî ðîçâèòêó êðà¿íè. 
Ó êîíòåêñò³ öèõ çàâäàíü âåëèêó ðîëü â³ä³ãðàþòü ìåä³à, ó òîìó ÷èñë³ ò³, 
ùî ìàþòü â³äíîøåííÿ äî íàóêî-òåõí³÷íèõ ãàëóçåé (íàóêîâî-ïîïóëÿð-
í³, íàóêîâî-òåõí³÷í³ âèäàííÿ) ÿê íàéá³ëüø äîñòóïíå ³íôîðìàö³éíå 
ïîëå äëÿ âåëèêî¿ ê³ëüêîñò³ ëþäåé. 

Ñüîãîäí³ ìåä³à öå íå ò³ëüêè “ñòàð³” çàñîáè ìàñîâî¿ ³íôîðìàö³¿, 
öå âñ³ çàñîáè ïåðåäà÷³ ³íôîðìàö³¿, ó òîìó ÷èñë³ é íîâ³òí³. ÇÌ², íåçà-
ëåæíî â³ä ÷àñó ¿õ ñòâîðåííÿ, º îêðåìîþ ãðóïîþ çàñîá³â êîìóí³êàö³¿, ³ 
ìåä³àîñâ³òà (ÿê îäíà ³ç ôîðì îñâ³òè) ç íàâ÷àëüíî-âèõîâíîþ ìåòîþ âè-
êîðèñòîâóº âñ³ âèäè ÇÌ², ÿê äðóêîâàí³, òàê ³ åëåêòðîíí³, ÿê³ àêòèâíî 
çàëó÷àþòüñÿ äî ð³çíèõ ôîðì îðãàí³çàö³¿ íàâ÷àëüíîãî ïðîöåñó. 

Ðîáîòà ç íàóêîâî-òåõí³÷íèìè òåêñòàìè ó âíç ïîòðåáóº íîâèõ ï³ä-
õîä³â, ÿêèìè º çàïî÷àòêîâàí³ Ã. Îíêîâè÷ ìåä³àîñâ³òí³ â³äãàëóæåííÿ: 
ïðåñîäèäàêòèêà òà ïðåñîë³íãâîäèäàêòèêà. Ïåðøà âèêîðèñòîâóº òåê-
ñòè ïåð³îäè÷íèõ âèäàíü íàóêîâî-òåõí³÷íîãî ñïðÿìóâàííÿ ³ç îñâ³ò-
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íüîþ ìåòîþ äëÿ ôîðìóâàííÿ ìåä³àãðàìîòíîñò³ çàãàëîì (íàâ÷àº ðîçó-
ì³òè íàóêîâî-òåõí³÷í³ òåêñòè ³ ñòâîðþâàòè âëàñí³), äðóãà — àêöåíòóº 
óâàãó íà ìîâíîìó àñïåêò³ ìåä³àòåêñòó, ïîºäíóþ÷è ë³íãâîäèäàêòèêó ³ç 
îêðåìèì âèäîì ÇÌ², âèêîðèñòîâóº íàóêîâî-òåõí³÷í³ òåêñòè äëÿ íà-
â÷àííÿ ð³çíèõ àñïåêò³â ð³äíî¿ àáî ³íîçåìíî¿ ìîâ [5]. 

Â àóäèòîð³¿ ìàéáóòí³õ ïåðåêëàäà÷³â îñîáëèâî âàæëèâî íàãîëî-
ñèòè, ùî ïåðåêëàäà÷ ìàº çàâæäè ïàì’ÿòàòè ïðî îñíîâíó ìåòó áóäü-
ÿêîãî ïåðåêëàäó — äîñÿãòè àäåêâàòíîñò³, òîáòî ïîâíîãî â³äîáðàæåí-
íÿ ñìèñëîâîãî çì³ñòó îðèã³íàëó ç îäíî÷àñíèì çáåðåæåííÿì éîãî 
ôóíêö³îíàëüíî-ñòèë³ñòè÷íî¿ â³äïîâ³äíîñò³, ùî äëÿ ïåðåêëàäó íàóêî-
âî-òåõí³÷íèõ òåêñò³â º íàäçâè÷àéíî ñêëàäíèì çàâäàííÿì. Ïðîáëåìè 
ïåðåêëàäó ìîæóòü âèíèêíóòè óæå ïðè ïåðåêëàä³ íàçâè, çàãîëîâêà íà-
óêîâîãî òåêñòó, ÿê³ º åëåìåíòîì êîìïîçèö³éíî¿ ñèñòåìè “çàãîëîâîê — 
òåêñò — (³ëþñòðàö³ÿ)”, êîíöåíòðîâàíèì â³äîáðàæåííÿì ãîëîâíî¿ ³äå¿ 
ìåä³àòåêñòó ³ âèêîíóº ö³ëó íèçêó ôóíêö³é: êîìïîçèö³éíó, ³íôîðìà-
ö³éíó é àòðàêö³éíó. 

Îòæå îäíå ç çàâäàíü, ÿê³ ïîñòàþòü ïåðåä ìàéáóòí³ì ïåðåêëàäà-
÷åì — ôîðìóâàííÿ âì³ííÿ øâèäêî ðîçóì³òè íàçâè, çàãîëîâêè íà-
óêîâî-òåõí³÷íèõ òåêñò³â, ùî çàáåçïå÷èòü çäàòí³ñòü åôåêòèâíî çî-
ð³ºíòóâàòèñÿ â ìåä³àìàòåð³àë³, âèáðàòè ïîòð³áíó ñòàòòþ àáî çàì³òêó, 
â³äêèíóòè çàéâå òà íåñóòòºâå. 

Ùå îäíå âàæëèâå çàâäàííÿ — îïàíóâàòè ïåðåêëàäàöüê³ ñòðàòåã³¿ 
äëÿ àäåêâàòíîãî â³äòâîðåííÿ çì³ñòó (ïðè íåìîæëèâîñò³ çàñòîñóâàííÿ 
ïåðåêëàäó çàãîëîâê³â áåç âèêîðèñòàííÿ òðàíñôîðìàö³é), çà ïîòðåáè, 
âäàâàòèñÿ äî âèêîðèñòàííÿ ïåðåñòàíîâîê, çàì³íè, äîäàâàííÿ, îïó-
ùåííÿ, òðàíñë³òåðàö³¿ ÷è òðàíñêðèïö³¿. 

ßê³ñòü áóäü-ÿêîãî ïåðåêëàäó, à îñîáëèâî íàóêîâî-òåõí³÷íîãî ïåðå-
êëàäó ïåâíîþ ì³ðîþ çàëåæèòü â³ä ³íäèâ³äóàëüíîãî ñòèëþ òà ìàéñòåð-
íîñò³ ïåðåêëàäà÷à. Òîìó äîïóñêàºòüñÿ ìîæëèâ³ñòü ³ñíóâàííÿ ê³ëüêîõ 
âàð³àíò³â ïåðåêëàä³â. Óñï³øí³ñòü êîæíîãî çàëåæèòü â³ä ñòóïåíÿ àäåê-
âàòíîñò³ é âëó÷íîñò³, à òàêîæ ïîâíîòè çáåðåæåííÿ ñìèñëîâîãî, ñòè-
ë³ñòè÷íîãî òà ôóíêö³îíàëüíîãî çì³ñòó òåêñòó. 

Ëåêñè÷íà àáî ñåìàíòè÷íà çàì³íà ïðè ïåðåêëàä³ ÷àñòî çàñòîñîâó-
þòüñÿ äëÿ òîãî, ùîá ïðèâåðíóòè óâàãó ÷èòà÷à äî ïåâíîãî àñïåêòó âè-
êëàäåíî¿ ó ñòàòò³ ³íôîðìàö³¿ àáî çì³ñòèòè àêöåíòè. 

Âèñíîâêè. Çàñòîñóâàííÿ ìåä³àîñâ³òí³õ òåõíîëîã³é, çîêðåìà ë³íã-
âîïðåñîäèäàêòèêè, ñïðèÿº åôåêòèâíîìó ôîðìóâàííþ ³íôîðìàö³é-
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íî-êîìóí³êàòèâíèõ óì³íü ìàéáóòíüîãî ïåðåêëàäà÷à. Ïåðåêëàä íà-
óêîâî-òåõí³÷íèõ òåêñò³â íå çâîäèòüñÿ äî âèêîíàííÿ ñòàíäàðòíèõ 
ë³íãâ³ñòè÷íèõ ïåðåòâîðåíü, à º êîíöåïòóàëüíèì ì³æìîâíèì êëþ÷åì, 
çäàòíèì òðàíñôîðìóâàòè ïîíÿòòÿ òà ïåðåêîäîâóâàòè ïðèõîâàí³ çíà-
÷åííÿ. Çàâäÿêè ïåðåêëàäó äîñÿãàºòüñÿ êîíöåïòóàëüíå ïîðîçóì³ííÿ 
ð³çíèõ ìåä³àêóëüòóð, â³äáóâàºòüñÿ ì³æêóëüòóðíèé òðàíñôåð ìåä³à-
îá’ºêò³â, íàóêîâî-òåõí³÷íèõ òà åêîíîì³÷íèõ ðåàë³é. 
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I. M. Derik 

THE PECULIARITIES OF THE CONTEMPORARY 
SCIENTIFIC DISCOURSE TRANSLATION: 

THE COMMUNICATIVE ASPECT 

The article deals with the study of the contemporary scientific discourse 
focusing on the peculiarities of its translation according to the communicative 
approach. The dominant translation strategies and tactics peculiar for scientific 
discourse translation are outlined and analyzed. 

Key words: scientific discourse, translation strategies and tactics, communi-
cative approach. 

Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî äîñë³äæåííþ ñó÷àñíîãî íàóêîâîãî äèñêóðñó ç 
àêöåíòîì íà îñîáëèâîñòÿõ ïåðåêëàäó ó ðóñë³ êîìóí³êàòèâíîãî ï³äõîäó. 
Ó ñòàòò³ âèîêðåìëåíî òà ïðîàíàë³çîâàíî äîì³íàíòí³ ñòðàòåã³¿ ³ òàêòè-
êè íàóêîâîãî ïåðåêëàäó. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: íàóêîâèé äèñêóðñ, ñòðàòåã³¿ ³ òàêòèêè ïåðåêëàäó, êî-
ìóí³êàòèâíèé ï³äõ³ä. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ ñîâðåìåííîãî íàó÷íîãî äèñêóðñà, ñ 
àêöåíòîì íà îñîáåííîñòÿõ ïåðåâîäà â ðóñëå êîììóíèêàòèâíîãî ïîäõîäà. 
Â ñòàòüå âûäåëåíû è ïðîàíàëèçèðîâàíû äîìèíàíòíûå ñòðàòåãèè è òàê-
òèêè íàó÷íîãî ïåðåâîäà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íàó÷íûé äèñêóðñ, ñòðàòåãèè è òàêòèêè ïåðåâîäà, 
êîììóíèêàòèâíûé ïîäõîä. 

The research is aimed at studying the peculiarities of translating con-
temporary scientific discourse in terms of the communicative approach. 

The object of the research is the process of translating scientific discourse 
viewed in the communicative aspect. The subject of the research is formed 
by the all-level detailed analysis of the translation means employed aimed at 
outlining the dominant strategies and tactics of translating specific scientific 
texts from English into Ukrainian and vice versa. 

© Derik I. M., 2016



43

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23

The objective of the research consists in outlining the key strategies and 
tactics common for both translating English scientific texts into Ukrainian 
and Ukrainian scientific texts into English. 

The immediate tasks of the article have been predetermined by the 
above-mentioned objective and include respectively: the elaboration of the 
discourse studies in both the translational and the communicative aspects; 
the outline of the dominant strategies and tactics of translating scientific 
discourse with regards to its specific features. 

The urgency of this paper arises from the need for accurate and well-
qualified scientific discourse translation in the view of the universal global-
ization in the scientific world. 

The research was performed on the basis of the English and Ukrainian 
scientific texts and audio files placed on such educational sites as wikipedia.
com; britannica.com; academis.edu presented both in the textual and mul-
timedia formats (recordings dated from 2003 to 2015 years) with the general 
duration of 120 minutes. 

The theoretical grounding for the ideas supplied was formed on the ba-
sis of the fundamental scientific works by E. Benvenist, P. Serio, M. Fou-
cault, G. Lyons, Ch. Fillmore, Teun van Dijk, J. Fisk, Zholkovskyi A. K., 
G. Lakoff, N. Chomsky, Kashkin I. B., Y. Lotman, M. Ilyin, R. Barthes, 
Karasik V. I., Yu.S. Stepanov, Borbot V. H.’ko, Batsevic F. S., R. Quirk, 
S. Greenbaum, G. Leech, J. Starvik, M. Hoey, Sdobnikov V. V.. 

The understanding of the discourse as the text plunged in the commu-
nicative situation suggests its multidimensional nature. From the psycho-
linguistic point of view discourse is intriguing because of the possibility of 
switches from the inner code to the outer verbalization in the processes of 
speech generation and its interpretation with regards to the social-psychic 
types of language personalities and the role preferences. The linguostylistic 
discourse analysis is focused on distinguishing the speech registers, differ-
entiating oral speech from the written one in all the genre varieties, study-
ing functional communication parameters on the basis its units (the char-
acteristics of the functional styles). The structural and linguistic discourse 
description presupposes its segmentation and is aimed at foregrounding the 
textual proper communication peculiarities — the sense and formal dis-
course coherence, the ways of topic switching, the modal restrictors (hedg-
es), the large and small textual blocks, discourse polyphony understood as 
simultaneous communication on the different levels of the text depth. 
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From the linguistic point of view discourse is often defined as a complex 
communicative phenomenon of the super-textual level which presupposes 
the impact of extralinguistic factors on its production and perception. The 
discourse thus is not restricted by the boundaries of the text in its general 
understanding. Hypertext is closer to the discourse than traditional written 
or printed semantically finished and finite text in this point. 

The communicational aspect of the discourse is reflected in the focus on 
the extralinguistic factors influencing the communicative process both in 
the sphere of its production and perception. Discourse is widely investigated 
as the complex communicative unit with its unique structural and seman-
tic features. Its immanent peculiarities include cohesiveness and cohesion, 
fullness and independence of meaning which are realized linguistically by 
morphological forms and syntactic links. Inherent of discourse on all its lev-
els is thematic, referential, eventual, temporal and local unity. 

Discourse in the translational aspect is understood mainly as the speech 
practice, i.e. interactive activity of the communicants, the setting and main-
tenance of the contact, emotional and informational exchange, interaction 
and two-way influence, the interconnection of the variable communicative 
strategies and their verbal and non-verbal manifestations. Very important 
in this connection is the dependence on extralinguistic knowledge, views, 
intentions and aims of the definite speaker. The scientific style is considered 
to be the most rigid and conservative with the abundance of stereotype con-
structions, cliché words, foreign words, neologisms and terms. 

From the psycholinguistic point of view translating scientific discourse 
is intriguing because of the possibility of switches from the inner code to 
the outer verbalization in the processes of speech generation and its inter-
pretation with regards to the social-psychic types of language personalities 
and the role preferences. The linguostylistic discourse analysis is focused 
on distinguishing the speech registers, differentiating oral speech from the 
written one in all the genre varieties, studying functional communication 
parameters on the basis its units (the characteristics of the functional styles). 
The structural and linguistic discourse translation description presupposes 
its segmentation and is aimed at foregrounding the textual proper commu-
nication peculiarities — the sense and formal discourse coherence, the ways 
of topic switching, the modal restrictors (hedges), the large and small tex-
tual blocks, discourse polyphony understood as simultaneous communica-
tion on the different levels of the text depth. 
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The scientific discourse is a complex phenomenon with the following ty-
pological immanent features: 

the simultaneous professional and personal discourse orientation (due 
to the number of the participants it’s mass but according to its content it’s 
interpersonal professional communication); 

the integral character of the communicative strategies assortment (the 
combination of the educative and research discourse strategies); 

the uniqueness of the status and role communicants’ characteristics 
(the basic communicants — presenter of the scientific data (the lecturer or 
the researcher); the professional who is interested in perceiving and inter-
preting this information ( the student or the post-graduate); 

the creation of the optimal conditions for the successful process of the 
information acquisition and processing by the recipient; 

the unification (the employment of the stereotype constructions, 
terms, foreign words, abbreviations, acronyms, measurement units, formu-
las etc.). 

The outlined specificity of the scientific discourse parameters has re-
sulted in the conclusion of its communicative uniqueness as the object of 
translation in comparison with the other types of the institutional discourse. 

In the course of the complex research the detailed analysis of the transla-
tion strategies and techniques applied for the typologically distant language 
pair (English — Ukrainian) has also been performed. It has been proved that 
the translation strategy is correlated with the main purpose of communica-
tion and the peculiarities of the target audience, being formed on the basis 
of the translator’s linguistic competence, the author’s main communica-
tive intention and the semantic invariant of the message, it represents the 
combination of the translator’s actions, aimed at the achievement of the 
discourse general communicative purpose and realized through the employ-
ment of a set of translation techniques. The dominant strategy outlined was 
the strategy of communicatively equivalent translation which is primarily 
aimed to ensure the communicative effect identical to that one of the source 
text. The strategy of redirection was found to be less recurrent as its employ-
ment presupposed the distinct discrepancies between the social features of 
the target audience in the source language and translation language cul-
tures. The strategy of tertiary translation was used sporadically mainly in 
terms of adapting and shortening the original texts due to the outspoken 
wished of the publisher. 



46

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23

The translation tactic was respectively treated as a set of a translator’s 
practical actions in the real process scientific information rendering, allow-
ing to implement a chosen translation strategy to reproduce the initial sense 
of the source text by the linguistic means of a typologically different lan-
guage often resulting in the use of translation transformations in case of the 
absence of the linguistic equivalents proper. The tactics employed included 
the tactic of precise and complete information rendering, the tactic of expli-
cation, the tactic of correct presentation of information, the tactic of stylis-
tic and pragmatic adaptation. The typological language discrepancies led to 
the implementation of translation transformations (replacements, transpo-
sitions, additions and omissions) in the large scale. This mainly concerned 
the differences in the grammar categories such as verbal tenses, aspects, 
moods and voices, presence or absence of case, number and gender catego-
ries for the nominative parts of speech and lexico-grammatical classification 
on the morphological level, both the semantic and functional variation of 
the word order regularities, syntactic constructions and structures of sec-
ondary predication on the syntactical level, discrepancies in the semantics 
and usage of the different lexical units (homonyms, pseudo international 
words and international words proper, terms, abbreviations and shortenings, 
polysemantic words) and also dissimilarity of the stylistic stratification. 

The main conclusions were as follows: 
1. The contemporary scientific discourse is a unique communicative 

and pragmatic phenomenon. Its condition in the scientific word is prede-
termined by the society’s demand for the scientific information acquisition 
and the peculiarities of this discourse type functioning. 

2. The uniqueness of the scientific discourse is determined by the in-
teraction of the following discourse features: the addressers’ expectation of 
the professionally oriented interactive educational equal communication 
with the audience, the scientific discourse genre specification (article, ab-
stract, patent, research paper, report etc.), the subject-subject positions of 
the communicants, the translation strategies and techniques assortment and 
the peculiarities of their functioning. 

3. The strategic orientation of the discourse type under investigation is 
on the crossroads of the key tasks of science (provision of information, en-
lightenment, contribution to the international scientific and technical prog-
ress) and the educational goals (knowledge, education and scientific culture 
distribution). 
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4. The educational and cognitive addresser’s intentions in the scientific 
discourse are realized in the domain of the information technologies by 
means of the two key communicative strategies (the strategy of educating 
and the strategy of forming the audience’s cognitive activity) through the 
use of such communicative techniques as: the allusion to the reliable source 
of information, the distribution of cognitive information, the communica-
tive equality of speech, the attraction of the audience’s attention. 

5. The effectiveness of the communicative strategies and techniques re-
alization typical of the scientific discourse is provided by the employment 
of the verbalized linguistic means of different levels: phonetic, lexical and 
grammatical. 

The scope of the means of the cognitive, emotional and evaluation infor-
mation distribution is rather wide and it includes the following components: 
the cohesion means, providing the discourse cohesiveness; the actualization 
means of different levels; the quotations, the direct and indirect allusions 
in the function of intertextual links; the means which increase the infor-
mation density of the messages and the objectiveness of the subjective and 
logical information presentation (special professional economic and scien-
tific terminological units, abbreviations, shortenings, names of organiza-
tions, anthroponyms, precise lexis); means, which provide for the dynamic 
character of the messages and function as manifestations of the genre and 
functional-stylist³c peculiarities (the Passive Voice forms, non-finite verbal 
forms, Present tense finite verbal forms, lexicalized plural noun forms, the 
Comparative and Superlative degrees adjective forms on the morphological 
level; impersonal and indefinitely personal two-part finite clauses, struc-
tures of secondary predication, structures of Complex Subject, Complex 
Object and formal subject on the syntactical level. As far as the functional 
and stylistic orientation is concerned the discourse under investigation pos-
sesses features of the normative written literary speech. 

The specific features of the scientific discourse illustrating its uniqueness 
on all the linguistic levels are the following: the considerable amount of both 
general and specific full word terms and terminological abbreviations and 
shortenings, foreign words (e.g. ad hoc, a priori etc.), words of the semantic 
field “science”, proper names (anthroponyms, terms-anthroponyms like 
“Thales’s theorem” or “Pythagorean theorem”, company names and trade 
names like “pyrex”, international and pseudo-international units in com-
parison with the widely used common lexis on the lexical level; the preva-
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lence of the notional parts of speech over the form words, nominative units 
over the verbal ones, non-finite verbal forms (the Infinitive, the Participle, 
the Dieprykmetnyk, the Gerund) over the finite personal ones, the Present 
tense forms over the Past and Future tense forms, the Passive Voice forms 
over the Active Voice forms. The commonness and semantic value of these 
linguistic elements allows to treat them as the textual markers, which mirror 
the uniqueness of the scientific discourse under investigation and result in 
the realization of the main communicative strategies and techniques char-
acteristic of this institutional type of discourse. 

The phonetic means of representation on the segmental and supraseg-
mental levels should be singled out (on the segmental level it’s the division 
into syllables, the alteration of the stressed and unstressed syllables, the use 
of the proclytics and enclytics, the phenomenon of the phonetic adaptation 
in the roots and affixes of the loan lexemes; on the suprasegmental level — 
the value of the total acoustic energy, intensity and duration of sound, the 
use of specific melodic patterns, hesitation pauses). The main criterion of 
the quality and faithfulness of the performed scientific discourse transla-
tion is the accuracy of rendering the complex interaction of the linguistic 
means of different levels aimed at realizing the main communicative strate-
gies and techniques of the scientific discourse and thus enforcing the total 
communicative and pragmatic effect as well as providing for the successful 
communication. 

The perspective is seen in the more detailed research of the typological 
common features and specific linguistic peculiarities of the contemporary 
scientific discourse on the basis of the typologically distant Germanic and 
Slavic languages. 
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Ò. À. Äðóæèíà 

ÔÎËÜÊËÎÐÍÈÉ ÄÈÑÊÓÐÑ ßÊ ÄÆÅÐÅËÎ 
ÔÎÐÌÓÂÀÍÍß ÆÀÍÐÓ ÇÀÃÀÄÊÈ  

Ñòàòòÿ ðîçêðèâàº ñïåöèô³êó ðåàë³çàö³¿ òåêñò³â çàãàäêè ÿê æàíðó 
ôîëüêëîðíîãî äèñêóðñó, ÿêèé ïîáóòóº ó òðàäèö³éí³é ³ ñó÷àñí³é êóëüòóð³. Äî-
ñë³äæóâàíèé æàíð îïèñóºòüñÿ ç óðàõóâàííÿì ñîö³îêóëüòóðíèõ, êîìóí³êà-
òèâíèõ, êîãí³òèâíèõ ³ ìîâëåííºâèõ ôàêòîð³â. Â³äïîâ³äíî äî ì³íëèâèõ óìîâ 
ïîáóòóâàííÿ öüîãî æàíðó â³äçíà÷àþòüñÿ ìîäèô³êàö³¿ ó ñôåð³ ôóíêö³îíóâàí-
íÿ çàãàäêè, à òàêîæ ó ñïåöèô³ö³ îáðàç³â òà ¿õ ìîâëåííºâî¿ ðåïðåçåíòàö³¿. 
Çäàòí³ñòü çàãàäêè ðåàãóâàòè íà ñîö³îêóëüòóðí³ çì³íè äîçâîëÿº ¿é çàëèøà-
òèñÿ â àêòóàëüí³é ñôåð³ êîëåêòèâíî¿ ñâ³äîìîñò³ â áóäü-ÿêó ³ñòîðè÷íó åïîõó. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ôîëüêëîðíèé äèñêóðñ, òðàäèö³éíà ³ ñó÷àñíà êóëüòóðà, 
çàãàäêà, æàíð. 

Ñòàòüÿ ðàñêðûâàåò ñïåöèôèêó ðåàëèçàöèè òåêñòîâ çàãàäêè êàê 
æàíðà ôîëüêëîðíîãî äèñêóðñà, áûòóþùåãî â òðàäèöèîííîé è ñîâðåìåííîé 
êóëüòóðå. Èññëåäóåìûé æàíð îïèñûâàåòñÿ ñ ó÷åòîì ñîöèîêóëüòóðíûõ, 
êîììóíèêàòèâíûõ, êîãíèòèâíûõ è ÿçûêîâûõ ôàêòîðîâ. Â ñîîòâåòñòâèè 
ñ èçìåíÿþùèìèñÿ óñëîâèÿìè áûòîâàíèÿ äàííîãî æàíðà îòìå÷àþòñÿ ìîäè-
ôèêàöèè â ñôåðå ôóíêöèîíèðîâàíèÿ çàãàäêè, à òàêæå â ñïåöèôèêå ïðåä-
ñòàâëÿåìûõ â íåé îáðàçîâ è èõ ÿçûêîâîé ðåïðåçåíòàöèè. Ñïîñîáíîñòü çàãàä-
êè ðåàãèðîâàòü íà ñîöèîêóëüòóðíûå èçìåíåíèÿ ïîçâîëÿåò åé îñòàâàòüñÿ 
â àêòóàëüíîé ñôåðå êîëëåêòèâíîãî ñîçíàíèÿ â ëþáóþ èñòîðè÷åñêóþ ýïîõó. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôîëüêëîðíûé äèñêóðñ, òðàäèöèîííàÿ è ñîâðåìåííàÿ 
êóëüòóðà, çàãàäêà, æàíð. 

The article deals with the specifics of the realization of texts of a riddle as a genre 
of the folklore discourse in traditional and modern culture. This genre is described 
in the context of socio-cultural, communicative, cognitive and linguistic factors. Ac-
cording to the varied use conditions of this genre, we can point out modifications in 
the sphere of functioning of a riddle and the specifics of its images and their linguistic 
representation. The ability of a riddle to respond to the socio-cultural changes allows 
it to stay in an actual sphere of collective consciousness at any historical period. 

Key words: the folklore discourse, traditional and modern culture, the rid-
dle, the genre. 

© Äðóæèíà Ò. À., 2016



51

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23

Ñòàí ìîâîçíàâ÷î¿ íàóêè çà îñòàííº ñòîð³÷÷ÿ õàðàêòåðèçóºòüñÿ 
áóðõëèâèì ðîçâèòêîì ³ çì³íîþ àñïåêò³â, ùî ïîòðàïëÿþòü â öåíòð 
ë³íãâ³ñòè÷íèõ äîñë³äæåíü. Ó øèðîêîìó ðîçóì³íí³ äèñêóðñ âèñòóïàº 
ñêëàäíîþ ºäí³ñòþ ìîâíî¿ ôîðìè, çíà÷åííÿ ³ ä³¿. Ãîëëàíäñüêèé äîñë³ä-
íèê Âàí Ò. À. Äåéê ðîçãëÿäàº äèñêóðñ ÿê ñêëàäíå êîìóí³êàòèâíå ÿâè-
ùå, ùî âêëþ÷àº â ñåáå ñîö³àëüíèé êîíòåêñò, ³íôîðìàö³þ ïðî ó÷àñíè-
ê³â êîìóí³êàö³¿, çíàííÿ ïðîöåñó âèðîáíèöòâà òåêñò³â òà ñïðèéíÿòòÿ 
òåêñò³â. Îòæå, äèñêóðñ ïîºäíóº ñîö³àëüí³ âèìîãè ç ìîâíèìè ³ âèñòó-
ïàº ÿê ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íå ÿâèùå. Ìîâëåííºâèé êîìóí³êàòèâíèé àêò 
âèñòóïàº ÿê ìîâíà ïîâåä³íêà ëþäèíè, ÿêà ï³ä ÷àñ êîìóí³êàö³¿ ðåàë³çóº 
íàéâàæëèâ³ø³ êîãí³òèâí³ ïðîöåñè, ùî âèçíà÷àþòü ñòðóêòóðó ìîâëåí-
íºâî¿ ä³ÿëüíîñò³. Äèñêóðñè ïîâ’ÿçàí³ ç îñíîâíèìè êîìóí³êàòèâíèìè 
êàíàëàìè îðãàí³çìó ëþäèíè, ñåðåä ÿêèõ ãîëîâíèìè º àóä³îêàíàë (ñëó-
õîâèé) òà çîðîâèé. Ñàìå íà îñíîâ³ ðîáîòè öèõ êîìóí³êàòèâíèõ êàíà-
ë³â ìîæíà âèä³ëèòè òàêèé âèä äèñêóðñó ÿê ôîëüêëîðíèé äèñêóðñ. Òèì 
ïà÷å, ùî ó ñâî¿é ðîçâ³äö³ “Òåîð³ÿ êîìóí³êàö³¿” Ã. Ïî÷åïöîâ ñåðåä ãî-
ëîâíèõ êîìóí³êàòèâíèõ äèñêóðñ³â íàçèâàº ôîëüêëîðíèé [4]. 

Íà äóìêó Áàöåâè÷à Ô. Ñ., “³ç çàðîäæåííÿì êîìóí³êàòèâíîãî ï³äõî-
äó äî ìîâè (øèðøå — êîìóí³êàòèâíî¿ ë³íãâ³ñòèêè) ç’ÿâëÿºòüñÿ ìîæ-
ëèâ³ñòü äîñë³äæåííÿ ³íøèõ ñóòí³ñíèõ õàðàêòåðèñòèê “ëþäèíè, ùî 
ãîâîðèòü”: êîãí³òèâíèõ, ïñèõîëîã³÷íèõ, äóõîâíèõ, åñòåòè÷íèõ ³ ò. ³í... 
Ó ÷èñëåííèõ êîíöåïö³ÿõ ñï³ëêóâàííÿ çà äîïîìîãîþ ìîâè ï³äêðåñ-
ëþºòüñÿ ïîëîæåííÿ, çã³äíî ç ÿêèì ëþäèíà âñòóïàº â êîìóí³êàö³þ ç 
ïåâíîþ ìåòîþ... âïëèíóòè íà àäðåñàòà: çàñïîêî¿òè, ïðî³íñòðóêòóâàòè, 
âèâåñòè ç ð³âíîâàãè, ñõèëèòè äî ÷îãîñü, ðîçñì³øèòè... Çàêëàäàþòüñÿ 
îñíîâè ìîâëåííºâèõ æàíð³â” [2, ñ. 4]. Êàìì³íã Â. Ñ. ³ Îíî Ò. ââàæà-
þòü: “Äî âàæëèâèõ ïèòàíü äèñêóðñèâíî-ôóíêö³îíàëüíèõ äîñë³äæåíü 
íàëåæàòü ïðîáëåìè âèáîðó ðåôåðåíòíèõ ôîðì, ïîðÿäêó ñë³â, ñòðóê-
òóðè ³ æàíð³â äèñêóðñó...” [11, ñ. 112–137]. Ò³º¿ æ òî÷êè çîðó äîòðèìó-
ºòüñÿ Ïîëþæèí Ì. Ì.: “Âàæëèâèìè, íà íàø ïîãëÿä, º ïèòàííÿ ðîç-
ïîä³ëó äèñêóðñ³â íà ìîäóñè, òèïè òà æàíðè” [3, ñ. 38]. 

Àìåðèêàíñüêèé ë³íãâ³ñò Ñâåéëç Ä. Ì. çàïðîïîíóâàâ æàíðîâó êîí-
öåïö³þ, â³äïîâ³äíî äî ÿêî¿ â³í, óñë³ä çà Áàõò³íèì Ì. Ì., íàïîëÿãàº íà 
ñîö³îêîìóí³êàòèâí³é ïðèðîä³ æàíð³â ³ âèáèðàº îñíîâíèì êðèòåð³ºì 
âèçíà÷åííÿ æàíð³â êîìóí³êàòèâíó ìåòó [13, ñ. 45–58]. Çà Ä. Ñâåéë-
çîì æàíð ìàº òàê³ îçíàêè: (1) æàíð — öå êëàñ êîìóí³êàòèâíèõ ïî-
ä³é; (2) âàæëèâîþ ðèñîþ, ÿêà ïåðåòâîðþº ðÿä êîìóí³êàòèâíèõ ïîä³é 
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íà âëàñíå æàíð, º ïåâíèé íàá³ð êîìóí³êàòèâíèõ ö³ëåé; (3) æàíð õà-
ðàêòåðèçóºòüñÿ ñòðóêòóðíîþ ³ çì³ñòîâíîþ ïîä³áí³ñòþ, îáìåæåííÿìè 
ñèíòàêñè÷íîãî, ëåêñè÷íîãî, ñòèë³ñòè÷íîãî ïëàí³â ³ ðîçðàõîâàíèé íà 
ïåâíó àóäèòîð³þ; (4) æàíð âèçíà÷àºòüñÿ ³ âèêîðèñòîâóºòüñÿ äèñêóð-
ñèâíèì ñï³âòîâàðèñòâîì; (5) æàíð ìîæå ïîñòóïîâî çì³íþâàòè ñâî¿ 
îçíàêè [13, ñ. 45–58]. Òàêèì ÷èíîì, ïàðàäèãìàëüíèìè îçíàêàìè ìîâ-
ëåííºâîãî æàíðó º ñïåöèô³êà êîìïîçèö³¿, ñòèëþ, ö³ëåñïðÿìóâàííÿ, 
ïðîãðàìè àäðåñîâàíîñò³. 

Ñòàòóñ àäðåñàòà òåêñòó, êîìóí³êàòèâíà ìåòà, ñòàòóñ ñóá’ºêòà òåê-
ñòîïîðîäæåííÿ, õàðàêòåð ñóá’ºêòíî-àäðåñàòíèõ â³äíîñèí º íåîáõ³ä-
íèìè ñêëàäîâèìè “çàêîí³â æàíðó”. 

Ôîëüêëîðíà êîìóí³êàö³ÿ âêëþ÷àº øèðîêèé ñïåêòð ôîëüêëîðíèõ 
æàíð³â. Òåðì³í “ôîëüêëîðíèé æàíð” ìè ðîçóì³ºìî ñë³äîì çà Ïóò³-
ëîâèì Á. Ì. ÿê “³ñòîðè÷íî ñôîðìîâàíó òà ðåàë³çîâàíó â êîíêðåòíèõ 
òâîðàõ, ó ñóêóïíîñò³ òâîð³â, ñèñòåìó çì³ñòîâíèõ, âëàñíå ïîåòè÷íèõ, 
ôóíêö³îíàëüíèõ ³ âèêîíàâñüêèõ íîðì, ñòåðåîòèï³â, çà ÿêèìè ñòî-
ÿòü âèðîáëåí³ êîëåêòèâíèì äîñâ³äîì óÿâëåííÿ, â³äíîñèíè, çâ’ÿçêè ç 
òèìè ÷è ³íøèìè ñôåðàìè ä³éñíîñò³, ñîö³àëüíèìè ³íñòèòóòàìè, ïîáó-
òîì ³ ò. ä.” [5, ñ. 155]. Ôîëüêëîðí³ æàíðè â³äîáðàæàþòü ð³çí³ àñïåêòè 
êîëåêòèâíîãî ñïðèéíÿòòÿ ä³éñíîñò³, êîæåí ç æàíð³â íåñå â ñîá³ ñâîþ 
ñèñòåìó îö³íîê ³ íîðì. 

Âèçíà÷åííÿ æàíðó ñêëàäàºòüñÿ ³ç ñóêóïíîñò³ ñóòòºâèõ îçíàê, ùî 
âðàõîâóþòü ÿê ôîðìó òâîðó, òàê ³ ôóíêö³îíàëüíó íàëåæí³ñòü, éîãî 
ïåâíó ö³ëüîâó ñïðÿìîâàí³ñòü, òåìàòèêó ³ çì³ñò, ïðåäìåò îïîâ³äàííÿ, 
ñèñòåìó ìîâíèõ çàñîá³â ³ ïðèéîì³â, ñóêóïí³ñòü ñòèëüîâèõ ðèñ. Òàê, 
çàãàäêó ìîæíà ââàæàòè ð³çíîâèäîì ôîëüêëîðíèõ æàíð³â, òèïîâîþ 
ñòðóêòóðíîþ ìîäåëëþ, ùî â³äíîñèòüñÿ äî êëàñó àïåëÿòèâíèõ òåêñò³â ³ 
âîëîä³º çäàòí³ñòþ ðåàë³çóâàòè ïåâíó æèòòºâó íàñòàíîâó. 

Àêòóàëüí³ñòü ñòàòò³ âèçíà÷àºòüñÿ íàãàëüíîþ ïîòðåáîþ äîñë³äæåí-
íÿ æàíðó çàãàäêè ÿê òåêñòîâî-äèñêóðñèâíîãî óòâîðåííÿ. Ñïåöèô³êà 
çàãàäêè ïîëÿãàº â íàÿâíîñò³ â í³é äâîõ ñòàòóñ³â: ôîëüêëîðíîãî òåêñòó ³ 
ìîâëåííºâîãî æàíðó. Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ º ñó÷àñí³ çàãàäêè â óêðà-
¿íñüê³é, ðîñ³éñüê³é òà àíãë³éñüê³é ìîâàõ ÿê ïðîäóêòè ³íòåíö³îíàëüíî¿ 
ë³íãâîêðåàòèâíî¿ ä³ÿëüíîñò³ ³íäèâ³ä³â, à ïðåäìåòîì — ¿¿ äèñêóðñèâí³ 
õàðàêòåðèñòèêè. Ìåòîþ ðîçâ³äêè º îïèñ çàãàäêè ÿê æàíðó ôîëüêëîð-
íîãî äèñêóðñó, ÿêèé çíàõîäèòü ñâîº â³äîáðàæåííÿ òà àêòóàëüí³ñòü ÿê â 
òðàäèö³éí³é, òàê ³ â ñó÷àñí³é êóëüòóð³. 
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Ïîïèò íà çàãàäêè â ñó÷àñíîìó ñâ³ò³ îáóìîâëåíèé àêòóàëüí³ñòþ â³-
äîáðàæóâàíèõ â çàãàäö³ óÿâëåíü ïðî ä³éñí³ñòü, ç îäíîãî áîêó, ³ çäàò-
í³ñòþ öüîãî æàíðó äî àäàïòàö³¿ â íîâèõ ñîö³îêóëüòóðíèõ óìîâàõ — ç 
³íøîãî. Äàí³ îñîáëèâîñò³ öüîãî æàíðó äîçâîëÿþòü âêëþ÷àòè éîãî äî 
ñêëàäó ÿäåðíèõ æàíð³â ôîëüêëîðíîãî äèñêóðñó (Ì. Î. Àáäðàøèòî-
âà, Í. ². Ãîë³ÿíä, Î. Î. Ñåë³âàíîâà, ². Â. Òóáàëîâà, Þ. À. Åìåð òà ³í.). 

Ñåë³âàíîâà Î. Î. âèä³ëÿº íàñòóïí³ êàíîíè çàãàäêè ÿê æàíðó 
ôîëüêëîðíîãî (åí³ãìàòè÷íîãî — çà âèçíà÷åííÿì Ñåë³âàíîâî¿ Î. Î.) 
äèñêóðñó: â³äòâîðþâàí³ñòü, çíàêîâà ñò³éê³ñòü, òðàíñëÿòîðíà çäàò-
í³ñòü ó ñèñòåì³ êóëüòóðè, äâîêîìïîíåíòí³ñòü ñòðóêòóðè òåêñòó çà-
ãàäêè (íàÿâí³ñòü âëàñíå çàãàäêè ³ â³äãàäêè); àìá³âàëåíòí³ñòü, ÿêà 
ïîëÿãàº ó ïðîòèëåæí³é ñòðàòåã³÷íîñò³ çàãàäêè — ñïðÿìîâàíîñò³ íà 
çàøèôðîâàí³ñòü ³ ïîòåíö³éíå â³äãàäóâàííÿ, ÿêà ïåðåäáà÷àºòüñÿ ï³ä-
êàçêàìè [6, ñ. 167]. 

Êð³ì òîãî, çàãàäêà ÿê æàíð ìàº ïîòåíö³éíó ³íòåðàêòèâí³ñòü. Äèñ-
êóðñèâíà ïðèðîäà çàãàäêè óì³ùåíà ÿê â ¿¿ âèêîðèñòàíí³ ó ðåàëüíîìó 
ïðîöåñ³ ñï³ëêóâàííÿ, òàê ³ â ñàì³é ä³àëîã³÷íî¿ ìîäåë³ çàãàäêè, ïåðåä-
áà÷àº ðåàêö³þ àäðåñàòà íà çàãàäóâàíå àäðåñàíòîì (êîëåêòèâíèì, íå-
àêòóàëüíèì àáî ïåâíèì àâòîðîì), ïðîãðàìà ³íòåðïðåòàö³¿ ÿêîãî íà-
ö³ëåíà íà â³äïîâ³äíó ðåàêö³þ àäðåñàòà. 

Îïèñ æàíðó çàãàäêè çä³éñíþºòüñÿ íà îñíîâ³ áàãàòîôàêòîðíî¿ 
ìîäåë³ [10, ñ. 18], äî ÿêî¿ âðàõîâóþòüñÿ òàê³ õàðàêòåðèñòèêè: 1) ñî-
ö³îêóëüòóðí³ (çîâí³øí³ óìîâè ïîáóòóâàííÿ æàíðó); 2) êîìóí³êàòèâí³ 
(ìåòà, îáðàç àâòîðà ³ àäðåñàòà); 3) êîãí³òèâí³ óñòàíîâêè; 4) îñîáëèâîñò³ 
ìîâëåííºâî¿ ðåïðåçåíòàö³¿. 

Ó ÿêîñò³ ñïåöèô³êè òðàäèö³éíî¿ ñîö³îêóëüòóðíî¿ ñèòóàö³¿ â³äçíà-
÷èìî òå, ùî ¿¿ â³äð³çíÿº íåâèîêðåìëåí³ñòü îñîáèñòîñò³ ç ñîö³óìó, îáó-
ìîâëåíà, íàñàìïåðåä, òðàäèö³éíèì ñïîñîáîì æèòòÿ, â³äòâîðåííÿì 
äîñâ³äó ïîïåðåäí³õ ïîêîë³íü áåç ³ñòîòíèõ çì³í. Ó çâ’ÿçêó ç öèì çàãàäêà 
âèñòóïàº ó ÿêîñò³ ï³äðó÷íèêà æèòòÿ, ïðåäñòàâëÿþ÷è ñâ³ò ç òî÷êè çîðó 
ôîëüêëîðíîãî ñîö³óìó, â³äîáðàæàþ÷è êîëåêòèâíó ñèñòåìó ö³ííîñòåé. 
Æàíð çàãàäêè ìîæå âèêîðèñòîâóâàòèñÿ ÿê çà êîëåêòèâíî¿, òàê ³ çà ³í-
äèâ³äóàëüíî¿ êîìóí³êàö³¿. Íàïðèêëàä, ñëîâ’ÿíñüê³ âåñ³ëüí³ îáðÿäè, 
âêëþ÷àþòü â ñåáå åòàï â³äãàäóâàííÿ çàãàäîê ÿê ö³ë³ñíèé ñàìîö³ííèé 
ïðîöåñ âñåðåäèí³ êîëåêòèâó: 

“Ùîá ïðîéòè ïîâç íàñ / ² äî íàðå÷åíî¿ øëÿõ çíàéòè, / Ìè äàìî òîá³ 
çàãàäêè, / Òè âãàäàé ¿õ áåç îãëÿäêè / ² â³äãàäêó ïîêàæè, À êîëè íåìà ¿¿ — 
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òî ïëàòè! / “Í³ øèòèé, í³ êðîºíèé, à âåñü ó ðóáöÿõ; /Áåç ðàõóíêó îäåæè-
íîê ³ âñ³ áåç çàñò³áîê (Êà÷àí êàïóñòè)… ” [8]; 

“×òîáû ìèìî íàñ ïðîéòè / È ê íåâåñòå ïóòü íàéòè, / Ìû äàäèì 
òåáå çàãàäêè, / È îòãàäêó ïîêàæè, / Êîëü íå çíàåøü òû îòãàäêó, çà øà-
æîê äàâàé íàì âçÿòêó: / Îäíó ìåíÿ íå åäÿò, à áåç ìåíÿ íà åäó íå ãëÿäÿò 
(Ñîëü)…” [7]. 

Ïîáóòîâèé ä³àëîã ìîæå òàêîæ ì³ñòèòè çàãàäêó, äå âîíà áóäå âêëþ-
÷åíà äî ³íäèâ³äóàëüíî¿ êîìóí³êàö³¿: 

“Â÷îðà ÿ çóñòð³â òàêó ö³êàâó çàãàäêó â äèòÿ÷³é êíèç³, ïðîñòî ñïðîáóé 
â³äãàäàòè: 

“Òî âèñÿ÷èé, òî ñòîÿ÷èé, òî õîëîäíèé, òî ãaðÿ÷èé”, — óÿâëÿºø, öå 
äóø? ßê äèòèíà ìîæå çäîãàäàòèñÿ?!” [8]; 

“Ïî äîðîãå ÿ øåë, / Äâå äîðîãè íàøåë, / Ïî îáåèì ïîøåë”, — ïðåä-
ñòàâëÿåøü, ýòî áðþêè? Âîò êàê ðåáåíîê äîëæåí äîãàäàòüñÿ?!” [7]; 

“What’s orange and sounds like a parrot?”, — imagine, this is a carrot! 
How a child should guess?!” [12]. 

Îñíîâíîþ êîìóí³êàòèâíîþ ìåòîþ æàíðó çàãàäêè º òðàíñëÿö³ÿ ³ 
ïåðåâ³ðêà çíàíü íîñ³¿â êóëüòóðè ïðî ñâ³ò ìàòåð³àëüíèõ ö³ííîñòåé, ùî 
ñïðèÿº ñòàá³ë³çàö³¿ æèòòºä³ÿëüíîñò³ ôîëüêëîðíîãî êîëåêòèâó. 

Çàâäÿêè ïðèñóòíîñò³ â òåêñòàõ ôîëüêëîðíîãî êîäó çàãàäêè çáåðå-
ãëè â ñîá³ îñîáëèâó “ö³íí³ñíó” ³íôîðìàö³þ, ùî âèðàæåíî â îïèñ³ òà 
ñï³ââ³äíîøåíí³ êëþ÷îâèõ äëÿ êóëüòóðè ðåàë³é. Ó äàíèé ÷àñ ñïîñòåð³-
ãàºòüñÿ âòðàòà ôîëüêëîðíî¿ êîäîâî¿ ñèñòåìè. 

“Ñèäèòü Ìàðóøêà â ñåìè êîæóøêàõ. Õòî ¿¿ ðîçäÿãàº, òîé ñëüîçè ïðî-
ëèâàº”; Ñèäèòü áàáà ñåðåä ë³òà, â ñòî ñîðî÷îê îä³òà (Öèáóëÿ)” [8]; 

“Êóðî÷êà-ïóñòîäîì / Ñâèëà ãíåçäî çà äâîðîì, / Ñàìà — â ãíåçäå, /
ßè÷êè — íàðóæè”; “Ïè÷óæå÷êà-ïóñòîäîì / Ñâèëà ãíåçäî çà äâîðîì, / 
Ñíåñëà ÿéöî çà ãíåçäîì (Êàðòîôåëü)” [7]; 

“An old fellow has a hundred coats on. / There he is, in his bed. Half-
asleep. / If you risk to take off all his yellow coats, / You’re certainly going to 
weep (An onion)”; “Little old uncle, dressed in brown. / Take off his coat … / 
How the tears run down (An onion)” [12]. 

Ó äàíîìó âèïàäêó ëåêñåìè Ìàðóøêà òà áàáà, Êóðî÷êà ³ Ïè÷ó-
æå÷êà, a fellow òà an uncle âèñòóïàþòü ÿê ñèíîí³ìè. Âàæëèâî óçà-
ãàëüíåíå ïîíÿòòÿ â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ — “æ³íêà”, ó ðîñ³éñüê³é — 
“ïòàõ”, â àíãë³éñüê³é — “÷îëîâ³ê”, à êîíêðåòèçàö³ÿ àêöåíòóº 
îêðåì³  àñïåêòè. 
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Ñïåöèô³÷í³ õàðàêòåðèñòèêè çàãàäêè — ìàëèé îáñÿã, ÿêèé ïåðåä-
áà÷àº æàíðîâî îáóìîâëåíèé íàá³ð ìîâëåííºâèõ çàñîá³â, îáìåæåíå 
êîëî êëþ÷îâèõ òåì — äåòåðì³íóþòü îáðàç àäðåñàíòà é àäðåñàòà. 

Ó ôîëüêëîðíîìó äèñêóðñ³ ïðîáëåìà àâòîðñòâà ñï³ââ³äíîñèòüñÿ ç 
òðèºäí³ñòþ àâòîðà — ìîâöÿ (âèêîíàâöÿ òåêñòó) — ñóá’ºêòà ôîëüêëîð-
íîãî òâîðó. 

Ó çàãàäö³ àäðåñàíò âèÿâëÿº çäàòí³ñòü âàð³þâàòè òåêñò çàãàäêè. Öå 
îáóìîâëåíî ëàêîí³÷í³ñòþ òåêñòó ³ ñïåöèô³êîþ ìîâíèõ îäèíèöü. Òàê, 
äëÿ çàãàäêè Ëåòèòü, òà íå ïòàõ, âèº — à íå çâ³ð òðàäèö³éíî â³äãàäêîþ 
áóâ â³òåð, òîä³ ÿê â óìîâàõ ñó÷àñíîñò³ äàíèé òåêñò îòðèìóº íîâ³ â³ä-
ãàäêè: ãðàíàòà, ë³òàê, ðàêåòà. Çàëó÷åííÿ ëåêñè÷íèõ îäèíèöü ç àá-
ñòðàêòíèì çíà÷åííÿì äîçâîëÿº âèáèðàòè ê³ëüêà â³äãàäîê ç êîëà ïî-
ä³áíèõ. Íà ìîâíîìó ð³âí³ öÿ îñîáëèâ³ñòü âèðàæåíà ó ôóíêö³îíóâàíí³ 
ëåêñè÷íèõ îäèíèöü, ùî õàðàêòåðèçóþòüñÿ íàÿâí³ñòþ ñï³ëüíèõ ñåì, à 
ñàìå: îñîáëèâ³ñòü ðóõó ³ ñïåöèô³êà çâóêîâîãî åôåêòó. 

Ó æàíð³ çàãàäêè â³äçíà÷àºòüñÿ ñâîºð³äí³ñòü êîãí³òèâíèõ óñòàíî-
âîê òà ¿õ âåðáàëüíî¿ ðåïðåçåíòàö³¿. Ó ÿêîñò³ îñíîâíèõ êîãí³òèâíèõ ìî-
äåëåé âèñòóïàº ñòåðåîòèïíèé îáðàç, ï³ä ÿêèì ðîçóì³ºòüñÿ îñîáëèâå 
ìåíòàëüíå óòâîðåííÿ, ùî â³äîáðàæàº êîëåêòèâíå óÿâëåííÿ ïðî áóäü-
ÿêèé îá’ºêò ä³éñíîñò³. 

Òðàäèö³éí³ çàãàäêè ïðî ãîðîäíå îïóäàëî â³äîáðàæàþòü àðõà¿÷íå 
óÿâëåííÿ ïðî îïóäàëî ÿê ïðî îáåðåã “âíóòð³øíüîãî” ïðîñò³ðó ãîðîäó, 
ïîäâ³ð’ÿ, ùî âîëîä³º àíòðîïîìîðôíèõ îáðàçîì. Ç îäíîãî áîêó, îïóäàëî 
º ïîäîáîþ, äâ³éíèêîì ëþäèíè, ç ³íøîãî — ïðèíöèïîâî â³ä íüîãî â³ä-
ð³çíÿºòüñÿ: ñòâîðþºòüñÿ ñèìâîë³÷íèé îáðàç “ëþäèíè íàâïàêè” [1]. 

“Õî÷ ÿ ³ ñòðàøíóâàòèé, / Îñü ïàëèöÿ â ðóö³, / Òà ÿê ìåí³ ïðîãíàòè / 
Â³ä ïðîñà ãîðîáö³â?” [8]; 

“Áåç ðóê, / Áåç íîã. / Ñòîèò, êàê õëîï. / Íè÷åãî íå ãîâîðèò, / À ïòèö 
ñòðàøèò” [7]; 

“Standing all day in a cornfield / Attached to wooden poles / His job is to 
protect the grain / And stop birds from picking holes” [12]. 

Ó öèõ çàãàäêàõ çíà÷óùèì âèÿâëÿºòüñÿ óÿâëåííÿ ïðî ïåðøîðÿä-
í³ñòü äëÿ ëþäèíè íàÿâíîñò³ í³ã, ðóê ³ çäàòíîñò³ ãîâîðèòè. Â³äñóòí³ñòü 
ê³íö³âîê, ÿê³ îêðåñëþþòü ìåæ³ ëþäñüêîãî ò³ëà, ³ ãîëîñó òóò ïðèíöè-
ïîâà, âîíà ìàðêóº îïóäàëî ÿê íåëþäñüêó ³ñòîòà. 

Ñó÷àñí³ çàãàäêè ïîñòóïîâî âòðà÷àþòü ãëèáèííó ñèìâîë³÷í³ñòü ³ 
“êîäîâ³ñòü” ñëîâà: 
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“Äèâàê íà ãîðîä³ / Îäÿãíåíèé ïî äèâí³é ìîä³. / Â³äðî, ì³øîê, ìî÷àëî. 
/ Âñ³ â³òðîì ðîçãîéäàëî. / Íà â³òð³ îñèï, çàõðèï. / Ò³ëüêè ÷óòè: “Ñêðèï 
òà ñêðèï!”; “Ïîñåðåäèí³ ãîðîäó / Ïîñòàâ íàñòèðëèâèé Âîºâîäà. / Â³í ñè-
äèòü íà ïàëèö³ / ² ïîãðîæóº ãàëö³” [8]; 

“×óäàê íà îãîðîäå / Îäåò ïî ñòðàííîé ìîäå. / Âåäðî, ìåøîê, ìî÷àëî. 
/ Âñ¸ âåòðîì ðàñêà÷àëî. / Íà âåòðó îñèï, îõðèï. / Òîëüêî ñëûøíî: “Ñêðèï 
äà ñêðèï!”; “Ïîñðåäèíå îãîðîäà / Âñòàë íàñòûðíûé Âîåâîäà. / Îí ñèäèò 
íà ïàëêå / È ãðîçèòñÿ ãàëêå” [7]; 

“I wear clothes but I’m not a human / I work in a field but I’m not a farmer 
/ I was in a movie where one of my best friends was an animal but I’m not Shrek 
/ I stand on a pole but I’m not an Arctic explorer / I keep birds away but I’m not 
a cat / I’m a mannequin but I’m not found in a clothes store” [12]. 

Ó äàíèõ çàãàäêàõ ïðî ãîðîäíº îïóäàëî çíèêàº ïðèíöèïîâå äëÿ òðà-
äèö³éíî¿ êàðòèíè ñâ³òó ïðîòèñòàâëåííÿ îïóäàëà ëþäèí³. Íàâïàêè, âñ³ 
õóäîæí³ çàñîáè ñïðÿìîâàí³ íà ôîðìóâàííÿ àíòðîïîìîðôíîãî îáðàçó 
(çàâäÿêè ëåêñåìàì). Ïîñòóïîâî âòðà÷àºòüñÿ çâ’ÿçîê ç àðõà¿÷íîþ ñèì-
âîë³êîþ ñëîâà. 

Âåðáàëüíà ðåïðåçåíòàö³ÿ îáðàç³â ó çàãàäö³ çä³éñíþºòüñÿ çà äîïî-
ìîãîþ “ìîâè ôîëüêëîðó”, â ÿê³é ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ³ ôîðìà, ³ ìàòåð³àë, 
ç ÿêîãî áóäóºòüñÿ õóäîæí³é òâ³ð. Âîíà — íàêîïè÷óâà÷ ñåìàíòè÷íèõ, 
ïñèõîëîã³÷íèõ, ñòèë³ñòè÷íèõ, ³äåîëîã³÷íèõ ³ ò. ï. òðàäèö³é åòí³÷íî¿ 
ñï³ëüíîñò³, ÿêà íèì êîðèñòóºòüñÿ ³ ÿêà ¿õ ñòâîðþº â õîä³ ³ñòîð³¿. 

Ï³äñóìîâóþ÷è, çàçíà÷èìî, ùî â ðåçóëüòàò³ ïðîâåäåíîãî äîñë³-
äæåííÿ ç’ÿñóâàëîñü, ùî çàãàäêà ÿê æàíð ôîëüêëîðíîãî äèñêóðñó º äî-
ñèòü áàãàòîãðàííèì óòâîðåííÿì. Âáèðàþ÷è â ñåáå ÿê òðàäèö³éí³, òàê ³ 
âëàñíå ñó÷àñí³ òåêñòè, æàíð çàãàäêè â óìîâàõ ñó÷àñíî¿ ä³éñíîñò³ â³äî-
áðàæàº àêòóàëüíèé çì³ñò êóëüòóðè, ïåâíèì ÷èíîì ïðèñòîñîâóþ÷èñü 
äî íîâèõ óìîâ ïîáóòóâàííÿ. 

Ïîðóøåí³ ïèòàííÿ, çâè÷àéíî, ïîòðåáóþòü ïîäàëüøîãî, á³ëüø äå-
òàëüíîãî âèâ÷åííÿ ç ìåòîþ íàäàííÿ âè÷åðïíèõ õàðàêòåðèñòèê ìîâ-
ëåííºâîãî æàíðó çàãàäêè â óêðà¿íñüê³é, ðîñ³éñüê³é òà àíãë³éñüê³é 
ìîâàõ. 

ÏÎÑÈËÀÍÍß ÒÀ ÏÐÈÌ²ÒÊÈ 

1. Àãàïêèíà Ò. À. Äóá / Àãàïêèíà Ò. À. // Ñëàâÿíñêèå äðåâíîñòè / ïîä
îáùåé ðåä. Òîëñòîãî Í. È. — Ì.: Ìåæäóíàð. îòíîøåíèÿ, 2004. — Ò. 2. — Ñ. 141–
146. 



57

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23

2. Áàöåâè÷ Ô. Ñ. Òåêñò, äèñêóðñ, ðå÷åâîé æàíð (ñîîòíîøåíèå ïîíÿòèé) / Áàöå-
âè÷ Ô. Ñ. // Â³ñíèê Õàðê³âñüêîãî íàö³îíàëüíîãî óí³âåðñèòåòó ³ìåí³ Êàðàç³-
íà Â. Í. — 2001. — ¹ 520. — Ñ. 3–6. 

3. Ïîëþæèí Ì. Ì. Ïðî òåîðåòè÷í³ çàñàäè êîãí³òèâíîãî ï³äõîäó äî äèñêóðñèâíîãî 
àíàë³çó / Ïîëþæèí Ì. Ì. // Studia Germanica et Romanica: ²íîçåìí³ ìîâè. Çàðóá³æ-
íà ë³òåðàòóðà. Ìåòîäèêà âèêëàäàííÿ : íàóê. æóðíàë / [ðåä. êîë. Êàë³óùåíêî Â. Ä. 
(ãîë. ðåä.) òà ³í.]. — Äîíåöüê : ÄîíÍÓ, 2004. — Ò. 1, ¹ 3. — Ñ. 32–41. 

4. Ïî÷åïöîâ Ã. Ã. Òåîð³ÿ êîìóí³êàö³¿ / Ïî÷åïöîâ Ã. Ã. — 2-ãå âèä., äîï. — Ê.: Âèäàâíè-
÷èé öåíòð “Êè¿âñüêèé óí³âåðñèòåò”, 1999. — 308 ñ. 

5. Ïóòèëîâ Á. Í. Ôîëüêëîð è íàðîäíàÿ êóëüòóðà / Ïóòèëîâ Á. Í. — Ì.,
1994. — 235 ñ. 

6. Ñåëèâàíîâà Å. À. Ýíèãìàòè÷åñêèé äèñêóðñ : âåðáàëèçàöèÿ è êîãíèöèÿ : ìîíîãðà-
ôèÿ / Ñåëèâàíîâà Å. À.. — ×åðêàññû : Èçä-âî Þ. ×àáàíåíêî, 2014. — 214 ñ. 

7. Ñòðó÷êîâ Â. Å. Çàãàäêè îò À äî ß [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ]. — URL:
http://zhurnal.lib.ru/s/struchkow_w_e/zagadki4.shtml 

8. Óêðà¿íñüê³ íàðîäí³ çàãàäêè [Åëåêòðîííèé ðåñóðñ]. — URL: http://www.planeta.
co.ua/ua/puzzle.php?page=3 

9. Õðîëåíêî À. Ò. Ëåêñèêà ðóññêîé íàðîäíîé ïîýçèè / Õðîëåíêî À. Ò. — 
Êóðñê, 1976. — 64 ñ. 

10. Ýìåð Þ. À. Ìèðîìîäåëèðîâàíèå â ñîâðåìåííîì ïåñåííîì ôîëüêëîðå : êîãíèòîâ-
íî-äèñêóðñèâíûé àíàëèç : äèñ. … äîêòîðà ôèëîë. íàóê : 10.02.01 / Ýìåð Þ. À. — 
Òîìñê, 2011. — 457 ñ. 

11. Cumming S. Discourse and Grammar / S. Cumming, T. Ono // Discourse studies: a mul-
tidisciplinary study. — London: Sage, 1997. — Vol. 2. — P. 112–137. 

12. Riddles and answers [Åëåêòðîííèé ðåñóðñ]. — URL: http://www.rd.com/jokes/riddles/ 
13. Swales J. M. Genre Analysis : English in Academic and Research Settings / Swales J. M. — 

Cambridge : Cambridge University Press, 1990. — 260 p. 

Ñòàòòÿ íàä³éøëà äî ðåäàêö³¿ 05.10.2016



58

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23
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Î. À. Êîç³öüêà 

ÑÓÐßÄÍ² ÑÏÎËÓ×ÍÈÊÈ ßÊ ÂÈÐÀÇÍÈÊÈ 
ÏÐÈªÄÍÓÂÀËÜÍÈÕ ÑÅÌÀÍÒÈÊÎ-

ÑÈÍÒÀÊÑÈ×ÍÈÕ Â²ÄÍÎØÅÍÜ 

Ó ñòàòò³ äîñë³äæåíî òåíäåíö³¿ âèêîðèñòàííÿ äåÿêèõ ñóðÿäíèõ ºä-
íàëüíèõ ³ ïðîòèñòàâíèõ ñïîëó÷íèê³â ÿê çàñîá³â âèðàæåííÿ ïðèºäíóâàëü-
íèõ ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷íèõ â³äíîøåíü. Âèçíà÷åíî òèïîâ³ ïîçèö³¿ ¿õíüîãî 
âæèâàííÿ â õóäîæíüîìó ñòèë³. Â ðåçóëüòàò³ äîñë³äæåííÿ áóëî âèÿâëåíî, 
ùî ïðèºäíóâàëüí³ êîíñòðóêö³¿ ç ñóðÿäíèìè ñïîëó÷íèêàìè ºäíàëüíî¿ òà 
ïðîòèñòàâíî¿ ñåìàíòèêè äåäàë³ àêòèâí³øå âèêîðèñòîâóþòü ó ñó÷àñíèõ 
õóäîæí³õ òåêñòàõ äëÿ ï³äñèëåííÿ ìîâíî¿ åêñïðåñ³¿. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïðèºäíóâàëüíà êîíñòðóêö³ÿ, ïîâíå ïðèºäíóâàëüíå ðå-
÷åííÿ, íåïîâíå ïðèºäíóâàëüíå ðå÷åííÿ, ñóðÿäí³ ñïîëó÷íèêè, îñíîâíå ðå÷åííÿ. 

Â ñòàòüå èññëåäîâàíû òåíäåíöèè èñïîëüçîâàíèÿ íåêîòîðûõ ñî÷èíè-
òåëüíûõ ñâÿçóþùèõ è ïðîòèâèòåëüíûõ ñîþçîâ êàê ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ 
ïðèñîåäèíèòåëüíûõ ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêèõ îòíîøåíèé. Îïðåäåëåíû 
òèïè÷íûå ïîçèöèè èõ óïîòðåáëåíèÿ â õóäîæåñòâåííîì ñòèëå. Â ðåçóëüòà-
òå èññëåäîâàíèÿ áûëî âûÿâëåíî, ÷òî ïðèñîåäèíèòåëüíûå êîíñòðóêöèè ñ 
ñî÷èíèòåëüíûìè ñîþçàìè ñâÿçóþùåé è ïðîòèâîïîñòàâëåííîé ñåìàíòèêè 
âñå àêòèâíåå èñïîëüçóþò â ñîâðåìåííûõ õóäîæåñòâåííûõ òåêñòàõ äëÿ 
óñèëåíèÿ ÿçûêîâîé ýêñïðåññèè. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðèñîåäèíèòåëüíàÿ êîíñòðóêöèÿ, ïîëíîå ïðèñîåäè-
íèòåëüíîå ïðåäëîæåíèå, íåïîëíîå ïðèñîåäèíèòåëüíîå ïðåäëîæåíèå, ñî÷è-
íèòåëüíûå ñîþçû, îñíîâíîå ïðåäëîæåíèå. 

The using of the additional coordinating conjunctions for correlation on the 
basis of semantic and grammar independence of the principal clause and the 
subordinate constructions is studied in the article. The structural aspect of the 
additional sentences is ascertained. The study found that construction of connect-
ing coordinated conjunctions and unifying ñontending semantics are increasingly 
used in modern art texts to enhance linguistic expression. 

Key words: additional construction, complete additional sentence, incom-
plete additional sentence, additional coordinating conjunctions, principal clause. 

© Êîç³öüêà Î. À., 2016
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Ó ñó÷àñíîìó óêðà¿íñüêîìó ìîâîçíàâñòâ³ çàëèøàºòüñÿ ïðîáëåìà 
âèîêðåìëåííÿ òà ïîêâàë³ô³êóâàííÿ ïðèºäíóâàëüíèõ êîíñòðóêö³é. 
Ó ë³íãâ³ñòè÷í³é ë³òåðàòóð³ íàãîëîøóþòü íà â³äñóòíîñò³ ôîðìàëüíèõ 
êðèòåð³¿â ðîçìåæóâàííÿ ÿâèù ïàðöåëÿö³¿ ³ ïðèºäíóâàííÿ, ùî ïðè-
çâîäèòü äî îòîòîæíåííÿ öèõ ïîíÿòü. Òðèâàë³ äèñêóñ³¿ íàâêîëî ïðè-
ðîäè ïðèºäíóâàëüíèõ ñòðóêòóð âèêëèêàëè ïåâí³ ðîçá³æíîñò³ â ¿õí³é 
ñèíòàêñè÷í³é õàðàêòåðèñòèö³. 

Ó ë³íãâ³ñòèö³ ïàðàëåëüíî âèêîðñòîâóþòü äâà òåðì³íè — “ïðèºä-
íóâàëüíà êîíñòðóêö³ÿ” ³ “ïàðöåëüîâàíà êîíñòðóêö³ÿ” [1]. Îäí³ ìî-
âîçíàâö³ áóäü-ÿêå ðîç÷ëåíóâàííÿ ñèíòàêñè÷íî¿ ñòðóêòóðè òðàêòóþòü 
ÿê “ïàðöåëüîâàíó êîíñòðóêö³þ” [1], ³íø³ òàê³ ðå÷åííÿ çà òðàäèö³ºþ 
íàçèâàþòü ïðèºäíóâàëüíèìè, à ïàðöåëÿö³þ ÿê ÿâèùå åêñïðåñèâíî-
ãî ñèíòàêñèñó îòîòîæíþþòü àáî ðîçãëÿäàþòü ó ìåæàõ ïðèºäíóâàííÿ 
[2: 400]. 

Â óêðà¿í³ñòèö³ çàïàíóâàëè äâà ð³çí³ ï³äõîäè äî âèòëóìà÷åííÿ öüî-
ãî ÿâèùà ìîâè: 

1. Ïðèºäíóâàííÿ ââàæàþòü îñîáëèâèì ð³çíîâèäîì ñèíòàêñè÷íîãî 
çâ’ÿçêó, êîëè äâ³ ñèíòàêñè÷í³ îäèíèö³ ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ íà îñíîâ³ ñå-
ìàíòèêî-ãðàìàòè÷íî¿ íåçàëåæíîñò³ îïîðíîãî ðå÷åííÿ òà ñìèñëîâîãî 
³ ãðàìàòè÷íîãî òÿæ³ííÿ äî íüîãî ïðèºäíóâàëüíî¿ êîíñòðóêö³¿ [3]. 

2. Ïðèºäíóâàííÿ — öå “ñåìàíòèêî-ãðàìàòè÷íà êàòåãîð³ÿ, ùî ìàº 
âëàñíó ñåìàíòèêó (çíà÷åííÿ äîäàòêîâîãî ïîâ³äîìëåííÿ) ³ âëàñíó ãðà-
ìàòè÷íó ôîðìó âèðàæåííÿ ö³º¿ ñåìàíòèêè (ñïåö³àëüí³ ñïîëó÷íèêè, 
ñïîëó÷í³ ñëîâà)” [4: 120]. 

Ï³äòðèìóþ÷è ïîãëÿäè Ãîðîäåíñüêî¿ Ê. Ã., Çàãí³òêà À. Ï., ²âêî-
âî¿ Í. Ì., Áîãàòüêî Â. Â., Êîíþõîâî¿ Ë. ². òà ³í. óêðà¿íñüêèõ ë³íãâ³ñ-
ò³â, ââàæàºìî, ùî ïðèºäíóâàëüíà ñòðóêòóðà óòî÷íþº, êîíêðåòèçóº, 
äåòàë³çóº ÷è îçíà÷óº îäèí àáî äåê³ëüêà åëåìåíò³â îñíîâíîãî ðå÷åííÿ. 

Ðåàë³çàö³ÿ ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷íîãî ïðèºäíóâàëüíîãî çâ’ÿçêó 
çä³éñíþºòüñÿ çà äîïîìîãîþ âëàñíå ïðèºäíóâàëüíèõ ñïîëó÷íèê³â, 
âèîêðåìëåííÿ ÿêèõ ïîâ’ÿçàíå ç ðîçð³çíåííÿì øåñòè òèï³â ñåìàíòè-
êî-ñèíòàêñè÷íèõ â³äíîøåíü, ÿê³ ïåðåäàþòü ñóðÿäí³ ñïîëó÷íèêè [4, 
ñ. 3–4]. Çàñîáàìè âèðàæåííÿ ïðèºäíóâàëüíèõ ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷-
íèõ â³äíîøåíü ìîæóòü âèñòóïàòè ³ ñóðÿäí³ ñïîëó÷íèêè ºäíàëüíî¿ òà 
ïðîòèñòàâíî¿ ñåìàíòèêè. Äëÿ ñïîëó÷íèê³â ³ (é), òà, àëå, à, ïðîòå, çàòå, 
îäíàê ïðèºäíóâàëüí³ ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷í³ â³äíîøåííÿ º òðàíñïî-
çèö³éíèìè. 
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Ìåòà ñòàòò³ — ç’ÿñóâàòè òåíäåíö³¿ âèêîðèñòàííÿ äåÿêèõ ºäíàëü-
íèõ ³ ïðîòèñòàâíèõ ñïîëó÷íèê³â ÿê çàñîá³â çâ’ÿçêó ïðèºäíóâàëüíî¿ 
êîíñòðóêö³¿ ç îñíîâíèì ðå÷åííÿì ó ñó÷àñíèõ õóäîæí³õ òåêñòàõ. 

Ñóðÿäí³ ñïîëó÷íèêè ºäíàëüíî¿ òà ïðîòèñòàâíî¿ ñåìàíòèêè â ìå-
æàõ ïðèºäíóâàëüíî¿ ñòðóêòóðè âèêîíóþòü òåêñòîòâ³ðíó ôóíêö³þ. 
Ïðèºäíóâàëüíå ðå÷åííÿ ìàº â³äíîñíî ñàìîñò³éíèé çì³ñò, àëå âèíè-
êàº ÿê äîäàòêîâå ïîâ³äîìëåííÿ, ÿêå ñïîëó÷íèêè íå ïîºäíóþòü â îäíå 
ö³ëå, à ïðèºäíóþòü äî ïîïåðåäíüîãî [5, ñ. 23]. Âîíè ð³çí³ çà ñâîºþ 
ôóíêö³îíàëüíîþ ñïðîìîæí³ñòþ. 

Íàéàêòèâí³øå ïî÷àòêîâèì åëåìåíòîì ñóðÿäíî¿ ÷àñòèíè ó ôóíêö³¿ 
ïðèºäíóâàííÿ âèñòóïàþòü ºäíàëüí³ ñïîëó÷íèêè ³ (é) òà ïðîòèñòàâíèé 
àëå. Ïðèºäíóâàëüíà êîíñòðóêö³ÿ, ùî âèíèêàº, îêðåñëþº äîäàòêîâ³ 
óìîâè ïåðåá³ãó ä³¿ òà ñòðóêòóðíî íåîáîâ’ÿçêîâà â ðå÷åííºâîìó óòâî-
ðåíí³. Çäåá³ëüøîãî öå íåïîâíå ç ôîðìàëüíî-ãðàìàòè÷íîãî áîêó ðå-
÷åííÿ àòðèáóòèâíî¿, àäâåðá³àëüíî¿ òà îá’ºêòíî¿ ñåìàíòèêè. 

Íåïðåäèêàòíèé õàðàêòåð àòðèáóòèâíî¿ ñèíòàêñåìè çóìîâëþº ¿¿ 
ôàêóëüòàòèâí³ñòü ó ðå÷åííºâ³é ñòðóêòóð³. Âèîêðåìëåííÿ ¿¿ â ñàìî-
ñò³éíèé ôðàãìåíò íàøàðîâóº äîäàòêîâó ³íôîðìàö³þ ïðî îêðåì³ åëå-
ìåíòè îñíîâíîãî ðå÷åííÿ. Íàïðèêëàä: “Ôàðáè ãîòóâàëà ç áóçèíè, êà-
ëèíè, áóðÿêà. Àëå ÿñêðàâ³!” (Ñ. ªðìîëåíêî). 

Ìåíø àêòèâíî âèÿâëÿþòüñÿ íåïîâí³ ïðèºäíóâàëüí³ ðå÷åííÿ àä-
âåðá³àëüíî¿ ñåìàíòèêè. Íàïðèêëàä: “Âèðàæàëà ùèðó-ùèð³ñ³íüêó âò³-
õó. ² âåñåëî” (ª. Ãóöàëî). 

Íåïîâí³ ïðèºäíóâàëüí³ êîíñòðóêö³¿ îá’ºêòíî¿ ñåìàíòèêè òðàïëÿ-
þòüñÿ çð³äêà, îñê³ëüêè äîäàòîê, êåðîâàíèé ä³ºñë³âíèìè ñëîâîôîðìàìè 
âè÷ëåíîâóºòüñÿ â îêðåìèé ñàìîñò³éíèé ³íòîíàö³éíî-ñìèñëîâèé â³ä-
ð³çîê ìîâëåííÿ äîñèòü îáìåæåíî. ² çäåá³ëüøîãî ÿê ïàðöåëÿò. Àëå òðà-
ïëÿþòüñÿ ³ ïðèºäíóâàëüí³ íåïîâí³ ñòðóêòóðè îá’ºêòíî¿ ñåìàíòèêè. Íà-
ïðèêëàä: “Òàì ïðîñòî çàðèñîâêà, áë³ö-ôîòî. Àëå íå ðîáîòà!” (Ë. Òàíþê). 

Ó ñó÷àñíèõ õóäîæí³õ òåêñòàõ íàáóëè àêòèâí³øîãî âæèòêó, íà â³ä-
ì³íó â³ä ïîïåðåäí³õ ïåð³îä³â, ïîâí³ ïðèºäíóâàëüí³ êîíñòðóêö³¿ ç³ ñïî-
ëó÷íèêàìè ³ (é), àëå. Ãðàìàòè÷íèé çâ’ÿçîê ì³æ îñíîâíèì ðå÷åííÿì 
òà ïîâíîþ ïðèºäíóâàëüíîþ ñòðóêòóðîþ äîñèòü ñëàáêèé, àäæå ïðè-
ºäíóâàëüíà êîíñòðóêö³ÿ ç ôîðìàëüíî-ãðàìàòè÷íîãî áîêó º îêðåìèì 
çàâåðøåíèì âèñëîâëåííÿì. 

Äåäàë³ ðîçøèðþþòü ñâ³é ôóíêö³îíàëüíèé ä³àïàçîí ³ ïîâí³ ïðèºä-
íóâàëüí³ ñòðóêòóðè ç³ ñïîëó÷íèêîì àëå. Íàïðèêëàä: “Âîíà íå çíàº, ÷è 
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¿ñòèìå òå, ùî çðîáèòü. Àëå öå íå ìàº æîäíîãî çíà÷åííÿ”. Âèíèêíåííÿ 
æ ñêëàäíèõ ïðèºäíóâàëüíèõ êîíñòðóêö³é ïîâ’ÿçóºìî ç âèíèêíåííÿì 
äîäàòêîâîãî êîìóí³êàòèâíîãî çàâäàííÿ, ïñèõîëîã³÷íèìè îñîáëèâîñ-
òÿìè ïðîöåñó óòâîðåííÿ äóìêè òà àâòîðñüêèìè îñîáëèâîñòÿìè ïèñü-
ìà. Òàê³ ïðèºäíóâàëüí³ ðå÷åííÿ âèíèêàþòü ï³ä ÷àñ ìîâëåííÿ ³ çàëå-
æàòü â³ä îñíîâíîãî ðå÷åííÿ çà çì³ñòîì ³ ãðàìàòè÷íî. 

Ç-ïîì³æ ñêëàäíîï³äðÿäíèõ òà ñêëàäíîñóðÿäíèõ ïðèºäíóâàëüíèõ 
ñòðóêòóð ñïîñòåð³ãàºìî òåíäåíö³þ äî íàäàííÿ ïåðåâàãè ñêëàäíîï³ä-
ðÿäíèì ïðèºäíóâàëüíèì ðå÷åííÿì. Ï³äðÿäí³ êîìïîíåíòè òàêèõ êîí-
ñòðóêö³é äåòåðì³íàíòíîãî àáî ïðèñë³âíîãî õàðàêòåðó ³ ïåðåáóâàþòü ó 
ïîñòïîçèö³¿ ùîäî îñíîâíî¿ äëÿ íèõ ÷àñòèíè. Íàïðèêëàä: “Ìîæå ïðè-
éä³òü ìåíå íàéìàòè äî êîø³ííÿ íà òîé òèæäåíü. Àëå íå ç ïîíåä³ëêà, áî 
ïîíåä³ëîê òÿæêèé äåíü” (Ì. Ìàò³îñ). 

Ïðèºäíóâàëüí³ ñêëàäíîñóðÿäí³ ñòðóêòóðè âèð³çíÿþòüñÿ äåùî 
óçóñí³øèì âæèâàííÿì, í³æ ïðèºäíóâàëüí³ ñêëàäíîï³äðÿäí³. Íà-
ïðèêëàä: “ß áè, çíàºø, ÿ áè ñîá³ íà ïëå÷³ êîëèñü õîò³â — òàêó, çíàºø, 
õîðòÿ÷ó ìîðäó, àãðåñèâíó òàêó. Àëå íå çàðåç, à êîëèñü ó ìàéáóòíüîìó” 
(Ë. Äåðåø). 

Îêðåìó ïîçèö³þ çàéìàþòü ïðèºäíóâàëüí³ êîíñòðóêö³¿ ïèòàëüíî-
ãî òà îêëè÷íîãî õàðàêòåðó ç³ ñïîëó÷íèêàìè àëå òà ³ (é). Òàê³ ðå÷åííÿ 
ñïðèÿþòü ùå á³ëüø³é åêñïðåñèâ³çàö³¿ âèñëîâëþâàííÿ, â³äîáðàæàþòü 
ïåâíó ä³ëÿíêó ä³éñíîñò³ â ðå÷åíí³ àáî ç’ÿñîâóþòü ÿêèéñü ³ñòîòíèé ìî-
ìåíò â³äïîâ³äíî¿ ä³ëÿíêè ä³éñíîñò³. Íàéàêòèâí³øå âèêîðèñòîâóþòü 
ïðèºäíóâàëüí³ ñòðóêòóðè ïèòàëüíî-ðèòîðè÷íîãî òà âëàñíå ïèòàëüíî-
ãî õàðàêòåðó. Íàïðèêëàä: “Ïðàâäà, ç ¿õíüî¿ ôåðìè ïðè Äîâãîïîëîâ³ í³êî-
ãî ùå íå ñóäèëè é íå çàáèðàëè íà åêçåêóö³þ “ïàëüö³ â äâåð³”. Àëå õ³áà çà 
òèì äîâãî?” (Ì. Ìàò³îñ); “...äóìàâ ÿ ïðî öå... ² äî ÷îãî æ äîäóìàâñÿ?!” 
(². Ðîçäîáóäüêî). ²íîä³ ïðèºäíóâàëüí³ ñòðóêòóðè ïåðåäàþòü åìîö³é-
íî-ïî÷óòòºâèé ñòàí ìîâöÿ. Íàïðèêëàä: “Âîíà âñå òå ÷óëà ³ âñå ðîçóì³-
ëà. Àëå ÿê ¿é ñêàçàòè, ùî âîíà íåâèííà?!” (Ì. Ìàò³îñ). 

Ó ñó÷àñíèõ õóäîæí³õ òåêñòàõ òðàïëÿþòüñÿ ³ îá³ðâàí³ ïðèºäíóâàëüí³ 
êîíñòðóêö³¿ ç³ ñïîëó÷íèêàìè àëå òà ³ (é). Òàê³ ðå÷åííÿ ìîæåìî ïîä³-
ëèòè íà äâ³ ãðóïè: 

1) ïðèºäíóâàëüí³ êîíñòðóêö³¿ ç ïîñòïîçèö³ºþ îá³ðâàíîñò³; 
2) ïðèºäíóâàí³ êîíñòðóêö³¿ ç ³íòåðïîçèö³ºþ îá³ðâàíîñò³. 
Á³ëüø ÷èñëåííà ïåðøà ãðóïà ðå÷åíü. Ïðèºäíóâàëüí³ ñòðóêòóðè 

ç ê³íöåâîþ îá³ðâàí³ñòþ âèð³çíÿþòüñÿ ð³çíîìàí³òíèìè ôîðìàìè òà 
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ñïîñîáàìè ñòðóêòóðíî¿ îðãàí³çàö³¿. Â³äñóòí³ìè â íèõ ìîæóòü áóòè 
áóäü-ÿê³ êîìïîíåíòè (÷ëåíè ðå÷åííÿ, á³ëüøà ÷àñòèíà ñèíòàêñè÷íî¿ 
êîíñòðóêö³¿, à ïîäåêóäè ³ ö³ëà ïðåäèêàòèâíà ÷àñòèíà). Íàïðèêëàä: 
“ß òîá³ ñêàæó, äî÷êî, ùî íàø³ ñâàòè ïîòîìó é ñîá³ äîìîâèíè òàê ñàìî 
çðîáèëè. Àëå âîíè ¿ì ñêîð³øå ïðèñëóæèëèñÿ, ÿê íàì ³ç òâî¿ì ä³äîì...” 
(Ì. Ìàò³îñ). 

Äðóãà ãðóïà ïðèºäíóâàëüíèõ êîíñòðóêö³é ìåíø ÷èñëåííà. Ñòðóê-
òóðíà îðãàí³çàö³ÿ öèõ ðå÷åíü îäíîìàí³òíà (â³äñóòí³ ïåðåâàæíî îêðåì³ 
÷ëåíè ðå÷åííÿ, çð³äêà ïðåäèêàòèâíà ÷àñòèíà). Íàïðèêëàä: “Ë³ðè÷íî-
ìó ãåðîºâ³ âèäàâñÿ ñâ³ò ò³ñíèì. Àëå äî òèõ ï³ð, ïîêè íå çóñòð³â ëþäèíó... 
áåç ñòîï” (Õðåñòîìàò³ÿ 11 êë., ÷. 2). 

Õàðàêòåðíîþ ðèñîþ ïðèºäíóâàëüíèõ ðå÷åíü ç³ ñïîëó÷íèêàìè 
³ (é), àëå â ñó÷àñíèõ õóäîæí³õ òåêñòàõ º äåäàë³ àêòèâí³øå óñêëàäíåí-
íÿ ¿õíüî¿ ñòðóêòóðè çà äîïîìîãîþ âñòàâíèõ ³ âñòàâëåíèõ êîíñòðóêö³é. 
Íàïðèêëàä: “...áî ìåí³ ââàæàºòüñÿ ïîòð³áíèì çâ’ÿçàòè äâà ïîíÿòòÿ 
êîëåêòèâó ³ ³íäèâ³äóóìà. ² çâ’ÿçàòè â ïîíÿòò³ òâîð÷îñò³ (õî÷ ³ ³íäèâ³äó-
àëüíî¿)” (Þ. Ìåæåíêî). 

Âñòàâí³ êîíñòðóêö³¿ äîäàþòü ïðèºäíóâàëüí³é ñòðóêòóð³ ùå á³ëüøî¿ 
åêñïðåñ³¿, àäæå êð³ì äîäàòêîâîãî ïîâ³äîìëåííÿ, óòî÷íåííÿ äî îñíî-
âíîãî ðå÷åííÿ âèðàæåíî ùå é àâòîðñüêå ñòàâëåííÿ äî âèñëîâëåíî¿ 
äóìêè. Âñòàâëåí³ æ êîìïîíåíòè ïðèâíîñÿòü ó ïðèºäíàííÿ àâòîðñüêå 
äîïîâíåííÿ, â³äîáðàæàþòü áàæàííÿ àâòîðà íàäàòè ïîâíó ³íôîðìà-
ö³þ. Âîíè íå ò³ëüêè ïîøèðþþòü ïðèºäíóâàëüíå ðå÷åííÿ, à é íàäàþòü 
éîìó çì³ñòîâî¿ íàñè÷åíîñò³. 

Ñóðÿäí³ ñïîëó÷íèêè ³ (é), àëå, ïðèºäíóþ÷è äîäàòêîâå ïîâ³äîìëåí-
íÿ äî îñíîâíîãî, äåäàë³ øèðøå âèêîðèñòîâóþòüñÿ â ñó÷àñíèõ õó-
äîæí³õ òåêñòàõ. Ïðîòå âîíè íåîäíàêîâ³ çà ñâî¿ìè ôóíêö³îíàëüíèìè 
ìîæëèâîñòÿìè. Òàê, ñïîëó÷íèê ³ (é) àêòèâíî ïðèºäíóº íåïîâí³ ïðî-
ñò³ ðå÷åííÿ àòðèáóòèâíî¿, àäâåðá³àëüíî¿ òà äåùî ð³äøå îá’ºêòíî¿ ñå-
ìàíòèêè äî îñíîâíîãî. Òèì÷àñîì ÿê ñïîëó÷íèê àëå âèÿâëÿº òåíäåí-
ö³þ äî ïðèºäíàííÿ ñêëàäíèõ ñèíòàêñè÷íèõ óòâîðåíü ³ç ð³çíîãî âèäó 
óñêëàäíåííÿìè. Öþ îñîáëèâ³ñòü ïîÿñíþºìî òèì, ùî â ñó÷àñíèõ õó-
äîæí³õ òåêñòàõ ñïîëó÷íèê ³ äåùî çâóçèâ ñôåðó ñâîãî âæèâàííÿ (÷åðåç 
ïîâåðíåííÿ äî ôóíêö³îíàëüíî¿ çîíè ñïîëó÷íèêà òà). Ïåðåäóñ³ì â³í 
ïîºäíóº îäíîð³äí³ ÷ëåíè ðå÷åííÿ. Ñïîëó÷íèê àëå, âèðàæàþ÷è ïðî-
òèñòàâíèé â³äò³íîê çíà÷åííÿ, ñëóãóº çàñîáîì ³íòåãðàòèâíîãî çâ’ÿçêó 
ì³æ ðå÷åííÿìè. Ïðèºäíóþ÷è äîäàòêîâå ïîâ³äîìëåííÿ äî îñíîâíîãî, 
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öåé ñïîëó÷íèê ïðîòèñòàâëÿº îäíó äóìêó ³íø³é, ïîÿñíþþ÷è ³ îá´ðóí-
òîâóþ÷è ¿¿. 

Ñóðÿäíèé ñïîëó÷íèê à, âèñòóïàþ÷è âèðàçíèêîì ïðèºäíóâàëüíèõ 
ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷íèõ â³äíîøåíü, âèð³çíÿºòüñÿ çâóæåí³ñòþ ùîäî 
ñôåðè ñâîãî âèêîðèñòàííÿ. Â³í ñëóãóº äëÿ ïîñë³äîâíîãî ïåðåõîäó 
â³ä îäí³º¿ äóìêè äî ³íøî¿, ñïðèÿº âñòàíîâëåííþ çâ’ÿçê³â ì³æ ÿâèùà-
ìè â ðå÷åíí³. Ïðèºäíóâàëüí³ êîíñòðóêö³¿ ç³ ñïîëó÷íèêîì à âíîñÿòü 
ó ðå÷åííÿ â³äò³íîê ç³ñòàâëåííÿ. Òàê³ ïðèºäíóâàëüí³ êîíñòðóêö³¿ âè-
ð³çíÿþòüñÿ ³íòîíàö³éíîþ çàâåðøåí³ñòþ. Çà ãðàìàòè÷íîþ áóäîâîþ 
öå ïåðåâàæíî ïðîñò³ ðå÷åííÿ, õî÷ ó ñó÷àñíèõ õóäîæí³õ òåêñòàõ ñòàëè 
òðàïëÿòèñÿ ³ ñêëàäí³ ïðèºäíóâàëüí³ ñòðóêòóðè ç³ ñïîëó÷íèêîì à. Íàé-
ïîñë³äîâí³øå, ÿê ³ â ïîïåðåäí³ ïåð³îäè, âèêîðèñòîâóþòü ïîâí³ ïðè-
ºäíóâàëüí³ ðå÷åííÿ ç³ ñïîëó÷íèêîì à, ùî âèðàæàþòü äîäàòêîâó ³í-
ôîðìàö³þ. Íàïðèêëàä: “… ïðè¿õàëà êîíåì äî Êî÷àíà ïîìàãàòè. À ñèíà 
âîíà ëèøèëà íà ãîñïîäàðö³” (Ì. Ìàò³îñ). Øèðøîãî âæèòêó â ñó÷àñíèõ 
õóäîæí³õ òåêñòàõ íàáóëè ³ íåïîâí³ ïðèºäíóâàëüí³ ðå÷åííÿ ç³ ñïîëó÷-
íèêîì à, ÿê³ ìîæóòü âèðàæàòè äîäàòêîâó ³íôîðìàö³þ, ïîÿñíåííÿ, 
îö³íêó, ðåçóëüòàò, âèñíîâîê, ïîñë³äîâí³ñòü ä³é. Íàïðèêëàä: “… í³õòî 
íà íèõ ïàëüöåì íå ïîêàçóº. À âîíè æ ïðè ñâîºìó ðîçóì³” (Ì. Ìàò³îñ); 
“Â³í áóâ êîíåì ³ äèâèâñÿ íà ñâîº ðîçê³øíå ëèñêó÷å ò³ëî. À òîä³ ïîá³ã” 
(Â. Øåâ÷óê). 

ßñêðàâî âèîêðåìëþþòüñÿ ñòðóêòóðè, â ÿêèõ ñïîëó÷íèê à, âèðàæà-
þ÷è ïðèºäíóâàëüí³ ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷í³ â³äíîøåííÿ, ïðèºäíóº 
ïðåäèêàòèâíó ÷àñòèíó äî îäí³º¿ àáî ê³ëüêîõ ïîïåðåäí³õ, çàâåðøàþ÷è 
ïîñë³äîâíèé âèêëàä äóìîê, ñóðÿäíèì çâ’ÿçêîì. Íàïðèêëàä: “ß — ³ñ-
òîðèê, à ³ñòîðèêè çíàþòü áàãàòî…” (Ï. Çàãðåáåëüíèé). 

Ïðèºäíóâàëüí³ êîíñòðóêö³¿ ç³ ñïîëó÷íèêîì à âèð³çíÿþòüñÿ 
ç-ïîì³æ ³íøèõ ïåâíèìè ñòðóêòóðíèìè îñîáëèâîñòÿìè, à ñàìå çàçâè-
÷àé ïîâòîðþþòüñÿ ñëîâà ç ïîïåðåäíüîãî âèñëîâëþâàííÿ, àáî âæèâà-
þòüñÿ ñëîâà áëèçüê³ çà çíà÷åííÿì äî ïîïåðåäíüîãî ðå÷åííÿ. Ïðèºä-
íóâàëüíà êîíñòðóêö³ÿ ì³ñòèòü äîäàòêîâó ³íôîðìàö³þ ùîäî öèõ ñë³â. 
Íàïðèêëàä: “Â³í ìàâ íåéìîâ³ðíî ãîñòðèé ïðîô³ëü… À òàê³ ïðîô³ë³ ìà-
þòü âåëèêèé âïëèâ íà äîáó” (². Äðà÷); “Ï³øëà äî ð³÷êè íà ì³ñò… òîïè-
òèñÿ. À íà ìîñòó çãàäàëà, ùî ä³ä ïî¿õàâ ïî âíóê³â” (Þ. Ìóøêåòèê). 

Ç-ïîì³æ òðüîõ ïðèºäíóâàëüíèõ ñóðÿäíèõ ñïîëó÷íèê³â — ïðîòå, 
çàòå, îäíàê — íàéïîñë³äîâí³øå âèêîðèñòîâóþòü ó ïðèºäíóâàëüíèõ 
ñòðóêòóðàõ ñïîëó÷íèêè ïðîòå, çàòå. 
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Ìåíø àêòèâíî ñïîëó÷íèê çàòå ïðèºäíóº ïîâí³ ñèíòàêñè÷í³ êîí-
ñòðóêö³¿, ùî ì³ñòÿòü äîäàòêîâó ³íôîðìàö³þ, äî îñíîâíîãî ðå÷åííÿ. 
Íàïðèêëàä: “…äîêóìåíòàë³ñòèêà äîêóìåíòàë³ñòèêîþ. Çàòå öå áóëà 
ñïðàâæíÿ “÷èñòà” ë³òåðàòóðíà ðîáîòà”. 

Ñïîëó÷íèê îäíàê âèÿâëÿº òåíäåíö³þ äî îáìåæåí³øîãî âæèâàííÿ. 
Ãîðîäåíñüêà Ê. Ã. ïîÿñíþº öå òèì, ùî “ñïîëó÷íèê îäíàê íàìàãàºòü-
ñÿ äèñòàíö³þâàòèñÿ â³ä ñï³ëüíîçâó÷íîãî ñïîëó÷íèêà ðîñ³éñüêî¿ ìîâè 
îäíàêî”. Ïðîòå ïðèºäíóâàëüí³ êîíñòðóêö³¿ ç³ ñïîëó÷íèêîì îäíàê 
òðàïëÿþòüñÿ â ãàçåòíèõ òåêñòàõ, âèðàæàþ÷è äîäàòêîâó àòðèáóòèâíó, 
îá’ºêòíó ÷è àäâåðá³àëüíó ñåìàíòèêó. 

Çà îñòàííº äåñÿòèë³òòÿ â óêðà¿íñüê³é ãðàìàòèö³ ðîçøèðèâñÿ ôóíê-
ö³îíàëüíèé ä³àïàçîí ºäíàëüíîãî ñïîëó÷íèêà òà. Âèñòóïàþ÷è âè-
ðàçíèêîì ïðèºäíóâàëüíèõ ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷íèõ â³äíîøåíü, 
òðàïëÿºòüñÿ â òåêñòàõ õóäîæíüîãî ñòèëþ, ïîºäíóþ÷è íåïîâíå ïðèºä-
íóâàëüíå ðå÷åííÿ, ùî âèðàæàº äîäàòêîâó àòðèáóòèâíó, îá’ºêòíó, àä-
âåðá³àëüíó ñåìàíòèêó, ç îñíîâíèì. Íàïðèêëàä: “² Ïàíüêî ïîñòàðàâñÿ: 
çà ì³ñÿöü ïîÿâèëîñÿ íà ñâ³ò ïàëüòå÷êî. Òà ãàðíå… ùå é íà âàò³” (À. Ä³-
ìàðîâ). 

Îòæå, ïðèºäíóâàëüí³ êîíñòðóêö³¿ ç ñóðÿäíèìè ñïîëó÷íèêàìè ºä-
íàëüíî¿ òà ïðîòèñòàâíî¿ ñåìàíòèêè äåäàë³ àêòèâí³øå âèêîðèñòîâóþòü 
ó ñó÷àñíèõ õóäîæí³õ òåêñòàõ äëÿ ï³äñèëåííÿ ìîâíî¿ åêñïðåñ³¿. Öå çà-
âåðøåí³ çà çì³ñòîì ³ ãðàìàòè÷íî âèñëîâëþâàííÿ. Ó ïðÿì³é ìîâ³ òàê³ 
ñòðóêòóðè ÿñêðàâî äåìîíñòðóþòü ïðîöåñ ðå÷åííºâîãî ÷ëåíóâàííÿ. 
Â àâòîðñüêîìó êîìåíòàð³ âîíè ïîêëèêàí³ äëÿ ñòâîðåííÿ ïåâíî¿ äèíà-
ì³÷íîñò³ âèñëîâëþâàííÿ. 

Ñóðÿäí³ ñïîëó÷íèêè ºäíàëüíî¿ òà ïðîòèñòàâíî¿ ñåìàíòèêè âèêî-
íóþòü ôóíêö³¿ ïðèºäíóâàííÿ äî îñíîâíîãî ïîâ³äîìëåííÿ. Íàéàêòèâ-
í³øå, ÿê ³ â ïîïåðåäí³ ïåð³îäè, ïðèºäíóâàëüíèé çâ’ÿçîê çä³éñíþºòü-
ñÿ çà äîïîìîãîþ ºäíàëüíîãî ñïîëó÷íèêà ³ (é) òà ïðîòèñòàâíîãî àëå. 
Äåùî âóæ÷îãî ôóíêö³îíàëüíîãî ä³àïàçîíó íàáóâ ñïîëó÷íèê à, ïðè-
ºäíóþ÷è äîäàòêîâå ïîâ³äîìëåííÿ äî îñíîâíîãî. Äëÿ ðåøòè ñóðÿäíèõ 
ñïîëó÷íèê³â ïîçèö³ÿ ïðèºäíóâàëüíîãî çàñîáó ïåâíîãî äîäàòêîâîãî 
ïîâ³äîìëåííÿ ïîòåíö³éíî ìîæëèâà, ïðîòå, ÿê çàñâ³ä÷óº ïðàêòèêà, âè-
êîðèñòàííÿ ¿õ òðàïëÿºòüñÿ çð³äêà. 



65

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23

ÏÎÑÈËÀÍÍß ÒÀ ÏÐÈÌ²ÒÊÈ 

1. Áîãàòüêî Â. Â. ßâèùà åë³ïñèñó â ñëîâ³ ñó÷àñíî¿ óêðà¿íñüêî¿ ïóáë³öèñòèêè : äèñ. … 
êàíä. ô³ëîë. íàóê : 10.02.01 / Áîãàòüêî Â. Â.; Â³ííèöüêèé äåðæ. ïåäàãîã³÷íèé óí-ò 
³ì. Ìèõàéëà Êîöþáèíñüêîãî. — Â³ííèöÿ, 2005. — 175 ñ.; Áåëîøàïêîâà Â. À. Ñëîæ-
íîå ïðåäëîæåíèå â ñîâðåìåííîì ðóññêîì ÿçûêå (íåêîòîðûå âîïðîñû òåîðèè) / Áå-
ëîøàïêîâà Â. À.. — Ì. : Ïðîñâåùåíèå,1967. — 160 ñ. 

2. Êðþ÷êîâ Ñ. Å. Î ïðèñîåäèíèòåëüíûõ ñâÿçÿõ â ñîâðåìåííîì ðóññêîì ÿçûêå / 
Êðþ÷êîâ Ñ. Å. // Âîïðîñû ñèíòàêñèñà ñîâðåìåííîãî ðóññêîãî ÿçûêà. — Ì., 1950. — 
Ñ. 400. 

3. Æàéâîðîíîê Â. Â. Ïðèºäíóâàëüí³ ñïîëó÷íèêè ó ñòðóêòóð³ ñêëàäíîãî ðå÷åííÿ / 
Æàéâîðîíîê Â. Â. // Ìîâîçíàâñòâî. — 1975. — ¹ 5. — Ñ. 67–74. 

4. Ãîðîäåíñüêà Ê. Ã. Ãðàìàòè÷íèé ñëîâíèê óêðà¿íñüêî¿ ìîâè : Ñïîëó÷íèêè / Ãîðîäåí-
ñüêà Ê. Ã. — Õåðñîí : Âèäàâíèöòâî ÕÄÓ, 2007. — 340 ñ. 

5. Âàííèêîâ Þ. Â. Ñèíòàêñèñ ðå÷è è ñèíòàêñè÷åñêèå îñîáåííîñòè ðóññêîé ðå÷è / 
Âàííèêîâ Þ. Â.. — Ì. : Ðóññêèé ÿçûê, 1979. — 296 ñ. 

6. Ëÿïèäåâñêàÿ Í. Ñ. Î íåêîòîðûõ ñòðóêòóðàõ ýêñïðåññèâíîãî ñèíòàêñèñà â ïóáëè-
öèñòè÷åñêîì òåêñòå / Ëÿïèäåâñêàÿ Í. Ñ. // Ðóññêèé ÿçûê äëÿ ñòóäåíòîâ-èíîñòðàí-
öåâ : ñá. ìåòîäè÷åñêèõ ñòàòåé. — Ì., 1979. — Ñ. 137. 

Ñòàòòÿ íàä³éøëà äî ðåäàêö³¿ 10.11.2016 ð. 



66

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23

ÓÄÊ 811.112.2’25 

À. Ì. Íàóìåíêî 

ÍÅÎÁÕ²ÄÍ²ÑÒÜ ÍÎÂÎÃÎ Ï²ÄÕÎÄÓ 
ÄÎ ÒÅÎÐ²¯ ÒÀ ÏÐÀÊÒÈÊÈ ÏÅÐÅÊËÀÄÓ 

Ó ñòàòò³ àíàë³çóþòüñÿ òèïè òà ³ñòîð³ÿ ºâðîïîöåíòðèñòñüêîãî ïåðå-
êëàäó ÿê îäí³º¿ ³ç çåìíèõ åòí³÷íèõ ïåðåêëàäîçíàâ÷èõ øê³ë. Ïðè öüîìó â³í 
ðîçãëÿäàºòüñÿ íå ÿê ãåîãðàô³÷íå, à ÿê öèâ³ë³çàö³éíå ïîíÿòòÿ, ÷åðåç ùî éîãî 
êîð³ííÿ â³äøóêóþòüñÿ ó õðîíîëîã³÷íî äîºâðîïåéñüêèõ öèâ³ë³çàö³ÿõ: õðèñòè-
ÿíñüê³é, äàâíüîãðåöüê³é, ðèìñüê³é, ³óäåéñüê³é, õåòñüê³é, øóìåðñüê³é. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïåðåêëàä, ºâðîïîöåíòðèñòñüêèé, ïåð³îäèçàö³ÿ, öèâ³ë³-
çàö³ÿ, òèïè ïåðåêëàäó, äîñë³âíèé, â³ëüíèé, àäåêâàòíèé. 

Â ñòàòüå àíàëèçèðóåòñÿ òèïû è èñòîðèÿ åâðîïîöåíòðèñòñêîãî ïå-
ðåâîäà êàê îäíîé èç çåìíûõ ýòíè÷åñêèõ ïåðåâîäîâåä÷åñêèõ øêîë. Ïðè 
ýòîì îí ðàññìàòðèâàåòñÿ íå êàê ãåîãðàôè÷åñêîå, à êàê öèâèëèçàöèîííîå 
ïîíÿòèå, èç-çà ÷åãî åãî êîðíè îòûñêèâàþòñÿ â õðîíîëîãè÷åñêè äîåâðîïåé-
ñêèõ öèâèëèçàöèÿõ: õðèñòèàíñêîé, äðåâíåãðå÷åñêîé, ðèìñêîé, èóäåéñêîé, 
õåòòñêîé, øóìåðñêîé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïåðåâîä, åâðîïîöåíòðèñòñêèé, ïåðèîäèçàöèÿ, öèâè-
ëèçàöèÿ, òèïû ïåðåâîäà, äîñëîâíûé, âîëüíûé, àäåêâàòíûé. 

The article is devoted to the analysis of the types and the history of the 
Eurocentric translation as one of the ethnic translation schools. The Euro-
centric translation is treated as a civilizational and not as a geographical 
phenomenon. The roots of the Eurocentric translation can be traced back to 
chronologically pre-European civilizations: Christian, Ancient Greece, Rome, 
Hittite, Sumerian.

Key words: translation, Eurocentric, periodization, civilization, types of 
translation, literal, free, adequate.

ßêùî ïîð³âíþâàòè ç îðèã³íàëîì ðåçóëüòàò òðàäèö³éíîãî ïåðå-
êëàäó (òîáòî ë³íãâ³ñòè÷íîãî, ïðî ÿêèé ìîâà äåòàëüíî ï³äå íèæ÷å) íà 
áóäü-ÿêó ³íîçåìíó ìîâó ³ ó áóäü-ÿêîìó ¿¿ ôóíêö³îíàëüíîìó ñòèë³, òî 
ïðàêòè÷íî çàâæäè áà÷èø, ÿê äàëåêî â³äñòîÿòü âîíè (ïåðåêëàä ³ îðè-
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ã³íàë) îäèí â³ä îäíîãî ³ çà çì³ñòîì, ³ çà ôîðìîþ, ³ çà — ÿê ïðèéíÿòî 
ââàæàòè äåÿêèìè ïåðåêëàäîçíàâöÿìè ñó÷àñíîñò³ é ìèíóëîãî, ïî÷è-
íàþ÷è ç àíãë³éöÿ À. Òàéòëåðà äàëåêîãî â³ä íàñ ê³íöÿ XVIII ñò. — òèì 
âðàæåííÿì, ÿêå ïîðîäæóþòü âîíè ó ÷èòà÷à [1]. ² õî÷à áàãàòî ïðàêòèê³â 
ë³íãâ³ñòè÷íîãî ïåðåêëàäó ³ íàâ³òü äåÿê³ ç éîãî òåîðåòèê³â ÷àñòî-ãóñòî 
çâåðòàëè óâàãó ñâî¿õ ñó÷àñíèê³â íà îá’ºêòèâíó íåìîæëèâ³ñòü çáåðåã-
òè çàãàëüíó ñïåöèô³êó îðèã³íàëó äëÿ ³íøîìîâíîãî ÷èòà÷à, òâîð÷èé 
ïåðåêëàäîçíàâ÷èé ïðîöåñ ó ãàëóç³ éîãî ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ïðàêòèêè é 
ìîâîçíàâ÷î¿ òåîð³¿ éøîâ áåçóïèííî âïåðåä, íå çâåðòàþ÷è óâàãè, ÿê 
ë³ðè÷í³ ïåðñîíàæ³ “Ãðåíàäè” ðîñ³éñüêîãî ïîåòà Ì³õà³ëà Ñâºòëîâà, íà 
“âòðàòó á³éöÿ”, òîáòî íà âáèâ÷î âåëèê³ é íåìèíó÷³ ðîçõîäæåííÿ ì³æ 
îðèã³íàëîì ³ ïåðåêëàäîì. 

Ñàìå òîìó ì³æ òåîð³ºþ òà ïðàêòèêîþ ë³íãâ³ñòè÷íîãî ºâðîïîöåí-
òðèñòñüêîãî ïåðåêëàäó (òîáòî, ÿê âæå âèùå áóëî ìíîþ ñêàçàíî, â õðèñ-
òèÿí³çîâàíèõ äåðæàâàõ ªâðîïè, äåÿêèõ êðà¿íàõ Àç³¿, Àôðèêè, Ëàòèí-
ñüêî¿ Àìåðèêè, à òàêîæ â ÑØÀ òà Àâñòðàë³¿) äàâíî âæå âèíèêëà ãëèáîêà 
é øèðîêà ïð³ðâà: ë³íãâ³ñòè÷í³ òåîðåòèêè àðãóìåíòîâàíî âêàçóþòü íà 
ìîæëèâ³ñòü çáåðåæåííÿ îðèãèíàëó äëÿ ³íøîìîâíîãî ÷èòà÷à, à ïðàêòè-
êè ë³íãâ³ñòè÷íîãî ïåðåêëàäó íàî÷íî ïîêàçóþòü, ùî òî÷íî ïåðåêëàñòè 
íåìîæëèâî ïðàêòè÷íî í³÷îãî. Á³ëüø òîãî: äèäàêòèêà òàêîãî ïåðåêëàäó 
â óñüîìó ºâðîïîöåíòðèñòñüêîìó ñâ³ò³ óñï³øíî ðàïîðòóº ñòóäåíòó, ùî 
ë³íãâ³ñòè÷íî òî÷íèé ïåðåêëàä º çàâæäè ìîæëèâèé, õî÷ ñàì³ ñòóäåíòè 
ïîñò³éíî ï³ä ÷àñ ñâîº¿ âèðîáíè÷î¿ ïðàêòèêè â³ä÷óâàþòü éîãî íåñïðî-
ìîæí³ñòü, àëå, âèìóøòðîâàí³ âèêëàäà÷àìè, ïîìèëêîâî ââàæàþòü, ùî 
öå âîíè ùå íå íàêîïè÷èëè äîñòàòíüîãî ïðîôåñ³éíîãî äîñâ³äó, ³ — ÿê 
íàñë³äîê — îòðèìóþòü êîìïëåêñ âëàñíî¿ ïðîôåñ³éíî¿ íåïðèäàòíîñò³. 

Ñàìå ÷åðåç öå äî ïåðåêëàäó (ÿê äî ïðîöåñó ³ ÿê äî ðåçóëüòàòó) íåîá-
õ³äíî ï³äõîäèòè ñüîãîäí³ çîâñ³ì ç ³íøîãî áîêó: ³ç êîíöåïòóàëüíîãî, à 
íå ç ë³íãâ³ñòè÷íîãî, áî ºâðîïîöåíòðèñòñüê³ ïðèõèëüíèêè îñòàííüîãî 
ïîìèëêîâî ñòâåðäæóþòü, ùî ïðè íàÿâíîñò³ äâîìîâíèõ ñëîâíèê³â òî÷-
íèé ïåðåêëàä º îá’ºêòèâíî, à îòæå ³ ïîñò³éíî ìîæëèâèé. Òàêå ëîã³÷íî 
é ôàêòîëîã³÷íî õèáíå óÿâëåííÿ áàçóºòüñÿ íà ñòîâ³äñîòêîâî ïîìèëêî-
â³é õðèñòèÿíñüê³é äîêòðèí³ ìîí³çìó, íà ÿê³é ñòîÿòü ºâðîïîöåíòðèñò-
ñüêà òåîñîô³ÿ, ô³ëîñîô³ÿ, ñîö³îëîã³ÿ, ôóòóðîëîã³ÿ, ë³íãâ³ñòèêà òîùî â 
¿õ ðåë³ã³éíèõ, ³äåàë³ñòè÷íèõ òà ìàòåð³àë³ñòè÷íèõ îôîðìëåííÿõ: îäèí 
ºäèíèé êîñìîñ, îäèí Ãîñïîäü, îäíà éîãî ïîäîáà-ëþäèíà, îäíà éîãî 
ñîö³àëüíà ³ñòîð³ÿ, îäíå éîãî ìàéáóòíº, îäíà ïðàìîâà òîùî. 
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Ñàìå òîìó ë³íãâ³ñòè÷íèé ïåðåêëàä òðåáà íàçâàòè ì³êðîïåðåêëà-
äîì, ÿêèé ä³éñíî ìîæå áóòè òî÷íèì, ÿêùî ìàòè íà óâàç³ òîé âèïàäîê, 
êîëè ëåêñåìà âêàçóº íà îäèí äåíîòàò (ð³÷ àáî ÿâèùå, ÿêå íîì³íóºòüñÿ 
ñëîâîì), êîòðèé, äî ðå÷³, íàâ³òü ó öüîìó âèïàäêó ìîæå ìàòè çîâñ³ì 
ð³çíèé îáñÿã çíà÷åííÿ ó ìîâ³ îðèã³íàëó òà ìîâ³ ïåðåêëàäó. Àëå, êð³ì 
òîãî, ñåìàíòè÷íà ñòðóêòóðà ñëîâà çíà÷íî áàãàòøà é ñêëàäí³øà: êð³ì 
äåíîòàòèâíî¿ ñôåðè, âîíà ìàº ùå ³ êîíîòàòèâíó (äîäàòêîâå ïåðåíîñíå 
çíà÷åííÿ), ³ êîíòåêñòóàëüíó (äîäàòêîâå ìîæëèâå çíà÷åííÿ â êîíêðåò-
íîìó òåêñò³), ³ àâòîðñüêó (ñóá’ºêòèâíå íàä³ëåííÿ ñëîâà çíà÷åííÿì, 
ÿêå â³äñóòíº â ïîïåðåäí³õ òðüîõ ñôåðàõ), ÿê³ ÷àñò³øå çà âñå çàëèøà-
þòüñÿ ïîçà ìåæàìè ë³íãâ³ñòè÷íîãî ïåðåêëàäó. 

Ñàìå òîìó ïîòð³áíèé çîâñ³ì ³íøèé ï³äõ³ä äî ïåðåêëàäó: ô³ëîñîô-
ñüêèé, ïëþðàë³ñòè÷íèé, êîíöåïòóàëüíèé, íàö³îíàëüíî çàáàðâëåíèé, 
òîáòî ìàêðîïåðåêëàä, ùîá ïåðåäàòè íå ôîðìó, íå çì³ñò, íå âðàæåííÿ ³ 
ò. ³í., à ïðàãìàòèêó îðèã³íàëó, òîáòî çàäóì òâîðöÿ, éîãî êîíöåïö³þ. Äî 
ðå÷³: áàãàòî ïåðåêëàäîçíàâö³â éøëî çàâæäè ñàìå öèì øëÿõîì (äîñòàòíüî 
çãàäàòè õî÷à á ðèìñüêîãî Ö³öåðîíà ³ç ² ñò. äî í. å. ç éîãî ìàêñèìîþ ïåðå-
êëàäàòè íå ñëîâî, à äóìêó), à íàéâåëè÷í³ø³ ç íèõ, â³äìîâëÿþ÷èñü ñïðèé-
ìàòè òåðìèí “àäåêâàòíèé ïåðåêëàä” ÿê ïåðåêëàä òî÷íèé, ââîäèëè íîâ³ 
çà ôîðìîþ ³ òðîõè íîâ³ çà çì³ñòîì òåðì³íè: åêâ³âàëåíòíèé, äèíàì³÷íèé, 
ôóíêö³îíàëüíèé òîùî ³ ïðîïîíóâàëè íîâ³ ìîäåë³ (ïðèíöèïè) ïåðåêëàäó. 

Òàê, íàïðèêëàä, Àìåðèêàíñüêå Á³áë³éíå Òîâàðèñòâî, ÿêå âèíèêëî 
ó ñåðåäèí³ ÕÕ ñò., âèð³øèëî òîä³ æ îíîâèòè âñ³ ïîïåðåäí³ ïåðåêëàäè 
Ñâÿòîãî Ïèñüìà õðèñòèÿí ³ ïåðåêëàñòè éîãî íà íîâ³, íàâ³òü ìàëîâè-
êîðèñòîâóâàí³ ìîâè. Âîíî çâåðíóëîñÿ äî ïðîâ³äíèõ ë³íãâ³ñò³â ³ ïåðå-
êëàäîçíàâö³â ñâ³òó ³ç ïðîïîçèö³ºþ ðîçðîáèòè íîâó òåîð³þ ïåðåêëàäó, 
áî ñòàðà, òîáòî ë³íãâ³ñòè÷íà (ì³êðîïåðåêëàä íà ñëîâíèêîâîìó ð³âí³), 
íå äîçâîëÿëà ³íøîìîâíîìó ÷èòà÷åâ³ çðîçóì³òè ñëîâî õðèñòèÿíñüêîãî 
Áîãà ÷åðåç â³äñóòí³ñòü ó ñâ³òîñïðèéíÿòò³ öüîãî ÷èòà÷à åêâ³âàëåíò³â òà 
àíàëîã³â õðèñòèÿíñüêî¿ ìåíòàëüíîñò³. 

Ñàìå òîä³ ñâ³òîâî â³äîìèé àìåðèêàíñüêèé ô³ëîëîã Þ. Íàéäà, íå 
áåç âïëèâó “áàòüêà” òðàíñôîðìàòèâíî¿ ãðàìàòèêè Í. Õîìñüêîãî, çà-
ïðîïîíóâàâ ïåðåêëàäàòè Á³áë³þ çà ïðèíöèïîì íàö³îíàëüíî¿, òîáòî 
ëîã³÷íî¿ ïîä³áíîñò³: ÿêùî, íàïðèêëàä, ó åòíîñà, íà ìîâó ÿêîãî ïåðå-
êëàäàºòüñÿ Ñâÿòå Ïèñüìî, íåìàº ïîíÿòòÿ “ìîðå”, àëå º ïîíÿòòÿ “áî-
ëîòî”, òî ìîðñüê³ ïðèãîäè Éîâà ç³ Ñòàðîãî Çàïîâ³òó òðåáà çàì³íèòè íà 
ïðèãîäè “áîëîòí³” [2]. 



69

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23

×è ìàº ðàö³þ Þ. Íàéäà ó öüîìó êîíêðåòíîìó âèïàäêó — ñïðà-
âà äèñêóñ³éíà, àëå íå ìîæíà íå ïðèâ³òàòè òåîðåòè÷íî¿ ïëàòôîðìè 
àìåðèêàíñüêîãî â÷åíîãî: ïåðåêëàäàòè íå çì³ñò, íå éîãî ë³íãâ³ñòè÷íå 
îôîðìëåííÿ, à ëèøå íàì³ð àâòîðà. Öå ³ º ìåòîäîëîã³÷íà çàñàäà êîí-
öåïòóàëüíîãî ïåðåêëàäó, ðîçãëÿäó ÿêîãî ïðèñâÿ÷åíî äåâ’ÿòèé ðîçä³ë 
ö³º¿ êíèãè, îêðåì³ çì³ñòîâ³ ôðàãìåíòè çàäóìó ÿêî¿ ÿ ïî÷àâ äðóêóâàòè ç 
1992-ãî ðîêó [3], àëå äî ¿¿ íàóêîâî-ëîã³÷íîãî çàâåðøåííÿ ä³éøîâ ëèøå 
ìàéæå ÷åðåç äâà äåñÿòèð³÷÷ÿ, íàäðóêóâàâøè çà öåé ïåð³îä âåëèêå ðîç-
ìà¿òòÿ ñòàòåé ³ ìîíîãðàô³é [4]. 

Ùîá àðãóìåíòîâàíî ðîç³áðàòèñü ó íàçâàí³é âèùå íîâ³òí³é ïåðå-
êëàäîçíàâ÷³é òåíäåíö³¿, òðåáà ñïî÷àòêó âèð³øèòè íàéãîëîâí³øó çî-
íàëüíî-ô³ëîëîã³÷íó ïðîáëåìó — ïîáà÷èòè â îðèã³íàë³ òåêñò ³ â³äïî-
â³ñòè íà çàïèòàííÿ “À ùî òàêå òåêñò?” Îá’ºêòèâíà â³äïîâ³äü íà öå 
çàïèòàííÿ º íå îäíîçíà÷íîþ, à ñèñòåìíî-ñòðóêòóðíîþ (òîáòî ö³ë³ñ-
í³ñòþ áàãàòüîõ “ï³äâ³äïîâ³äåé”) ³ ïî÷èíàºòüñÿ ç òëóìà÷åííÿ çì³ñòó òà 
ôîðìè ñüîãîäåííîãî ºâðîïîöåíòðèñòñüêîãî âèñëîâëþâàííÿ. À ñüî-
ãîäí³ â íüîìó (òîáòî â ºâðîïîöåíòðèñòñüêèõ íàóêàõ, ³ ïåðø çà âñå ó 
ô³ëîëîã³÷íèõ) íå ò³ëüêè ïîøèðåíà, à é ïàíóº ïñåâäîòåðì³íîëîã³çàö³ÿ, 
êîëè âèêîðèñòàíà â÷åíèì ëåêñåìà âòðà÷àº òî÷íèé ñåíñ ³ ñòàº àáî ïî-
ë³ñåìàíòè÷íîþ, àáî áåççì³ñòîâíîþ, ³ òîìó âàæêî ñòàëî ðîçóì³òè äóì-
êó ïñåâäîíàóêîâöÿ, áî âîíà ñòàëà ïñåâäîòåðì³íîëîã³÷íîþ [5]. 

Íó, ùî, íàïðèêëàä, êð³ì ñëîâåñíî¿ åêâ³ë³áðèñòèêè-í³ñåí³òíèö³, 
ìîæå îçíà÷àòè íàá³ð ëåêñåì ó îäíîãî ³ç ñó÷àñíèõ óêðà¿íñüêèõ äîêòî-
ð³â ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê: “Êîðòåæ — öå ãðóïà êîìóí³êàòîð³â, çàëó÷åíèõ 
ó ôðåéì ïåâíîãî ìîâíîãî àêòó”?! (Äåòàëüíèé àíàë³ç öüîãî ë³íãâ³ñòè÷-
íîãî îïóñó çðîáëåíî â ìî¿é ìîíîãðàô³¿ “Ô³ëîëîã³÷íèé àíàë³ç òåêñòó: 
Îñíîâè ë³íãâîïîåòèêè” 2005-ãî ðîêó [6]). 

×åðåç òàêó ïñåâäîíàóêîâ³ñòü (òîáòî ïåðåíàñè÷åí³ñòü íåçðîçóì³ëè-
ìè ëåêñè÷íèìè íîâàö³ÿìè, ÷àñò³øå — çàïîçè÷åííÿìè) íàâ³òü â³äíîñ-
íî ïðîñò³ ðå÷³ â áóäü-ÿêîìó ôóíêö³îíàëüíîìó ñòèë³, à íå ò³ëüêè ó ô³-
ëîëîã³¿, îòðèìóþòü çàðîçóì³ëå òëóìà÷åííÿ. Â îäíîìó ç êàíöåëÿðñüêèõ 
òåêñò³â ïî÷àòêó 2013-ãî ðîêó, ÷àñòî öèòîâàíèõ óêðà¿íñüêîþ ðåêëà-
ìîþ, ìîæíà áóëî çíàéòè íàñòóïíó í³ñåí³òíèöþ: “Íå âèêîðèñòîâóéòå 
ñìàéëèê³â, ÿê³ äîçâîëÿòü õåäõàíòåðó âèêèíóòè Âàøå ðåçþìå ó êîøèê äëÿ 
ñì³òòÿ”. Ñïî÷àòêó ìîæíà ïîäóìàòè, ùî òóò éäåòüñÿ ïðî çâ³ò ïðàö³â-
íèêà ñâîºìó ïðàöåäàâöþ. Àëå íàñïðàâä³ òóò ëèøå íàäàºòüñÿ ïîðàäà 
íå ïèñàòè ó çàÿâ³ ïðî ïðàöåâëàøòóâàííÿ íåîáîâ’ÿçêîâó ³ çàíàäòî îñî-
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áèñò³ñíó ³íôîðìàö³þ, ³ òîìó ñòàòòþ, ç ÿêî¿ âçÿòî öþ ëåêñè÷íó í³ñå-
í³òíèöþ, íîðìàëüíîþ óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ òðåáà á áóëî íàçâàòè òàê: 
“Ïîìèëêè â çàÿâ³, ÿê³ íå äîçâîëÿòü Âàì ïðàöåâëàøòóâàòèñü”, õî÷ âîíà 
íàçèâàºòüñÿ ³íàêøå ³ çîâñ³ì íåçðîçóì³ëî íàâ³òü äëÿ îñâ³ä÷åíîãî ÷èòà-
÷à: “Íå âèêîðèñòîâóéòå ñìàéëèê³â, ÿê³ äîçâîëÿòü õåäõàíòåðó âèêèíóòè 
Âàøå ðåçþìå ó êîøèê äëÿ ñì³òòÿ”. 

Âêàçàíà ïñåâäîíàóêîâ³ñòü ñòîñóºòüñÿ ³ ñóò³ ïåðåêëàäó. 
×è ìîæå ñëîâåñíà ä³ÿ ó ïåðåêëàä³ áóòè àäåêâàòíîþ ñëîâåñí³é ä³¿ 

îðèã³íàëó? Âñ³ òåîðåòèêè ³ ïðàêòèêè ïåðåêëàäó, ÿêèé òðåáà íàçâàòè 
“ë³íãâ³ñòè÷íèì” ³ ïðî ÿêèé ìîâà ï³äå í³æ÷å, ââàæàþòü, ùî ìîæå: 
îäèí ç “áàòüê³â” ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ìîäåë³³ ïåðåêëàäó ðîñ³ÿíèí Ðåö-
êåð ß. ². íàâ³òü ñòâåðäæóâàâ ó 1950-ìó ðîö³, ùî òàêà àäåêâàòí³ñòü º 
“çàêîíîì³ðíîþ” [7]. À ³íø³ ïðèõèëüíèêè ö³º¿ êîíöåïö³¿ òðîõè ï³çí³øå 
âèçíà÷èëè íàâ³òü òåðì³íîëîã³÷íî ö³ “çàêîíîì³ðíîñò³”: òàê, ðîñ³ÿíèí 
Ôüîäîðîâ À. Â. çàïðîïîíóâàâ “åêâ³âàëåíò”, “àíàëîã”, “çàïîçè÷åííÿ” 
[8]; àìåðèêàíåöü ðîñ³éñüêîãî ïîõîäæåííÿ Ð. ßêîáñîí — “åêâ³âàëåíò”, 
“ñèíîí³ì”, “îïèñ”, “ïaðàôðàç” [9]; í³ìåöü Î. Êàäå — “ñóáñò³òóö³ÿ” 
(³íø³ çíàêè ç òèì æå çíà÷åííÿì: íàïðèêëàä, Tisch — ñò³ë), “³íòåðïðå-
òàö³ÿ” (çíàêè ç ð³çíèìè çíà÷åííÿìè: íàïðèêëàä, Hand — ðóêà), “ïà-
ðàôðàç” (çíàêè ç ð³çíèìè äåíîòàòàìè: íàïðèêëàä, S-Bahn — ÿê “ì³ñü-
êà çàë³çíèöÿ”, à íå ÿê “çàë³çíèöÿ ÿê ãðîìàäñüêèé òðàíñïîðò ó ìåæàõ 
ì³ñòà”) [10]; ôðàíöóçè Æ.-Ï. Â³íå òà Æ. Äàðáåëüíå — “çàïîçè÷åííÿ” 
(íàïðèêëàä, dollar — äîëàð), “êàëüêóâàííÿ” (ïåðåäàííÿ ìîðôåìíî¿ 
ñòðóêòóðè ñëîâà: íàïðèêëàä, Schutzbundler — øóöáóíäîâåöü), “òðàíñ-
ïîçèö³ÿ” (çàì³íà ÷àñòèíè ìîâè: íàïðèêëàä, der gestiefelte Kater — íå ÿê 
î÷îáîòîâàíèé ê³ò, õî÷ ìîðôîëîã³ÿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè òàêå ñëîâîñïî-
ëó÷åííÿ äîçâîëÿº, à çà ñòèë³ñòè÷íèìè íîðìàìè óêðà¿íñüêî¿ ìîâè ÿê 
ê³ò ó ÷îáîòÿõ), “ìîäóëÿö³ÿ” (çì³íà çíà÷åííÿ: íàïðèêëàä, îö³íêà “5” 
â í³ìåöüê³é øêîë³ ÿê “1” â óêðà¿íñüê³é), “åêâ³âàëåíò” (çì³íà ³ä³îìà-
òèêè: íàïðèêëàä, Katzensprung — ÿê ðóêîþ ïîäàòè, à íå äîñë³âíî ÿê 
ñòðèáîê ê³øêè), “àäàïòàö³ÿ” (çàì³íà ñèòóàö³¿: íàïðèêëàä, Der Garten 
lag im vollen Mondlicht — ÿê Ïîâíèé ì³ñÿö ñâ³òèâ íàä ñàäîì — òîáòî ä³þ 
âèêîíóº ì³ñÿöü, — à íå äîñë³âíî Ñàä ñòîÿâ ó ïîâíîìó ì³ñÿ÷íîìó ñâ³ò-
ë³ — òîáòî ä³þ âèêîíóº ñàä) [11]. 

² öå — ùå íå âñ³ ïðîïîçèö³¿ ùîäî “çàêîíîì³ðíîñòåé” ïðè ïåðåêëà-
ä³. Òàê, àíãë³ºöü Ê Ì. À.. Õåëë³äåé, âè÷ëåíîâóþ÷è â ñòðóêòóð³ òåêñòó 
5 “ðàíã³â” (òîáòî ð³âí³â, îäèíèöü ñèíòàãìàòèêè: ìîðôåìó, ñëîâî, ãðó-
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ïó ñë³â ÿê ÷ëåí ðå÷åííÿ, êëàóçó ÿê åëåìåíòàðíå ïðîñòå ðå÷åííÿ — àáî 
ï³äðÿäíå, àáî çâîðîò, — ðå÷åííÿ ÿê ñèíòàêñè÷íó îäèíèöþ ç äâîõ ³ 
á³ëüøå êëàóç), íàçèâàº ï’ÿòü ìîæëèâèõ ïåðåêëàäàöüêèõ “çàêîíîì³ð-
íîñòåé”: ìîðôåìíó, àáî ìîðôåìíèé ðàíã (òàêèé ïåðåêëàä â³í ââàæàº 
áåççì³ñòîâíèì), ñëîâåñíó, àáî ñëîâåñíèé ðàíã (òàêèé ïåðåêëàä â³í 
ââàæàº àëîã³÷íèì), ãðóïîâó, àáî ãðóïîâèé ðàíã (áóêâàëüíèé ïåðå-
êëàä), êëàóçîâó, àáî êëàóçîâèé ðàíã (åêâ³âàëåíòíèé ïåðåêëàä) [12]. 
Àíãë³ºöü Äæ. Ê. Êåòôîðä çíàõîäèòü “çàêîíîì³ðíîñò³” ëèøå íà ð³âí³ 
òèï³â ïåðåêëàäó: çà îáñÿãîì — “ïîâíèé òà ÷àñòêîâèé”, çà ñïðÿìîâà-
í³ñòþ — “òîòàëüíèé òà îáìåæåíèé”, çà ðàíãîì (îäèíèöåþ ³íôîðìà-
òèêè) — “çâ’ÿçíèé òà íåçâ’ÿçíèé” [13]. 

“Çàêîíîì³ðíîñò³” íà ð³âí³ òèï³â ïåðåêëàäó çíàõîäèòü ³ àìåðèêà-
íåöü Íàéäà Þ. À.: â çàëåæíîñò³ â³ä åñòåòè÷íîãî çàâàíòàæåííÿ îðè-
ã³íàëó (òîáòî â³ä òîãî, ùî â íüîìó âàæëèâî: çì³ñò ÷è ôîðìà), íàì³ð³â 
àâòîðà òà ïåðåêëàäà÷à (àâòîð-ô³ëîñîô òà ïåðåêëàäà÷-ô³ëîñîô áó-
äóòü àêöåíòóâàòè â ñâî¿õ òåêñòàõ çîâñ³ì ³íøå, í³æ àâòîð ³ ïåðåêëà-
äà÷-ïîåòè, â³ä ÷îãî, íàïðèêëàä, òâ³ð Ô. Í³öøå áóäå ïåðåêëàäàòèñü 
ïî-ð³çíîìó â çàëåæíîñò³ â³ä ãàëóç³ ïðîôåñ³éíèõ çíàíü ïåðåêëàäà÷à), 
êîìóí³êàòèâíîãî õàðàêòåðó àäðåñàòà (äëÿ ä³òåé “Ðîá³íçîíà Êðóçî” 
Ä. Äåôî àáî “Ãóëë³âåðà” Äæ. Ñâ³ôòà ïåðåêëàäàþòü ³íàêøå, í³æ äëÿ 
äîðîñëèõ); â³í âèçíà÷àº äâà òèïè ïåðåêëàäàöüêî¿ åêâ³âàëåíòíîñò³: 
“ôîðìàëüíó” (çáåðåæåííÿ çì³ñòó ³ ôîðìè îðèã³íàëó) òà “äèíàì³÷íó” 
(ïåðåíåñåííÿ åôåêòó â³ä îðèã³íàëó) [14]. Í³ìåöü Ã. Åãåð àêöåíòóº äâ³ 
“çàêîíîì³ðí³” ïåðåêëàäàöüê³ åêâ³âàëåíòíîñò³: “êîìóí³êàòèâíó” (çáå-
ðåæåííÿ ïðàãìàòèêè îðèã³íàëó) ³ “ôóíêö³îíàëüíó” (çáåðåæåííÿ âñ³õ 
àñïåêò³â çíà÷åííÿ é ôîðìè: “àêòóàëüíîãî ñèãí³ô³êàòèâíîãî çíà÷åííÿ, 
àêòóàëüíîãî ÷ëåíóâàííÿ òà âíóòð³øíüîìîâíîãî ïðàãìàòè÷íîãî çíà-
÷åííÿ”) [15]. 

Í³ìö³ À. Íîéáåðò ³ Ê. Ðàéñ âèòëóìà÷óþòü ïåðåêëàäàöüê³ “çàêîíî-
ì³ðíîñò³” íà ð³âí³ òåêñòó. Ïåðøèé ç íèõ âñòàíîâëþº ö³ “çàêîíîì³ð-
íîñò³” íà áàç³ ïðàãìàòèêè ÷îòèðüîõ òèï³â îðèã³íàëó: íàóêîâèé òåêñò, 
òåõí³÷íèé, ðåêëàìíèé (ïðàãìàòèêà îðèã³íàëó ìîæå ïðèñòîñîâóâà-
òèñü äî ïðàãìàòèêè ìîâè ïåðåêëàäó); òåêñòè çàêîí³â, ïðåñè, îãîëî-
øåíü (ïðàãìàòèêà îðèã³íàëè ïàíóº â ïåðåêëàä³); áåëåòðèñòè÷í³ òåê-
ñòè (ïðàãìàòèêà îðèã³íàëó ï³äêîðÿºòüñÿ ïðàãìàòèö³ ìîâè ïåðåêëàäó 
³ âîäíî÷àñ çàãàëüíîëþäñüê³é ïðàãìàòèö³); òåêñòè äëÿ çàðóá³æíîãî 
÷èòà÷à (ïàíóº ïðàãìàòèêà ìîâè ïåðåêëàäó) [16]. Äðóãà ç íèõ (Ê. Ðàéñ) 
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êëàñèô³êóº òåêñòè çà ïàíóþ÷îþ â íèõ êàòåãîð³ºþ: çì³ñò (îôîðìëåííÿ 
éîãî çà íîðìàìè ìîâè ïåðåêëàäó), ôîðìà (àêöåíò íà ìîâ³ îðèã³íàëó), 
çâåðíåííÿ (â³äòâîðåííÿ åôåêòó îðèã³íàëó) [17]. 

Çâè÷àéíî, ùî âñ³ íàâåäåí³ âèñëîâëþâàííÿ ³ äåñÿòêè íåíàâåäåíèõ 
äóìîê ïðî íåâ³äâîðîòí³ “çàêîíîì³ðíîñò³” ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó º õî÷ ³ ð³ç-
íèìè, àëå âóçüêîñóá’ºêòèâíèìè ñóäæåííÿìè, áî îñï³âóþòü (áàæàþòü 
öüîãî ¿õ àâòîðè ÷è í³ — öå íå ìàº çíà÷åííÿ) ì³ô, ïðî ÿêèé ÿñêðàâî 
ñâ³ä÷èòü íàñòóïíà ñòàðîäàâíÿ ³óäåéñüêà ëåãåíäà. 

Íà ïî÷àòêó òðåòüîãî ñòîð³÷÷ÿ äî íàøî¿ åðè ³óäå¿, çàõèùàþ÷èñü 
ïðîòè ïîãðîì³â, âèð³øèëè ïðèíåñòè ðèìñüêîìó ³ìïåðàòîðó íàéäî-
ðîæ÷èé (íà ¿õ ïîãëÿä) ïîäàðóíîê: ïåðåêëàä “Òîðè”, äàâíîãåáðåéñüêî-
ãî Ñâÿòîãî ïèñüìà, òîáòî “Ï’ÿòèêíèææÿ Ìîéñåºâå”. Öå ä³éñíî áóâ 
“öàðñüêèé” ïîäàðóíîê, áî, çà ³óäåéñüêèìè çàêîíàìè, í³õòî, ÷àñòî-
ãóñòî íàâ³òü ðàâ³íè (³óäåéñüê³ æåðö³), íå ìàëè ïðàâà ÷èòàòè “Òîðó” ³ 
íàâ³òü òîðêàòèñü ¿¿ (à ò³ëüêè êîìåíòàð äî íå¿, íàçâàíèé “Òàëìóäîì”), 
íå ãîâîðÿ÷è âæå ïðî ³íîçåìö³â. ² òóò ðàïòîì ³óäåéñüêå Ñâÿòå ïèñü-
ìî ñàì³ ³óäåéñüê³ æåðö³ äîáðîâ³ëüíî äàðóþòü ëþäèí³ íå ³óäåéñüêî¿ 
ðåë³ã³¿, òà é ùå ïåðåêëàäàþòü éîãî íà ìîâó, çíàéîìó ö³é ëþäèí³ (íà 
äàâíüîãðåöüêó, à íå íà ëàòèíó, áî çíàííÿ äàâíüîãðåöüêî¿ áóëî â Ðèì³ 
îçíàêîþ âèñîêî¿ îñâ³÷åíîñò³). 

Ëåãåíäà ðîçïîâ³äàº, ùî ³óäåéñüê³ æåðö³ ç³áðàëè 72 ïåðåêëàäà-
÷à, ðîçòàøóâàëè ¿õ ó 72 êåë³ÿõ íà áåçëþäíîìó îñòðîâ³ ³ ïðèìóñèëè ¿õ 
ïðàöþâàòè íàä ïåðåêëàäîì 72 äîáè, íå îáãîâîðþþ÷è éîãî ç ³íøèìè 
ïåðåêëàäà÷àìè. Êîëè ÷åðåç 72 äîáè ïîð³âíÿëè âñ³ ïåðåêëàäè, ùîá 
çíàéòè íàéêðàùèé, òî ïîáà÷èëè, ùî âñ³ âîíè ñëîâî â ñëîâî îäíàêîâ³. 
Ïåðåêëàä íàçâàëè “Ñåïòóàã³íòà” (â³ä ãðåöüêîãî septuaginta = ñ³ìäå-
ñÿò). ² â³í º íàéêðàùîþ ïàì’ÿòêîþ ³ñòîð³¿ ïåðåêëàäó. 

Êðàñèâà ëåãåíäà. Àëå âîíà íå â³äïîâ³äàº ïåðåêëàäàöüê³é ä³éñíîñ-
ò³. ² íåâèïàäêîâî Öâ³ëë³íã Ì. ß. ñêàçàâ ùå ó äàëåêîìó 1977-ìó ðîö³ 
(³  éîãî äóìêà íå âòðàòèëà ³ ñüîãîäí³ ñâîº¿ íàóêîâîé ö³ííîñò³), ùî ïðî-
öåñ ïåðåêëàäó º åâðèñòè÷íèì (íåïåðåäáà÷åíèì) ³ òîìó íå âêëàäàºòüñÿ 
í³ â ÿê³ çàäàí³ ôîðìàëüí³ ïðîöåäóðè [18]. 

Çì³ñòîâíî (ô³ëîñîôñüêî, êóëüòóðîëîã³÷íî, ïñèõîëîã³÷íî, ë³íã-
â³ñòè÷íî) íàéãëèáøó ³ àðãóìåíòàòèâíî íàéÿñêðàâ³øó ³ëþñòðàö³þ 
ùîäî ñóòíîñò³ ïåðåêëàäó íàäàâ í³ìåöüêèé ãåí³é äîáè Ïðîñâ³òíèöòâà 
É. Â. ôîí Ãåòå ó ñâî¿é ïîåì³ “Ôàóñò”: ó ñöåí³ ïåðåêëàäó Ôàóñòîì á³-
áë³éíîãî “ªâàíãåë³ÿ â³ä ²îàííà” Ôàóñò, ïðåäñòàâíèê ºâðîïåéñüêî¿ 
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êóëüòóðè ó ¿¿ í³ìåöüêîìó âèì³ð³, äèñêóòóþ÷è ç àâòîðîì öüîãî “ªâàí-
ãåë³ÿ” àïîñòîëîì Õðèñòà ²îàííîì, ïðèõèëüíèêîì çîâñ³ì ³íøîãî ñâ³-
òîñïðèéíÿòòÿ é åòíîñó, ïðîïîíóº íå ò³ëüêè âëàñíå òëóìà÷åííÿ îðè-
ã³íàëó, à é âëàñíèé éîãî ïåðåêëàä (ñêîð³ø çà âñå Ãåòå äèñêóòóº òóò ç 
ïåðåêëàäîì í³ìöÿ Ì. Ëþòåðà, ÿêèé áóâ íàéá³ëüø ïîøèðåíèì ó ëþ-
òåðàíñüê³é Í³ìå÷÷èí³ çà ÷àñè Ãåòå). ² õî÷ àí³ ïåðñîíàæ Ôàóñò, àí³ éîãî 
àâòîð Ãåòå íå äóìàëè ó öüîìó ôðàãìåíò³ ïðî ñóòí³ñòü ïåðåêëàäó, âîíè 
ñòâîðèëè îá’ºêòèâíèé ïðèêëàä-çðàçîê äëÿ òåîðåòèê³â ³ ïðàêòèê³â 
ïåðåêëàäó, áî ñàì Ãåòå ÷àñòî âèñëîâëþâàâ ãëèáèíí³ òåîðåòè÷í³ äóì-
êè ïðî ô³ëîñîôñüêó ñóòí³ñòü ³ íå ë³íãâ³ñòè÷íó, à êóëüòóðîëã³÷íó âà-
ãîì³ñòü ïåðåêëàäó. Íàïðèêëàä: “Ïåðåêëàä ïîâèíåí íå ïðîñòî ñëóæèòè 
çàì³ñòü îðèã³íàëó, à ïîâí³ñòþ çàì³íèòè éîãî” [19]. 

J. W. von Goethe, Faust-1 (1808) 
Geschrieben steht: “Im Anfang war das Wort!“ 
Hier stock ich schon! Wer hilft mir weiter fort? 
Ich kann das Wort so hoch unmöglich schätzen, 
Ich muss es anders übersetzen, 
Wenn ich vom Geiste recht erleuchtet bin. 
Geschrieben steht: “Im Anfang war der Sinn.“ 
Bedenke wohl die erste Zeile, 
Dass deine Feder sich nicht übereile! 
Ist es der Sinn, der alles wirkt und schafft? 
Es sollte stehn: “Im Anfang war die Kraft!“ 
Doch auch indem ich dieses niederschreibe, 
Schon warnt mich was, dass ich dabei nicht bleibe. 
Mir hilft der Geist! auf einmal sehe ich Rat 
Und schreibe getrost: “Im Anfang war die Tat!“ 
Ùî — çà çì³ñòîâíîþ é ëîã³÷íîþ ñóòòþ — â³äáóâàºòüñÿ ó ö³é ñöå-

í³? Ïî-ïåðøå, òóò ôîðìóëþºòüñÿ ôóíäàìåíòàëüíà ìàêñèìà ñóòíîñò³ 
ïåðåêëàäó, ùî éîãî òðåáà îö³íþâàòè íå ÿê ðåçóëüòàò, à ÿê ïðîöåñ, 
ÿêèé ñêëàäàºòüñÿ ç òðüîõ îáîâ’ÿçêîâèõ ñòðóêòóðíèõ êîìïîíåíò³â, 
ïåðåòâîðþþ÷è ¿õ íà ñèñòåìíó ºäí³ñòü: îðèã³íàë — ïåðåêëàäà÷ — ðå-
çóëüòàò. Òèì ñàìèì íàî÷íî ïîêàçóºòüñÿ é àðãóìåíòàòèâíî ñòâåðäæó-
ºòüñÿ (çðîçóì³ëî: áåç â³äïîâ³äíèõ òåðì³í³â, ÿê³ çàðàç áóäóòü âèêî-
ðèñòàí³), ùî îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ ó ïåðåêëàäîçíàâñòâ³ íå ìîæóòü 
áóòè âèîêðåìëåíí³ (àâòîíîìí³) âêàçàí³ ñêëàäîâ³ — òîáòî îðèã³íàë, 
ïåðåêëàäà÷, ïåðåêëàä (ðåçóëüòàò), — ÿê öå ÷àñòî-ãóñòî ðîáëÿòü äåÿ-
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ê³ ñó÷àñí³ êðèòèêè ïåðåêëàäó ³ ìàéæå âñ³ ñòóäåíòè ïåðåêëàäàöüêèõ 
â³ää³ëåíü, à ò³ëüêè âñÿ âêàçàíà òð³àäà ÿê ºäí³ñòü: îðèã³íàë — ïåðå-
êëàäà÷ — ðåçóëüòàò. 

Ïî-äðóãå, Ôàóñò ñâî¿ìè ä³ÿìè îá’ºêòèâíî âêàçóº íà òå, ùî â îðè-
ã³íàë³ íåìèíó÷å ïîâèíåí áóòè çì³ñò, çðîçóì³ëèé õî÷à á äëÿ ³äåàëüíîãî 
÷èòà÷à, áî áåççì³ñòîâíèé îðèã³íàë ïåðåêëàñòè íåìîæëèâî ïðèíöè-
ïîâî, òîìó ùî â³í íåçðîçóì³ëèé. Çàëèøàþ÷è çàðàç îñòîðîíü çàíàä-
òî ñï³ðíó ïðîáëåìó ïðî ìîæëèâó íàÿâí³ñòü áåççì³ñòîâíîãî îðèã³íàëó 
(äëÿ êîíöåïòóàëüíîãî ïåðåêëàäó òàêîãî áóòè íå ìîæå!), çîñåðåäèìîñü 
íà çàïèòàíí³, ÷è ìîæíà ó ìåæàõ ë³íãâ³ñòè÷íîãî ïåðåêëàäó ïåðåêëàñ-
òè, íàïðèêëàä, íàñòóïí³, ç äîçâîëó ñêàçàòè, òåêñòè: 

– Õàéëü ñåìåíêîâèõ 
² õàéëü êîõàéëü àëüñå êîìèõ 
² õàé ìåñåí ìèõñå îõàé 
Î, Ñåìåíêî Ìèõàéëü! 
Î, Ìèõàéëü Ñåìåíêî! (Ìèõàéëü Ñåìåíêî) 
– Â ïåðåá³æí³ì øóìîâèíí³ 
Ëàíêè-áðóçêè ìàðñåëüºç, 
Õàé çàãèíå, õàé çàãèíå 
Ìð³ííîâòîìà ñîííèõ ïëåñ (Â. ×óìàê). 
Íå âèêîðèñòîâóéòå ñìàéëèê³â, ÿê³ äîçâîëÿòü õåäõàíòåðó âèêèíóòè 

Âàøå ðåçþìå ó êîøèê äëÿ ñì³òòÿ (ðåêëàìà). 
– Ãëîêàÿ êóçäðà øòåêî áóäëàíóëà áîêðà è êóäðÿ÷èò áîêðåíêà (Ùåð-

áà Ë. Â.). 
– Ïèðàðàðà — ïèðóðóðó! 
Ëåîëîëà áóàðîî! 
Âè÷åîëî ñºñºñº! 
Âè÷è! Âè÷è! Èáè-áè! 
Çèçàçèçà èçàçî! 
Ýïñü, Àïñ,Ýïñ! 
Ìóðè-ãóðè ðèêîêî! 
Ìèî, ìàî, ìóì! 
Ýï! (Âºëºì³ð Õëºáí³êîâ) 
– Äûð áóë ùèë óáåùóð ñêóì âû ñî áóð ë ýç (À. Êðó÷üîíèõ). 
Ìîëî÷íîå âèäî — ýòî ñèñëî ïîòíåíüêî (ô³íàëüíå ðå÷åííÿ ïîñòìî-

äåðí³ñòñüêîãî îïóñó ðîñ³éñüêîãî ïèñüìåííèêà Â. Ñîðîê³íà “Ãàìà-
íåöü”). 
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– 3ãîíîìå3ÿ ñ3ïòèçà — ëè100ïàä 
Î5 ðàç2èâàåò î100â 1îêèé. 
Àñèììå3÷íûå íåè100âñòâîì 40è 
Ðàñ5å 3óìôàëüíî 100ïîðÿò (À. Øåïåò÷óê). 
– Schwarze Milch der Frühe wir trinken sie… (Ï. Öeëaí) 
Çàá³ãàþ÷è íàïåðåä, òðåáà ñêàçàòè, ùî ïðîöèòîâàí³ îïóñè íå ìîæ-

íà ïåðåêëàñòè ëèøå ó ïðèíöèïàõ ë³íãâ³ñòè÷íîãî ïåðåêëàäó, òîáòî çà 
äîïîìîãîþ ñëîâíèêà, àëå öå º ö³ëêîì ìîæëèâèì ó ìåæàõ ïåðåêëàäó 
êîíöåïòóàëüíîãî, ÿêùî çðîçóì³òè, ÿê ö³ îïóñè çðîáëåíî: íàïðèêëàä, 
ñóìà êðàñèâèõ ëåêñåì ó Â. ×óìàêà, êîæíà ç ÿêèõ ìàº ñâîº äåíîòàòèâíå 
çíà÷åííÿ, àëå ïîºäíàíà ç ³íøîþ íå çà ëîã³êîþ ñåìàíòèêè, à çà çàêî-
íàìè ìîðôîëîã³¿ òà ñèíòàêñèñó òàê, ùî çàãàëüíîãî ñåíñó íå âèíèêàº; 
âàð³àö³¿ ñêëàä³â ó Ì. Ñåìåíêà íà áàç³ éîãî ³ì’ÿ òà ïð³çâèùà; ó Ùåð-
áè Ë. Â. — ìîðôîëîã³÷íî é ñèíòàêñè÷íî ïðàâèëüíèé íàá³ð ëåêñåì, 
êîðåíåâ³ ìîðôåìè ÿêèõ íå ³ñíóþòü â ðîñ³éñüê³é ìîâ³, àëå ÿê³ ñïîëó÷å-
í³ ³ç çàê³í÷åííÿìè òà ñóô³êñàìè, â ö³é ìîâ³ ³ñíóþ÷èìè. 

Íèæ÷å íàâåäåíî ïðèêëàä êîíöåïòóàëüíîãî ïåðåêëàäó ôðàçè Ùåð-
áè Ë. Â. í³ìåöüêîþ ìîâîþ, çðîáëåíîãî àâòîðîì äàíî¿ ðîçâ³äêè çà âêà-
çàíèì âèùå ïðèíöèïîì íå³ñíóþ÷èõ â (í³ìåöüê³é) ìîâ³ êîðåíåâèõ 
ìîðôåì ïëþñ ³ñíóþ÷èõ çàê³í÷åíü òà ñóô³êñ³â: 

– Glone Kuzdrin budlante Biecker sleks und dudret Biekerchen. 
Àíàëîã³÷íî ìîæíà “ðîçêëàñòè” ³ âñ³ ³íø³ ïðîöèòîâàí³ ë³íãâ³ñòè÷-

í³ ðåáóñè, à ïîò³ì ³ ëåãêî ïåðåêëàñòè ¿õ íà áóäü-ÿêó ³íîçåìíó ìîâó, 
çà âèíÿòêîì, ìàáóòü, ìîâ ³ºðîãë³ô³÷íèõ: íàá³ð ëåêñåì ó Â. Õëºáí³êî-
âà òà À. Êðó÷üîíèõ, ïîáóäîâàíèõ ç òàêèõ ìîðôåì, ÿê³ íå ³ñíóþòü â 
ðîñ³éñüê³é ìîâ³; ñòâîðåííÿ Â. Ñîðîê³íèì áåççì³ñòîâíèõ íåîëîã³çì³â 
(“âèäî”, “ñèñëî”) ³ ïîºäíàííÿ ¿õ ç òðàäèö³éíèìè ëåêñåìàìè çà ðàõóíîê 
íå ñåìàíòèêè, à ãðàìàòèêè; àíàëîã³÷íå ïîºäíàííÿ òàêèõ ñë³â ó À. Øå-
ïåò÷óêà, â ñêëàä³ ÿêèõ º ÿêà-íåáóäü öèôðà. Ñàìå òîìó éîãî òåêñò 

3ãîíîìå3ÿ ñ3ïòèçà — ëè100ïàä 
Î5 ðàç2èâàåò î100â 1îêèé. 
Àñèììå3÷íûå íåè100âñòâîì 40è 
Ðàñ5å 3óìôàëüíî 100ïîðÿò. 
Òðåáà ÷èòàòè çà îðôîãðàô³ºþ ò³ëüêè òàê: 
Òðèãîíîìåòðèÿ ñòðèïòèçà — ëèñòîïàä 
Îïÿòü ðàçäâàèâàåò îñòîâ îäèíîêèé. 
Àñèìåòðè÷íûå íåèñòîâñòâîâîì ñîðîêè 
Ðàñïÿòüå òðèóìôàëüíî ñòîïîðÿò 



76

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23

À ïåðåêëàäàòè ¿õ òðåáà ëåêñåìàìè, äî ñåìàíòè÷íîãî âì³ñòó ÿêèõ 
íå âõîäèòü íå ëèøå ãîëîâíèé, à íàâ³òü ³ ÷àñòêîâèé çì³ñò îðèã³íàëó, 
àëå â ë³òåðíèé ñêëàä ÿêèõ îáîâ’ÿçêîâî âõîäèòü çá³ã ë³òåð (íå ñêëàä³â ³ 
íå ìîðôåì!), ÿêèé ÌÎÐÔÅÌÍÎ íàãàäóº ëåêñåìó ³ç òàáëèö³ ìíîæåí-
íÿ. Íàïðèêëàä:. ïåðåêëàä ïåðøîãî ðÿäêó “Und 4tel 2felt 3st…” = “Und 
Viertel zweifelt dreist”); àíàëîã³÷íå ïîºäíàííÿ ñë³â ó Ï. Öåëàíà. 

Ïîâåðíåìîñü äî ïåðåêëàäàöüêî¿ ñöåíè ç “Ôàóñòà” Ãåòå. Âæå áóëî 
âèùå ñêàçàíî, ùî, çà Ôàóñòîì-Ãåòå, ïåðåêëàä ìîæëèâèé ëèøå òîä³, 
êîëè îðèã³íàë ïðèíöèïîâî çðîçóì³ëèé. Àëå öå çîâñ³ì íå îçíà÷àº, ùî 
â³í áóäå çðîçóì³ëèì äëÿ áóäü-ÿêîãî ïåðåêëàäà÷à: íå òðåáà çàáóâàòè 
ïðî â³äïîâ³äí³ ôîíîâ³ çíàííÿ îñòàííüîãî. Òàê, ìîæíà áóòè ñòîâ³äñîò-
êîâî âïåâíåíèì, ùî ìàëî õòî ç ÷èòà÷³â ö³º¿ êíèãè çìîæå ïåðåêëàñòè 
íàñòóïíå í³ìåöüêå ðå÷åííÿ, ÿêå íà ïåðøèé ïîãëÿä ñïðèéìàºòüñÿ ÿê 
çì³ñòîâíî ïðîçîðå, õî÷ ëîã³÷íî ³ íå çîâñ³ì çðîçóì³ëå: 

– Die Tippmamsell stottert im Graben. 
Äâîìîâíèé ñëîâíèê ëåãêî äîïîìîæå ïåðåêëàñòè âñ³ òðè ãîëîâí³ 

ëåêñåìè, îäèí ñëóæáîâèé ïðèéìåííèê òà îçíà÷åíèé àðòèêëü: “Äðó-
êàðêà çà¿êàºòüñÿ ó êàíàâ³”. Òàêà ñèòóàö³ÿ ìîæå áóòè â ä³éñíîñò³, àëå 
áåíòåæèòü òóò ä³ºñëîâî “çà¿êàºòüñÿ”: ñêîð³ø çà âñå äðóêàðêà â êàíàâ³ 
ïîâèííà êðè÷àòè àáî ñòîãíàòè. ² áåíòåæåííÿ âèïðàâäàíå, áî öå ðå-
÷åííÿ º ñîëäàòñüêèì ñëåíãîì ³ îçíà÷àº: “Êóëåìåò âåäå âîãîíü ç îêîïó”. 

Ïîâåðòàþ÷èñü äî àíàë³çó ïåðåêëàäàöüêî¿ ñöåíè ó ãåòåâñüêîìó 
“Ôàóñò³”, òðåáà äî äâîõ âæå çðîáëåíèõ âèùå âèñíîâê³â (ïðî îá’ºêò 
äîñë³äæåííÿ ó ïåðåêëàäîçíàâñòâ³ ³ ïðî çðîçóì³ë³ñòü îðèã³íàëó) äî-
äàòè ùå äâà — òðåò³é (îá’ºêòèâíèé ñåíñ îðèã³íàëó ïåðåêëàäà÷ ìîæå 
ñïðèéíÿòè, îö³íèòè ³ ïåðåêëàñòè ËÈØÅ ñóá’ºêòèâíî: Ôàóñò ïðîïî-
íóº ÷îòèðè âàð³àíòè ïåðåêëàäó êëþ÷îâî¿ ëåêñåìè îðèã³íàëó — “ëî-
ãîñ”: “Wort”, “Sinn”, “Kraft”, “Tat”) ³ ÷åòâåðòèé (Ôàóñò ðîáèòü öå, äèñ-
êóòóþ÷è ïðè öüîìó ç àâòîðîì “ªâàíãåë³ÿ â³ä ²îàííà” ùîäî ëåêñåìè 
“ëîãîñ”, òîáòî ïåðåêëàäà÷ ÎÁÎÂ’ßÇÊÎÂÎ êîìåíòóº îðèã³íàë!). 

Ãåí³àëüí³ñòü Ãåòå ïîëÿãàº òóò â òîìó, ùî öåé âèñíîâîê ïðî íåî-
áîðíó ïñèõîëîã³÷íó (ëþäñüêó, ñóá’ºêòèâíó) ñêëàäîâó ïåðåêëàäó òåî-
ð³ÿ ºâðîïîöåíòðèñòñüêîãî ïåðåêëàäó çðîáèòü ëèøå ìàéæå ÷åðåç îäíå 
ñòîð³÷÷ÿ, êîëè ó 1891 ðîö³ í³ìåöüêèé êëàñè÷íèé ô³ëîëîã Óëüð³õ ôîí 
Â³ëàìîâ³òö-Ìüîëëåíäîðôô ó ñâî¿é ìîíîãðàô³¿ ïðî ñóòí³ñòü ïåðåêëà-
äó “Ùî òàêå ïåðåêëàä?” âèñëîâèòü ãëèáèííî ñïðàâåäëèâó äóìêó ïðî 
âàãîìå çíà÷åííÿ ñóá’ºêòèâ³çìó ïåðåêëàäà÷à [20]. “Ó êîæí³é ìîâ³, — 
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íàïèøå â³í, — ìîæå ³ñíóâàòè (ïðèíàéìí³ òåîðåòè÷íî) áóäü-ÿêà ê³ëü-
ê³ñòü ïåðåêëàä³â îäíîãî ³ òîãî æ òâîðó, êîæíèé ç ÿêèõ ìàº ïðàâî ïðå-
òåíäóâàòè íà ñàìîñò³éíå õóäîæíº çíà÷åííÿ” [21]. Öå ïàðàäîêñàëüíå 
òâåðäæåííÿ ìîæíà ïåðåîôîðìèòè òàê: “Ñê³ëüêè ïðîôåñ³éíèõ ïåðåêëà-
äà÷³â, ñò³ëüêè ³ òî÷íèõ ïåðåêëàä³â”. 

×åðåç äâàäöÿòü ðîê³â ï³ñëÿ Ó. ôîí Â³ëàìîâ³òö-Ìüîëëåíäîðôôà 
(1910) ³íøèé í³ìåöü, Ã. ôîí Âàðòåíñëåáåí, â ðîáîò³ “Ðîçäóìè ïðî ïñè-
õîëîã³þ ïåðåêëàäó”, ï³äêðåñëþþ÷è íàéâàãîì³øó, ãîëîâíó ðîëü ïåðå-
êëàäà÷à, àðãóìåíòîâàíî äîâåäå îáîâ’ÿçêîâå ðóéíóâàííÿ íèì ôîðìè é 
çì³ñòó îðèã³íàëó [22]. 

Ùî ðîáèòü ïåðåêëàäà÷ Ôàóñò ó Ãåòå? Â³í ñïðîáóº ñïî÷àòêó çðîçó-
ì³òè îðèã³íàë ³ â³äðàçó íàøòîâõóºòüñÿ íà, ÿê â³í ñïðàâåäëèâî ââàæàº, 
çì³ñòîâíó ïîìèëêó ïîïåðåäíüîãî í³ìåöüêîãî ïåðåêëàäà÷à. ßê âæå 
áóëî ñêàçàíî âèùå, òàêèì ïåðåêëàäà÷åì, ñêîð³ø çà âñå, áóâ Ì. Ëþòåð, 
áî ñàìå ó íüîãî ïåðøå ðå÷åííÿ ²îàííà ïåðåêëàäåíî ñèíòàêñè÷íî é 
ëåêñè÷íî ñàìå òàê, ÿê öå ðîáèòü Ôàóñò (“Im Anfang war das Wort!”), ùî-
ïðàâäà, ç³ çì³íîþ ïåðøî¿ ëåêñåìè — ïðèéìåííèêà “in”, òîä³ ÿê Ëþòåð 
³ äåÿê³ ³íø³ í³ìåöüê³ ïåðåêëàäà÷³ âèêîðèñòîâóþòü ó öüîìó âèïàäêó 
ïðèéìåííèê “an”. Á³ëüø çà òå: Ôàóñòó íå ïîäîáàºòüñÿ ³ ëþòåð³âñüêà 
ëåêñåìà “Wort”, ÿêîþ òîé çàì³íèâ ³îàíí³âñüêó äàâíüîãðåöüêó “λόγоς” 
(“ëîãîñ”). Ùîïðàâäà, çàðàç âàæêî âñòàíîâèòè, ÿêèì òåêñòîì “ªâàíãå-
ë³ÿ â³ä ²îàííà” êîðèñòóâàâñÿ Ôàóñò-Ãåòå: äàâíüîãðåöüêèì îðèã³íàëîì 
÷è “Âóëüãàòîþ” (ëàòèíñüêèì ïåðåêëàäîì ²ºðîí³ìà Ñîôðîí³êà). Àëå 
òàì ³ òàì âèïèñàíî îäíó ³ òó æ ñàìó ëåêñåìó “ëîãîñ”: “Εν άρχη ήν σ 
λόγоς” ó ²îàííà ³ “A principio erat logos” ó ²ºðîí³ìà. 

² çðîçóì³ëî, ÷îìó: ëîãîñ ÿê ïîíÿòòÿ îçíà÷àâ ó ãðåê³â “áóòòÿ, ñïî-
âíåíå ðîçóìó” (òîáòî “ðîçóìíà ïðèðîäà”). Çîâñ³ì íå âèïàäêîâî âîíè 
íàä³ëÿëè âñ³ ðå÷³ ³ ÿâèùà ïðèðîäè ÿêèì-íåáóäü áîæåñòâîì (òîáòî ðî-
çóìîì). Ðèìëÿíè ï³øëè ùå äàë³: âîíè íàä³ëèëè âñ³ ÿâèùà ³ ðå÷³ áóòòÿ 
äâîìà áîæåñòâàìè ³ òîìó íå â³äêèíóëè ïîíÿòòÿ ³ ëåêñåìó “ëîãîñ”. 

Òàêèé ÿçè÷åñüêèé ï³äõ³ä äî âñåñâ³òó íå ì³ã âëàøòîâóâàòè ìîí³ñ-
òè÷íå õðèñòèÿíñòâî, ÿêå â³ää³ëèëî ³ â³ääàëèëî ñâ³ò áîæåñòâ â³ä ëþä-
ñüêîãî æèòòÿ ³ çâåëî âñ³õ áîæåñòâ äî îäíîãî ºäèíîãî Áîãà (òî÷í³øå: 
äî ïîíÿòòÿ Áîæî¿ Òð³àäè Áîã-Îòåöü, Áîã-Äóõ, Áîã-Ñèí, ÿêå òóò í³÷î-
ãî ïðèíöèï³àëüíî íå çì³íþº, áî âñå îäíî º ºäí³ñòþ). ×åðåç ñâ³é òåî-
ñîôñüêèé ìîí³çì õðèñòèÿíñòâî âîéîâíè÷î â³äìîâèëîñü â³ä ïîíÿòòÿ ³ 
ëåêñåìè “ëîãîñ”. ² òîä³ õðèñòèÿíñüê³ ïåðåêëàäà÷³ çàäóìàëèñü, ÿê æå ¿ì 
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ïåðåêëàäàòè ³îàíí³âñüêèé “ëîãîñ”, òèì á³ëüøå, ùî “áàòüêî” õðèñòè-
ÿíñüêîãî ïåðåêëàäó ²ºðîí³ì âñå æ òàêè çáåð³ã ó ñâî¿é “Âóëüãàò³” (ïî-
âíèé ëàòèíñüêèé ïåðåêëàä Á³áë³¿) öþ ÿçè÷åñüêó ëåêñåìó, à ïàïñüêà 
êóð³ÿ ñõâàëèëà ¿¿. ² ïåðåêëàäà÷³ óâàæíî âäóìàëèñü ó á³áë³éíèé çì³ñò 
ïåðøîãî ðå÷åííÿ “ªâàíãåë³ÿ â³ä ²îàííà”: “Íà ïî÷àòêó áóâ ëîãîñ, ³ ëîãîñ 
áóâ ó Áîãà, ³ ëîãîñ áóâ Áîãîì”. ² çãàäàëè, ùî íà ïî÷àòêó Á³áë³¿ ñòî¿òü 
âèñëîâëåíå áàæàííÿ Áîãà “Õàé áóäå ñâ³òëî!”, ³ çðîáèëè ëîã³÷íèé ë³íã-
â³ñòè÷íèé âèñíîâîê, ùî ïåðøå ðå÷åííÿ “ªâàíãåë³ÿ â³ä ²îàííà” òðåáà 
ïåðåêëàäàòè òàê: “Íà ïî÷àòêó áóëî Ñëîâî, ³ Ñëîâî áóëî ó Áîãà, ³ Ñëîâî 
áóëî Áîãîì”. 

Ïðè öüîìó õðèñòèÿíñüê³ ïåðåêëàäà÷³ (çîêðåìà Ì. Ëþòåð) ÷îìóñü-
òî íå ïîì³òèëè, ùî ó ²ºðîí³ìà ñòî¿òü ëåêñåìà “logos”, õî÷à ëåêñåìà 
“verbum” (“ñëîâî”) â ëàòèíñüê³é ìîâ³ éîãî ÷àñ³â ³ñíóâàëà ³ àêòèâíî âè-
êîðèñòîâóâàëàñü. À Ãåòå-Ôàóñò “ïîì³òèâ”! ² ñòàâ äèñêóòóâàòè ³ ç ïåðå-
êëàäà÷àìè “ªâàíãåë³ÿ â³ä ²îàííà”, ³ ç ñàìèì éîãî àâòîðîì. Ñïî÷àò-
êó â³í â³äìîâëÿºòüñÿ â³ä ëþòåð³âñüêî¿ ëåêñåìè “Wort” (“ñëîâî”): “Ich 
kann das Wort so hoch unmöglich schätzen, ich muss es anders übersetzen” 
(“ß íå ìîæó ö³íóâàòè ñëîâî òàê âèñîêî, ÿ ìóøó ïåðåêëàñòè îðèã³íàë 
³íàêøå”). Ïîò³ì â³í ïî÷èíàº çíàõîäèòè àðãóìåíòè ³ ïðîòè òåîëîã³÷-
íî¿ êîíöåïö³¿ ²îàííà, ï³äáèðàþ÷è ³íø³ (êð³ì “Wort”) ñèíîí³ìè äî âæå 
íå ³îàíí³âñüêèõ ëåêñåìè ³ ïîíÿòòÿ “logos”, à äî ¿õ çàãàëüíîãðåöüêî-
ãî ô³ëîñîôñüêîãî ³ åòè÷íîãî ðîçóì³ííÿ: “Sinn” (“ïî÷óòòÿ”, à òàêîæ 
“ðîçóì”), “Kraft” (“ñèëà”), “Tat” (“ä³ÿííÿ”). Àëå ÿêùî â ²îàííà “logos” 
ìîæå áóòè ò³ëüêè ó Áîãà, òî âñ³ ñèíîí³ìè ó Ôàóñòà áàãàòîçíà÷í³ ó ô³-
ëîñîôñüêîìó ³ åòè÷íîìó ñåíñ³: âîíè ìîæóòü áóòè Áîæèìè, à ìîæóòü 
áóòè ³ ëþäñüêèìè. 

Òèì ñàìèì Ôàóñò-Ãåòå âèçíàº íå ò³ëüêè ïðàâî, à é íåîáõ³äí³ñòü 
ñóá’ºêòèâíî¿ îö³íêè (òîáòî ïåðåîö³íêè!) îðèã³íàëó ïåðåêëàäà÷åì. 

Öå ³ º ñóòí³ñòü ïåðåêëàäó âçàãàë³. 
Çâ³ñíî, ùî ïðî íåìèíó÷³ñòü ñóòòºâèõ âòðàò ó ïåðåêëàä³ êðàñíîìîâ-

íî ñâ³ä÷àòü òåîðåòè÷í³ ïðàö³ ÿê ïåðåêëàäîçíàâ÷îãî, òàê ³ ñïîð³äíåíî-
ãî õàðàêòåðó íå ò³ëüêè îñòàíí³õ ðîê³â, à é äàâíî ìèíóëèõ ÷àñ³â: Â. Ãóì-
áîëüäòà ó Í³ìå÷÷èí³ ïî÷àòêó Õ²Õ ñò. [23], Å. Ñåï³ðà ó ÑØÀ 1930-õ 
ðîê³â [24], Áóäàãîâà Ð. À. â Ðîñ³¿ 1970-õ [25], Í. Ê³ìóðè â ßïîí³¿ 1990-õ 
[26] òà ³í. Â îäí³é Óêðà¿í³ îñòàíí³õ ðîê³â ìîæíà íàâåñòè ïð³çâèùà äå-
ñÿòê³â äîñë³äíèê³â íîâî¿ ôîðìàö³¿, ÿê³ ââàæàþòü ðóéíóþ÷³ îðèã³íàë 
âòðàòè ï³ä ÷àñ ë³íãâ³ñòè÷íîãî ïåðåêëàäó îá’ºêòèâíî íåìèíó÷èìè. Öå 
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Ãîâºðäîâñê³é Â. ². ç Õàðêîâà [27], Ì³ðîøíè÷åíêî Â. Â. ³ç Çàïîð³ææÿ 
[28], Ëåâèöüêèé À. Å. ³ç Æèòîìèðà [29], Àíäð³ºíêî Â. Ï. ³ç Ñ³ìôåðî-
ïîëÿ [30], ². Âîðîíîâñüêà ç³ Ëüâîâà [31] òà ³í. À çà ìåæàìè Óêðà¿íè 
öå — Ô. Áîäåíõàéìåð ç Í³ìå÷÷èíè [32], Å. Êðàéê ç Àíãë³³ [33], Ê. Ôà-
áð³ö³óñ-Õàíçåí ç Íîðâåã³¿ [34] òà ³í. 

Ïðî îá’ºêòèâíó íåìèíó÷³ñòü âòðàò ñóòòºâèõ ÿêîñòåé îðèã³íàëó 
ïðè ¿õíüîìó ë³íãâ³ñòè÷íîìó ïåðåêëàä³ ñâ³ä÷àòü ³ òåîðåòè÷í³ ïîëî-
æåííÿ ìåòîäîëîã³÷íî ñïîð³äíåíèõ íàóê. Òàê, âèäàòíèé ðîñ³éñüêèé 
òåîðåòèê ë³òåðàòóðè Ò³ìîôººâ Ë. ². âêàçóâàâ [35], ÿê ³ äî íüîãî Æèð-
ìóíñê³é Â. Ì. [36], íà òå, ùî ñëîâî ó òåêñò³ º “ñàìîñò³éíîþ îäèíèöåþ 
ðîçïîâ³ä³”, à öå ïðàêòè÷íî îçíà÷àº, ùî ïîðóøåííÿ ó ïåðåêëàä³ îäí³º¿ 
òåêñòîâî¿ îäèíèö³ ìîæå ïðèçâåñòè äî çì³íè ñåíñó âñüîãî îðèã³íàëó. 
Ïðî ïåðåêðó÷åííÿ çì³ñòó îðèã³íàëó ÷åðåç ãðàìàòè÷íó íåâ³äïîâ³äí³ñòü 
ïåðåêëàäó ÿñêðàâî ³ àðãóìåíòîâàíî ïèñàâ Ð. ßêîáñîí [37]. 

Ç ïîãëÿäó íà òå, ùî ìîâíèé îðèã³íàë º âåðáàëüíèì âò³ëåííÿì ïåâ-
íî¿ ³íôîðìàö³¿, ìîæíà äî òåîð³¿ éîãî ïåðåêëàäó (òîáòî “ïåðåîôîðìëåí-
íÿ”, ïåðåäàííÿ ³íôîðìàö³¿) çàñòîñóâàòè ìàòåìàòè÷íó ìîäåëü êàòåãîð³¿ 
“³íôîðìàö³ÿ”, çàïðîïîíîâàíó ùå ó 1965 ðîö³ (äëÿ ðîçóì³ííÿ ðîáîòè 
øòó÷íîãî ³íòåëåêòó) ïðîâ³äíèì ìàòåìàòèêîì ñâ³òó ðîñ³éñüêèì àêà-
äåì³êîì Êîëìîãîðîâèì À. Í. [38], ÿêèé ñòâåðäæóâàâ, ùî ê³ëüê³ñòü 
³íôîðìàö³¿ âòðà÷àºòüñÿ ï³ä ÷àñ ïåðåäàííÿ îñòàííüî¿ â³ä àäðåñàíòà äî 
àäðåñàòà. Òà é ñàì³ ñó÷àñí³ ïåðåêëàäà÷³ ââàæàþòü, ùî äîñÿãòè àäåêâàò-
íîñò³ â ë³íãâ³ñòè÷íîìó ïåðåêëàä³ íåìîæëèâî, õî÷ ³ ñïîä³âàþòüñÿ íà 
ùîñü ïîä³áíå. Òàê, ñó÷àñíèé ïðîâ³äíèé óêðà¿íñüêèé ïðàêòèê ³ òåîðå-
òèê ïåðåêëàäó Ðèõëî Ï. Â. ñòâåðäæóº: “Çðîçóì³ëî, ùî æîäåí ïîåòè÷íèé 
ïåðåêëàä íå ìîæå áóòè ö³ëêîâèòî àäåêâàòíèé îðèã³íàëîâ³, îñê³ëüêè âîíè 
(ïåðåêëàä ³ îðèã³íàë) âèíèêàþòü ³ ôóíêö³îíóþòü ó ð³çíèõ ìîâíèõ ñâ³òàõ 
òà êóëüòóðíèõ êîíòåêñòàõ. Îäíàê âåêòîðè ñèëîâîãî ïîëÿ êîæíîãî ïå-
ðåêëàäó ïîâèíí³ áóòè ñïðÿìîâàí³ — â ³äåàëüíîìó âèïàäêó — íà äîñÿãíåí-
íÿ ÿêîìîãà á³ëüøî¿ ³äåíòè÷íîñò³” [39]. 

Îòæå, ñó÷àñíå ïåðåêëàäîçíàâñòâî çíàº äâà êîãí³òèâíèõ ïîëþñè 
â³äøòîâõóþ÷èõ îäèí îäíîãî çàðÿä³â (ìîæëèâ³ñòü ³ íåìîæëèâ³ñòü ïî-
âíîö³ííîãî ë³íãâ³ñòè÷íîãî ïåðåêëàäó), ³ â íüîìó íå ïðèïèíÿþòüñÿ 
ñïðîáè çâåñòè ¿õ äî ö³ë³ñíî¿ ãàðìîí³¿, ÿêùî íàâ³òü âîíà ³ áóäå ëèøå 
óäàâàíîþ. Òàê, ó 1970 ðîö³ çíà÷íèé ìàéñòåð ïðàêòèêè ³ íåïîãàíèé 
äîñë³äíèê òåîð³¿ ïåðåêëàäó ðîñ³ÿíèí Ëºâ³ê Â. Â. çàÿâèâ ñòîñîâíî öèõ 
ïîëþñ³â: “Ìèñòåöòâî ïåðåêëàäà÷à, ÿê ³ ìèñòåöòâî ôîêóñíèêà-³ëþç³î-
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í³ñòà, ´ðóíòóºòüñÿ íà îáìàí³. Ïåðåêëàäà÷ ñòâîðþº çîâñ³ì ³íøå, çîâñ³ì 
íåñõîæå íà îðèã³íàë, àëå îáìàíþº íàñ ³ëþç³ºþ ïîâíî¿ ñõîæîñò³” [40]. 

Àëå êð³ì íàçâàíîãî âèùå ñóá’ºêòèâíîãî àñïåêòó ïåðåêëàäàöüêîãî 
ñâàâ³ëëÿ (òîáòî áàæàííÿ ïåðåêëàäà÷à íå ïåðåêëàñòè, à îáðîáèòè îðè-
ã³íàë), ïðîáëåìà ïåðåêëàäàöüêîãî “ñâàâ³ëëÿ” ìàº ùå îäíó, îá’ºêòèâíó 
ðèñó — êóëüòóðòðåãåðñüêó: ïåðåêëàäà÷ ïðàãíå ïîêàçàòè ñâîºìó ÷èòà-
÷ó-ñï³ââ³ò÷èçíèêó ³íøå, ³íîìîâíå ìèñëåííÿ, äðóãå ñâ³òîñïðèéìàííÿ, 
÷óæèííó õóäîæíþ îáðàçí³ñòü òîùî. Ó öüîìó âèïàäêó ñóá’ºêòèâíå 
“ñâàâ³ëëÿ” ñòàº îá’ºêòèâíîþ ïîòðåáîþ ³ á³ëüø ïðèâàáëèâ³øèì, í³æ 
òàê çâàíà ë³íãâ³ñòè÷íà “àäåêâàòí³ñòü”. 

Êîëè ó 1823 ð. ôðàíöóçè äå Ñîð ³ äå Ñåí-Æåíüº âèäàëè òîì ãåòåâ-
ñüêèõ “Ïðèì³òîê äî “Ïëåì³ííèêà Ðàìî”, äóæå êàðäèíàëüíî ïåðåðîáèâ-
øè ¿õ, ùîá ï³äïîðÿäêóâàòè ¿õ çì³ñò ö³ëÿì ïðîïàãàíäè ñâî¿õ ë³áåðàëüíèõ 
ïîë³òè÷íèõ ³äåé, òî Ãåòå îö³íèâ öå ñâàâ³ëëÿ ïåðåêëàäà÷³â ïîçèòèâíî, 
áî ââàæàâ, ùî ãîëîâíó (êóëüòóðòðåãåðñüêó) ôóíêö³þ ïåðåêëàäó âîíè 
âñå æ çáåðåãëè, áî çìîãëè “ïåðåäàòè êîæí³é íàö³¿ (í³ìåöüê³é ³ ôðàíöóçü-
ê³é) õî÷à é îáìåæåíå, àëå âñå æ òàêè óÿâëåííÿ îäí³º¿ ïðî äðóãó” [41]. 

Äèâîâèæíèì, àëå ö³ëêîì çàêîíîì³ðíèì º òîé ôàêò, ùî áàãàòî ëþ-
äåé (òàêîæ ³ ò³, ùî çíàþòü ìîâó îðèã³íàëó) ÷èòàº ãàðíèé ïåðåêëàä íà-
â³òü ç á³ëüøîþ âò³õîþ, í³æ ñàì îðèã³íàë, áî êóëüòóðòðåãåðñüêà ôóíê-
ö³ÿ ïåðåêëàäó (òî÷í³øå: ïåêåëüíà ïðàöÿ ïåðåêëàäà÷à) äîíîñèòü äî íèõ 
òå õóäîæíº áàãàòñòâî ñòèë³ñòèêè ïåðøîäæåðåëà, ÿêå ï³ä ÷àñ ÷èòàííÿ 
îðèã³íàëó çíà÷íîþ ì³ðîþ çíèêàº íàâ³òü äëÿ ÷èòà÷à, ÿêèé íåïîãàíî 
çíàº éîãî ìîâó. Í. Àñººâ ó ñòàòò³ 1956 ð., ÿêó â³í íàçâàâ “Íîâå æèòòÿ 
“Ôàóñòà”, ïèñàâ ç öüîãî ïðèâîäó, ùî â³í äî Á. Ïàñòºðíàêà, õðîíîëî-
ã³÷íî îñòàííüîãî (íà ÷àñ ñòâîðåííÿ ö³º¿ êíèãè) ïåðåêëàäà÷à ãåòåâ-
ñüêîãî “Ôàóñòà” ðîñ³éñüêîþ ìîâîþ, í³êîëè íå ì³ã äî÷èòàòè äî ê³íöÿ 
ïåðåêëàä öüîãî òâîðó Õîëîäêîâñêèì Í. À., áî éîãî ïåðåêëàä çäàâàâ-
ñÿ Í. Àñººâó äóæå äîâãèì, ñóõèì, ìëÿâèì òîùî, ³ Ì. Àñººâ íå áà÷èâ 
íàâ³òü ³ â ³íøèõ ïåðåêëàäàõ “Ôàóñòà” (òîáòî äî ïàñòåðíàê³âñüêîãî) 
“ïåðåíîñíèõ çíà÷åíü ñëîâà, â³äò³íêè êîòðèõ íå çáàãíåø ïðîñòîþ ñëîâ-
íèêîâîþ â³äïîâ³äí³ñòþ”, à îñü ïåðåêëàä Â. Ïàñòåðíàêà â³í ñïðèéíÿâ, 
òàê áè ìîâèòè, çà îäèí ïîäèõ, áî “ïåðåêëàäà÷, ëåãêî ïî÷óâàþ÷è ñåáå ó 
ñëîâíèêîâèõ ³ çì³ñòîâèõ îñîáëèâîñòÿõ ãåòåâñüêî¿ ïîåòèêè, ëåãêî ³ ñèëüíî 
îâîëîä³â ìîâîþ Ãåòå, éîãî çàñîáàìè âèñëîâëåííÿ, éîãî êóëüòóðîþ” [42]. 

Ìîæíà çàðàç íå òîðêàòèñÿ îö³íêè Í. Àñººâèì ïåðåêëàäó Â. Ïàñ-
òåðíàêà (÷è ïðàâèëüíà âîíà), àëå òðåáà ï³äêðåñëèòè ñïðàâåäëèâ³ñòü 
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éîãî äóìêè ïðî êóëüòóðòðåãåðòñüêó ôóíêö³þ ïåðåêëàäó (äèâèñü 
îñòàííº ñëîâî öèòàòè ç Í. Àñººâà, íàâåäåíî¿ âèùå, ÿêå òóò òðåáà òëó-
ìà÷èòè íå ó âóçüêîìó çì³ñò³ “êóëüòóðà Ãåòå”, à â øèðîêîìó — “ìèñ-
ëåííÿ Ãåòå ÿê âèÿâ çàãàëüíîíàö³îíàëüíî¿ êóëüòóðè”). 

Îòæå, àäåêâàòí³ñòü — öå, íàñàìïåðåä, ÿê áóëî ñêàçàíî âèùå, ïðî-
áëåìà òåîðåòè÷íà: ÷è ìîæíà çíàéòè ïåðåêëàäàöüê³ ïðèéîìè çáåðå-
æåííÿ êîíöåïö³¿ îðèã³íàëó, òîáòî ºäí³ñòü ³äåéíîãî çì³ñòó òà õóäîæí³õ 
çàñîá³â éîãî âò³ëåííÿ. Çáåðåãòè öþ ºäí³ñòü ë³íãâ³ñòè÷íèì øëÿõîì íå-
ìîæëèâî ³ â ïåðøó ÷åðãó ïðàêòè÷íî, áî, êð³ì ïîòð³éíî¿, íåìèíó÷î¿, 
íåïåðåáîðíî¿ ³ àâòîíîìíî¿ îö³íêè îðèã³íàëó ïåðåêëàäà÷åì (ÿê îêðå-
ìèì ³íäèâ³äóóìîì, ÿê ïðîôåñ³éíèì ô³ëîëîãîì ³ ÿê ÷èòà÷åì-êîìåí-
òàòîðîì), îáîâ’ÿçêîâî âèíèêàº ùå ³ ºäí³ñòü âêàçàíî¿ òð³àäè êîìïî-
íåíò³â ³íäèâ³äóàëüíîãî ñòèëþ ïåðåêëàäà÷à, òîáòî íåìèíó÷å ñâàâ³ëëÿ 
ïåðåêëàäà÷à ÿê ìèòöÿ, ÿêèé ïåðåíîñèòü îðèã³íàë â ³íøå ìîâíî-ìèñ-
ëåííºâå, òîáòî êóëüòóðíå ñåðåäîâèùå. 

Çáåðåãòè öþ ºäí³ñòü ë³íãâ³ñòè÷íèì øëÿõîì íåìîæëèâî íàâ³òü ó 
âîñüìè ðÿäêàõ ãåòåâñüêî¿ “Í³÷íî¿ ï³ñí³ ìàíäð³âíèêà”, ïðî ùî äåòàëüíî 
éäåòüñÿ äàë³, à ùî æ òîä³ êàçàòè ïðî ïåðåêëàäè òàêèõ ë³òåðàòóðíèõ ã³ãàí-
ò³â, ÿê “Â³éíà ³ ìèð” Òîëñòîãî Ë. Í., “Çà÷àðîâàíà äóøà” Ð. Ðîëëàíà, “Ñàãà 
ïðî Ôîðñàéò³â” Äæ. Ãîëñóîðñ³, “Éîñèô òà éîãî áðàòè” Ò. Ìàííà òà ³í.?! 

Ïðî íåìîæëèâ³ñòü àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó ë³íãâ³ñòè÷íèì øëÿõîì 
íàéêðàùå çíàþòü, ìàáóòü, ñàì³ àâòîðè îðèã³íàë³â. Òàê, ó 1939 ð. â ëèñ-
òàõ äî Ê. Òðåíòå í³ìåöüêèé äðàìàòóðã Ô. Âîëüô æàëêóâàâ: “Áîæå, ÿê 
ÿ íóäüãóþ çà òåàòðîì! Çà í³ìåöüêèì òåàòðîì, í³ìåöüêîþ ìîâîþ!” [43] 
Ï³äòåêñò éîãî íóäüãóâàííÿ º ö³ëêîì çðîçóì³ëèì: Ô. Âîëüô âæå ñ³ì 
ðîê³â íà ÷óæèí³, à éîãî êðàù³ äðàìàòè÷í³ òâîðè ïóáë³êóþòüñÿ é ñòàâ-
ëÿòüñÿ ëèøå â ïåðåêëàäàõ: “Ïðîôåñîðà Ìàìëîêà” ïîñòàâëåíî ºâðåé-
ñüêîþ ìîâîþ ó Âàðøàâ³ â 1934 ð., “Òðîÿíñüêîãî êîíÿ” — ðîñ³éñüêîþ ó 
Ìîñêâ³ â 1937 ð., “Áîìàðøå” âïåðøå ïîáà÷èâ ñâ³òëî ðàìïè â 1939 ð. ó 
ðîñ³éñüêîìó ïåðåêëàä³ òîùî. 

Ò. Ìàíí ìàâ íà óâàç³ òå æ ñàìå, êîëè ó 1942 ð. ó çâ’ÿçêó ç â³äêðèò-
òÿì ó Ìåêñèö³ í³ìåöüêîãî åì³ãðàíòñüêîãî êíèæêîâîãî âèäàâíèöòâà 
“Â³ëüíà êíèãà” êàçàâ: “ß äóæå äîáðå çíàþ òîé áîë³ñíèé ³ íåïðèðîäíèé 
íàñòð³é, ÿêèé îõîïëþº ïèñüìåííèêà, êîëè éîãî êíèæêè âèäàþòüñÿ ëèøå 
ó ïåðåêëàäàõ” [44]. 

Ïðî ïðàâî ïåðåêëàäà÷à íà ñâ³äîìèé â³äõ³ä â³ä îðèã³íàëó êàçàâ ³ 
Á. Ïàñòåðíàê [45], ³ ïåðåêëàäîçíàâåöü Ïðîêîïîâè÷ Ñ. Ñ. [46] òà ³í., à 
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ñåðåä çàõ³äíèõ äîñë³äíèê³â ìîæíà íàçâàòè àâñòð³éñüêîãî êîìïàðàòè-
â³ñòà Ì. Âàíäðóøêó [47] òà ³í. Âñ³ âîíè îö³íþþòü ë³íãâ³ñòè÷íèé ïåðå-
êëàä ÿê ìîâîçíàâ÷ó îáðîáêó, ÿê ñóá’ºêòèâíó ³íòåðïðåòàö³þ, ÿêà ìàº 
ñâî¿ ïðè÷èíè ³ ñâî¿ âèäè. 

Òàê, Â. Êîì³ññàðîâ [48] íàçèâàº ÷îòèðè ïðè÷èíè âèíèêíåííÿ ïå-
ðåêëàäàöüêî¿ ³íòåðïðåòàö³¿: êîíòåêñò, äîâ³äíèêè, ñàìîñò³éí³ñòü ïåðå-
êëàäà÷à, çóìîâëåí³ òåêñòîì çäîãàäêè. Àëå ãîëîâíå òóò ïîëÿãàº íå â 
ïðè÷èíàõ, ÿê³ ìîæóòü áóòè é ³íøèìè, à â ¿õ íàñë³äêó: “ë³íãâ³ñòè÷í³” 
ïåðåêëàäà÷³, ÿê ³ “ë³íãâ³ñòè÷í³” êðèòèêè, ñâîºþ ³íòåðïðåòàö³ºþ ïå-
ðåêðó÷óþòü, ñïîòâîðþþòü, ç³ïñîâóþòü îðèã³íàë, îáðîáëÿþòü éîãî, íà 
ùî íå ðàç âêàçóâàëè äîñë³äíèêè ïðàêòèêè ïåðåêëàäó [49]. Òà íå òðå-
áà çàáóâàòè, ùî êðèòèê ïðè ³íòåðïðåòàö³¿ ñâ³äîìî â³äìîâëÿºòüñÿ â³ä 
çáåðåæåííÿ õóäîæí³õ çàñîá³â îðèã³íàëó (â³í çàì³íþº ¿õ îïèñîì), çî-
ñåðåäæóþ÷èñü ëèøå íà ïåðåäà÷³ ³äåéíîãî çàäóìó, òîä³ ÿê “ë³íãâ³ñòè÷-
íèé” ïåðåêëàäà÷ º âïåâíåíèì ùîäî òîãî, ùî â³í ïðàâèëüíî ïåðåäàº ³ 
õóäîæí³ çàñîáè, é ³äåéíèé çàäóì. 

Ñâîºþ ôîðìîþ ö³ äâ³ ³íòåðïðåòàö³¿, çâ³ñíà ð³÷, ð³çíÿòüñÿ îäíà â³ä 
îäíî¿: ïîíÿòòÿ, íàóêîâ³ îáðàçè, ïåðåêàç ³äå¿ òà ¿¿ çàñîá³â ó êðèòèêà òà 
³íòó¿ö³ÿ, õóäîæí³ îáðàçè, ñàìîðîçâèòîê ³äå¿ òà ¿¿ çàñîá³â ó ïåðåêëàäà÷à. 
Îö³íþþ÷è öþ ïðîáëåìó âçàãàë³, ìîæíà ñêàçàòè: îðèã³íàë º áàãàòî-
çíà÷íèì, à ïåðåêëàäàöüêà ë³íãâ³ñòè÷íà ³íòåðïðåòàö³ÿ º îäí³ºþ ç áà-
ãàòüîõ ìîæëèâîñòåé éîãî ïðî÷èòàííÿ (çáàãíåííÿ, îñìèñëåííÿ), ÿê 
³ ³íòåðïðåòàö³ÿ êðèòèêà, ÷èòà÷à, àêòîðà, ðåæèñåðà òà ³í. Àëå êîæíà 
ç òàêèõ ³íòåðïðåòàö³é º çàâæäè ïîðóøåííÿì (à ³íîä³, íàâ³òü, ³ çðóé-
íóâàííÿì) êîíöåïö³¿ îðèã³íàëó, ÿêà ã³ïîòåòè÷íî ìîæå áóòè âèâåäåíà 
ìîâîþ ïåðåêëàäó ÿê ñèíòåç óñ³õ ìîæëèâèõ ³íòåðïðåòàö³é (ùî, çðîçó-
ì³ëî, ïðàêòè÷íî íå ìîæå áóòè çðîáëåíî íà øëÿõó ë³íãâ³ñòè÷íîãî ïå-
ðåêëàäó; òà é òåîðåòè÷íî òåæ, ïðî ùî äåòàëüíî áóäå ñêàçàíî íèæ÷å). 

Ñïðàâæí³é àäåêâàòíèé ïåðåêëàä çðîáèòè ë³íãâ³ñòè÷íèì øëÿõîì 
íåìîæëèâî. Éîãî íåäîñÿæí³ñòü ñòâåðäæóâàëè ³ ñàì³ ïåðåêëàäà÷³: Æó-
êîâñüêèé Â. À. (ùî ïåðåêëàäà÷ â³ðø³â º çàâæäè ñóïåðíèêîì àâòîðà 
îðèã³íàëó), Òîëñòîé Î. Ê. (ùî òðåáà ïåðåêëàäàòè íå çì³ñò àáî ôîðìó, à 
ëèøå âðàæåííÿ), Áðþñîâ Â. ß. (ùî òðåáà âèáèðàòè â îðèã³íàë³ ò³ëüêè 
îäèí, àëå ãîëîâíèé êîìïîíåíò õóäîæíüîãî áàãàòñòâà ³ äîâîäèòè ëèøå 
éîãî äî ÷èòà÷à) òà ³í. Ë³íãâ³ñòè÷íèé ïåðåêëàä ç áóäü-ÿêîþ ì³ðîþ íà-
áëèæåííÿ äî îðèã³íàëó (íà â³äì³íó â³ä äîñë³âíîãî ïåðåêëàäó) º çàâæäè 
îáðîáêîþ, ÿêà â³ä ñïðàâæíüî¿ (òîáòî îô³ö³éíî¿, ñàìèì ïåðåêëàäà÷åì 
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çàÿâëåíî¿) ð³çíèòüñÿ ëèøå òèì, ùî ïåðåêëàäà÷ çàïåâíþº ñåáå (òà é òî 
íå çàâæäè), ùî â³í ïåðåêëàäàº, à íå îáðîáëþº, õî÷ íàñïðàâä³ â³í º òåæ 
“îáðîáëþâà÷”. 

Çàêîíè, çã³äíî ç ÿêèìè ñóá’ºêòèâíå áàæàííÿ ïåðåêëàäà÷à ïåðå-
êëàñòè àäåêâàòíî ïîðîäæóº îá’ºêòèâíî îáðîáêó îðèã³íàëó, äóæå 
ñêëàäí³: òóò ³ ô³ëîñîô³ÿ (ä³éñí³ñòü òà ¿¿ õóäîæíº â³äáèòòÿ), ³ åñòåòè-
êà (ñïåöèô³êà õóäîæíüî¿ òâîð÷îñò³), ³ ïñèõîëîã³ÿ (áåëåòðèñòèêà ÿê 
ìîâíèé ³ êîìóí³êàòèâíèé àêò), ³ ë³íãâ³ñòèêà (çàêîíè ìîâ îðèã³íàëó òà 
ïåðåêëàäó), ³ ë³òåðàòóðîçíàâñòâî (ïîçàìîâí³ êîìïîíåíòè õóäîæíüîãî 
îáðàçó) òîùî, ïðî ùî ÿ äåòàëüíî ïèñàâ ó ñâî¿õ ïîïåðåäí³õ ïðàöÿõ [50]. 

ßêùî ñòàòè íà òî÷êó çîðó ë³íãâ³ñò³â, ùî âñ³ ìîâè ñâ³òó ïðèçíà÷åí³ 
äëÿ ñï³ëêóâàííÿ ì³æ ëþäñòâîì òà çåìíèì áóòòÿì, ÿêå, íà ¿õ ïîãëÿä, 
îäíîòèïíå ó ñâî¿é ñóò³ äëÿ áóäü-ÿêîãî åòíîñó (ìîâëÿâ, ó âñ³õ ëþäåé 
º íàðîäæåííÿ, êîõàííÿ, ñ³ì’ÿ, ïðàöÿ, ñìåðòü òîùî), òî òîä³ ÷èííè-
êè ³ ìîæëèâîñò³ àäåêâàòíîñò³ îáîâ’ÿçêîâî ïîâèíí³ çíàõîäèòèñÿ â ñà-
ìèõ ç³ñòàâëåíèõ ïåðåêëàäîì ìîâàõ. Ââàæàºòüñÿ, ùî ìîâà ñïðîìîæíà 
âò³ëèòè âëàñíèìè çàñîáàìè áóäü-ÿêó ÷óæîð³äíó äóìêó; ïðîáëåìà-
òè÷íèì, ùîïðàâäà, çàëèøàºòüñÿ çàïèòàííÿ: “Íàñê³ëüêè ïîâíî?” Òà é 
ó öüîìó íàïðÿì³ àáñîëþòíî¿ ïåðåøêîäè äëÿ àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó 
ë³íãâ³ñòèêà íå áà÷èòü, áî òå, ùî ñüîãîäí³ âîíà ñïðîìîæíà ïåðåêëàñòè 
ëèøå ÷àñòêîâî, çàâòðà — ï³ñëÿ àêòèâíèõ ì³æìîâíèõ é ì³æêóëüòóðíèõ 
êîíòàêò³â — âîíà âáåðå ó ïîâíîö³ííèé îäÿã (íàïðèêëàä, êóëüòóðîëî-
ã³÷íà ìîäåëü ïåðåêëàäó ôðàíöóçà Æ. Ìóíåíà). 

Îòæå, ç ìîâîçíàâ÷îãî áîêó àäåêâàòí³ñòü, ÿê ïîìèëêîâî ââàæàþòü 
ëèíãâ³ñòè, º êàòåãîð³ºþ ³ñòîðè÷íîþ, òîáòî íåâïèííî åâîëþö³îíóþ-
÷îþ äî ñâîº¿ ïîâíîòè, íà ùî ùå â ñåðåäèí³ ÕÕ ñò. ïîìèëêîâî âêàçàâ 
ùîéíî íàçâàíèé Æ. Ìóíåí ³ ùî ï³äòâåðäèëà, ÿê ïîìèëêîâî ââàæàº 
áàãàòî â÷åíèõ, ïðàêòèêà ìíîæèííîñò³ ïåðåêëàä³â. 

Òàê âèãëÿäàº ñèòóàö³ÿ ó ïåðåêëàäîçíàâñòâ³, ÿêùî íà íüîãî äèâè-
òèñÿ î÷èìà ë³íãâ³ñòà, êîòðèé çâèê áà÷èòè ó òåêñò³ ñóìó ë³íãâ³ñòè÷íèõ 
îäèíèöü, êîæíà ç ÿêèõ ìîæå áóòè ïåðåêëàäåíà åêâ³âàëåíòîì (ïîâíèì 
â³äïîâ³äíèêîì) ÷è àíàëîãîì (÷àñòêîâèì â³äïîâ³äíèêîì) àáî æ — ó 
ðàç³ ¿õ â³äñóòíîñò³ — çàïîçè÷åíà ç ìîâè äæåðåëà ÷è ðîç’ÿñíåíà ïîòð³á-
íîþ äîâæèíîþ ïåðåêëàäàöüêîãî êîìåíòàðÿ. Òàêèé ï³äõ³ä äî îðèã³íà-
ëó òðåáà íàçâàòè, ÿê âæå áóëî ñêàçàíî âèùå, ì³êðîïåðåêëàäàöüêèì, 
áî êîæí³é îäèíèö³ ìîâè îðèã³íàëó (òîáòî ÿê â³äíîñíî àâòîíîìíîìó 
ìîâíîìó ì³êðîÿâèùó) ë³íãâ³ñòèêà ä³éñíî çíàõîäèòü ñëîâíèêîâèé â³ä-
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ïîâ³äíèê ó ìîâ³ ïåðåêëàäó. Íà öüîìó ì³êðîïåðåêëàäàöüêîìó ïðèíöè-
ï³, äî ðå÷³, ³ áóäóþòüñÿ âñ³ äâîìîâí³ ñëîâíèêè. 

Àëå ó òåêñò³ (òîáòî ìîâëåííºâîìó ìàêðîÿâèù³) àâòîíîìíà ìîâíà 
îäèíèöÿ ñòàº íåâ³ä’ºìíèì ìîâëåííºâèì êîìïîíåíòîì òåêñòîâîãî ö³-
ëîãî, âòðà÷àþ÷è ñâîþ ñëîâíèêîâó àâòîíîì³þ ³ îòðèìóþ÷è íåðîçðèâí³ 
çâ’ÿçêè ÿê ³ç ñóñ³äí³ìè îäèíèöÿìè, òàê ³ ç óñ³ì âèñëîâëþâàííÿì-òåê-
ñòîì. Òàêèé ï³äõ³ä äî îðèã³íàëó òðåáà íàçâàòè ìàêðîïåðåêëàäàöüêèì, 
áî íà éîãî ïðîñòîð³ ä³þòü âæå çîâñ³ì ³íø³ ÷èííèêè, ÿê³ ïåðåòâîðþþòü 
àäåêâàòí³ñòü íà ôåíîìåí, íåâëîâèìèé äëÿ ë³íãâ³ñòè÷íîãî ïåðåêëàäó. 
² íåìàº í³ÿêîãî íàóêîâîãî ñåíñó çàïëþùóâàòè î÷³ íà öþ ïðîáëåìó, 
íàçèâàþ÷è ¿¿ ñüîãîäí³ “çàáîáîíîì”, ÿê êîëèñü ðàäÿíñüê³ ïåðåêëàäî-
çíàâö³ îõðåùóâàëè ¿¿ “äîêàçîì áóðæóàçíî¿ ³äåîëîã³¿”. Òðåáà çãàäàòè íà-
âåäåíèé âèùå ñòàðîäàâíèé çîâñ³ì íå äóðíèé ïåðåêëàäàöüêèé âèñë³â 
“tradutori — traditori” (“ïåðåêëàäà÷³ — çðàäíèêè”), çâåðíóòèñÿ äî áåçë³-
÷³ ïðàêòè÷íèõ ïðèêëàä³â äî íüîãî ³ ñïðîáóâàòè îö³íèòè ¿õ îá’ºêòèâíî. 

Ïðî îá’ºêòèâíó íåìèíó÷³ñòü âòðàò ñóòòºâèõ ÿêîñòåé îðèã³íàëó 
ïðè ¿õ ë³íãâ³ñòè÷íîìó ïåðåêëàä³ ñâ³ä÷àòü ïðèêëàäè ç îñòàííüî¿ äâîõ-
ñîòð³÷íî¿ ïðàêòèêè ë³íãâ³ñòè÷íîãî ºâðîïîöåíòðèñòñüêîãî ïåðåêëàäó. 
Íà ïî÷àòêó Õ²Õ ñò. â Ðîñ³¿ âåëèñÿ çàïåêë³ äèñêóñ³¿ ùîäî ìîæëèâîñò³ 
âèâ÷àòè Áàéðîíà çà ïåðåêëàäàìè éîãî òâîð³â ÷è íåîáõ³äíîñò³ çíà-
éîìèòèñü ç íèì ò³ëüêè â îðèã³íàë³; òî÷íî¿ â³äïîâ³ä³ òîä³ íå çíàéøëè, 
õî÷ á³ëüø³ñòü ñõèëÿëàñÿ äî äðóãî¿ òî÷êè çîðó. ×åðåç 150 ðîê³â â îäí³é 
ºâðîïåéñüê³é êðà¿í³ áóëî âëàøòîâàíî òâîð÷èé êîíêóðñ íà ïåðåêëàä 
ëèñòà ïóøê³íñüêî¿ Òàòüÿíè äî Îíºã³íà, ùîá, ÿê âêàçóâàëè â óìîâàõ 
êîíêóðñó éîãî îðãàí³çàòîðè, äîíåñòè äî ÷èòà÷à â³äñóòí³ â ³ñíóþ÷èõ 
ïåðåêëàäàõ êðèëàòó òà âèðàçíó ëåãê³ñòü, ÿñêðàâ³ñòü, îñîáëèâó ðèòì³êó, 
íàäçâè÷àéíó îáðàçí³ñòü îðèã³íàëó. Íàñë³äêè êîíêóðñó âèÿâèëèñÿ çà-
íàäòî ñóìíèìè: ç 241 âàð³àíòó ïåðåêëàä³â, âèêîíàíèõ ÿê ïðîôåñ³éíè-
ìè, òàê ³ àìàòîðñüêèìè ïåðåêëàäà÷àìè é ïîåòàìè, æþð³ êîíêóðñó íå 
âèçíà÷èëî æîäíîãî ïîâíîö³ííîãî, êîòðèé çàñëóãîâóâàâ áè íà ïåðøó 
ïðåì³þ. 
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ÓÄÊ 81’371 / [ 811.161.2+ 811.581] 

Í. Î. Îñüê³íà 

ÊÎÍÎÒÀÒÈÂÍÀ ËÅÊÑÈÊÀ Â ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊ²É 
ÒÀ ÊÈÒÀÉÑÜÊ²É ÌÎÂÀÕ 

Ñõàðàêòåðèçîâàíî êîíîòàòèâíó ëåêñèêó â êèòàéñüê³é òà óêðà¿íñüê³é 
ìîâàõ â³äïîâ³äíî äî ÷îòèðüîõ òàêèõ ãðóï: åêâ³âàëåíòíà êîíîòàòèâíà ëåê-
ñèêà, áåçåêâ³âàëåíòíà êîíîòàòèâíà ëåêñèêà, òîòîæíà ëåêñèêà ç ð³çíèìè 
êîíîòàòèâíèìè çíà÷åííÿìè òà òîòîæíà ëåêñèêà ç ÷àñòêîâî ð³çíèìè êî-
íîòàòèâíèìè çíà÷åííÿìè. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: íàö³îíàëüíà êóëüòóðà, êîíîòàö³ÿ, êîíîòàòèâíà ëåê-
ñèêà, åêâ³âàëåíòíà òà áåçåêâ³âàëåíòíà ëåêñèêà, òîòîæíà ëåêñèêà. 

Îõàðàêòåðèçîâàíà êîííîòàòèâíàÿ ëåêñèêà â êèòàéñêîì è óêðà-
èíñêîì ÿçûêàõ â ñîîòâåòñòâèè ñ ÷åòûðüìÿ òàêèìè ãðóïïàìè: ýêâèâà-
ëåíòíàÿ êîííîòàòèâíàÿ ëåêñèêà, áåçýêâèâàëåíòíàÿ êîííîòàòèâíàÿ 
ëåêñèêà, òîæäåñòâåííàÿ ëåêñèêà ñ ðàçíûìè êîííîòàòèâíûìè çíà÷å-
íèÿìè è òîæäåñòâåííàÿ ëåêñèêà ñ ÷àñòè÷íî ðàçíûìè êîííîòàòèâíûìè 
çíà÷åíèÿìè. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íàöèîíàëüíàÿ êóëüòóðà, êîííîòàöèÿ, êîííîòàòèâ-
íàÿ ëåêñèêà, ýêâèâàëåíòíàÿ è áåçýêâèâàëåíòíàÿ ëåêñèêà, òîæäåñòâåí-
íàÿ ëåêñèêà. 

Connotative lexis in the Chinese and Ukrainian languages was characterized 
in accordance with the four groups: equivalent connotative lexis, nonequivalent 
connotative lexis, identical lexis with different connotative meanings and identi-
cal lexis with partly different connotative meanings. 

Key words: national culture, connotation, connotative lexis, equivalent and 
nonequivalent lexis, identical lexis. 

© Îñüê³íà Í. Î., 2016
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ßêèì áè íå áóâ ï³äðó÷íèê àáî ìåòîä âèêëàäàííÿ, 
ñàìå â³äîìîñò³ ïðî êóëüòóðó íàñàìïåðåä 
ñêëàäàþòü îñíîâíå áàãàòñòâî îñâ³òè. 
Âèêëàäà÷ íå ïîâèíåí îáìåæèòèñÿ âóçüêèìè ìîâíèìè ö³ëÿìè. 
Áåç çâåðíåííÿ äî ÿâèù êóëüòóðè âèâ÷åííÿ 
ìîâè çá³äíþºòüñÿ ³ çâîäèòüñÿ äî îñâîºííÿ 
ôîíåòè÷íèõ, ëåêñè÷íèõ òà ãðàìàòè÷íèõ ÿâèù. 

Æ. Ëàñåðà [1] 

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Ó ÷àñ, êîëè ³íòåíñèâíî ðîçøèðÿþòüñÿ ïî-
ë³òè÷í³, åêîíîì³÷í³ òà êóëüòóðí³ çâ’ÿçêè Óêðà¿íè ³ Êèòàþ ì³æ ñîáîþ, 
îñîáëèâî çðîñëà íåîáõ³äí³ñòü ó ï³äãîòîâö³ ôàõ³âö³â-êèòà¿ñò³â. Íàãî-
ëîñèìî ñàìå òà òàêîìó ðîçóì³íí³ ïðîôåñ³îíàëà: öå — íå ïåðåêëàäà÷ 
ç êèòàéñüêî¿ ìîâè, íå â÷èòåëü êèòàéñüêî¿ ìîâè, à ñàìå êèòà¿ñò. Êè-
òà¿ñò, êèòàºçíàâåöü, ñèíîëîã, òîáòî ôàõ³âåöü, ÿêèé äîñë³äæóº Êèòàé 
êîìïëåêñíî, ç ïîçèö³¿ ³ñòîð³¿, åêîíîì³êè, ïîë³òèêè, ô³ëîñîô³¿, ìîâè, 
ë³òåðàòóðè, êóëüòóðè òîùî. 

Ñêëàäí³ ïðîöåñè â ñó÷àñí³é óêðà¿íñüê³é òà êèòàéñüê³é ìîâàõ, âè-
êëèêàí³ çíà÷íèì ïðèñêîðåííÿì ³íôîðìàö³éíèõ ïîòîê³â òà ñòð³ìêèì 
ðîçâèòêîì ³ ðîçïîâñþäæåííÿì âñå á³ëüø äîñêîíàëèõ ³íôîðìàö³éíèõ 
òåõíîëîã³é, âèìàãàþòü ïèëüíî¿ óâàãè êèòàºçíàâö³â äî ìîâíîãî ìàòå-
ð³àëó êð³çü òàêó êîìïëåêñíó ë³íãâîêðà¿íîçíàâ÷ó ïðèçìó. 

Ìîâà, ìîâëåííÿ, îñîáëèâèé ñòèëü ñï³ëêóâàííÿ º îäíèì ³ç áàãà-
òüîõ â³äîáðàæåíü êóëüòóðè ÿê êîìïëåêñíîãî ëþäñüêîãî äîñâ³äó, à 
ñàìå òðàäèö³é, çâè÷à¿â, â³ðóâàíü, óÿâëåíü ³ ö³ííîñòåé ñóñï³ëüñòâà. Ñå-
ðåä ìîâíèõ ìàðêåð³â ð³çíèõ êóëüòóð íàéá³ëüøó ðîëü â³ä³ãðàº ëåêñèêà, 
ÿêà â³äáèâàº ñîö³àëüí³ ðåàë³¿, íàö³îíàëüíó ñïåöèô³êó êóëüòóðè òà ìàº 
åìîö³éíó çíà÷óù³ñòü. Ëåêñè÷í³ çíà÷åííÿ ïðîíèçàí³ ð³çíèìè êîíîòà-
ö³ÿìè, ÿê³ ïîâ’ÿçóþòü ëåêñèêó ç æèòòÿì ïåâíîãî ìîâíîãî êîëåêòèâó, 
ïåâíèì ïîáóòîì, ñôîðìîâàíèì ñîö³àëüíèì óçóñîì. 

Â ñòðóêòóð³ ëåêñè÷íîãî çíà÷åííÿ ñëîâà âèä³ëÿþòü äâà àñïåêòè: 
êîíöåïòóàëüíå (ïîíÿò³éíå) ÿäðî òà êîíîòàòèâí³ â³äò³íêè. ²íôîðìà-
ö³ÿ, ÿêà éäå êîíîòàòèâíèì êàíàëîì, º òàê ñàìî çíà÷óùîþ ³ ð³çíîìà-
í³òíîþ, ÿê ³ êîíöåïòóàëüíà ³íôîðìàö³ÿ. Êîíîòàòèâí³ â³äò³íêè äàþòü 
ëþäèí³ ³íôîðìàö³þ ïðî ñâ³ò âçàãàë³, ïðî êîìïîíåíòè ìîâíî¿ ñèòóàö³¿ 
³ êîìóí³êàòèâíî¿ ä³¿. 

²ñíóº ñïîêóñà äëÿ óêðà¿íîìîâíèõ êèòà¿ñò³â ïåðåíîñèòè ñâî¿ çíàí-
íÿ êîíîòàö³é, ðîçïîâñþäæåíèõ â óêðà¿íñüê³é ìîâ³, â êèòàéñüêó ìîâó, 
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ùî, â ñâîþ ÷åðãó, ìîæå âèêëèêàòè ïëóòàíèíó ³ î÷åâèäíó ïîìèëêîâ³ñòü 
âæèâàííÿ êèòàéñüêèõ ëåêñåì. ßêùî ïðîáëåìà êîíîòàòèâíî¿ ëåêñèêè, 
çîêðåìà â êèòàéñüê³é òà ðîñ³éñüê³é ìîâàõ âèñâ³òëåíà äîñèòü äåòàëüíî, 
òî ïðîáëåìà êîíîòàòèâíî¿ ëåêñèêè â êèòàéñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ìîâàõ 
óÿâëÿºòüñÿ íåäîñë³äæåíèì  àñïåêòîì. 

Ìåòà äîñë³äæåííÿ. Ñõàðàêòåðèçóâàòè êîíîòàòèâíó ëåêñèêó â ñó-
÷àñí³é êèòàéñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ìîâàõ, ïðîñë³äæóþ÷è ñï³ëüí³ òà â³ä-
ì³íí³ òåíäåíö³¿, òà äàòè ðåêîìåíäàö³¿ ìàéáóòí³ì êèòà¿ñòàì ùîäî ñïå-
öèô³êè çàñâîºííÿ ö³º¿ ëåêñèêè. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ ïóáë³êàö³é. Ë³íãâîêðà¿íîçíàâ÷èé àñïåêò ÿê ñêëà-
äîâó ÷àñòèíó ïðîöåñó íàâ÷àííÿ ³íîçåìíî¿ ìîâè äîñë³äæóâàëè òàê³ â³-
ò÷èçíÿí³ òà çàðóá³æí³ íàóêîâö³, ÿê Âåðåùàã³í ª. Ì., Êîñòîìàðîâ Â. Ã., 
Ëî ×àíïåé, Ñîëîäêà À. Ê., Stephen N. Elliott, Robert Lado òà ³í. 

Äîñë³äæåííþ ð³çíèõ àñïåêò³â êîíîòàö³¿ ïðèñâÿòèëè ñâî¿ òðóäè 
÷èñëåíí³ â³ò÷èçíÿí³ òà ³íîçåìí³ â÷åí³. Òàê, Ìàëàõîâñüêèé Ë. Â. òà Ì³-
êóë³íà Ë. Ò. çàéìàëèñÿ ïðîáëåìîþ íàö³îíàëüíî¿ ñâîºð³äíîñò³ ðîñ³é-
ñüêî¿ êîíîòàòèâíî¿ ëåêñèêè; Ñòåðí³í ². À. äîñë³äæóâàâ íàö³îíàëüíî-
êóëüòóðí³ êîìïîíåíòè â ñòðóêòóð³ çíà÷åííÿ ñëîâà. Ó Ãîõóà ðîçãëÿäàâ 
ðîçá³æíîñò³ êóëüòóðíèõ êîíîòàö³é â ðîñ³éñüêèõ ³ êèòàéñüêèõ ñëîâàõ-
ðåàë³ÿõ; Ô³ë³ïïîâ Î. Â. çàéìàâñÿ ïðîáëåìîþ ëåêñè÷íî¿ êîíîòàö³¿. 
Õàððàø Í. ². âèâ÷àëà êîíîòàòèâíî çàáàðâëåíó ëåêñèêó â ë³íãâîêðà¿-
íîçíàâ÷îìó êîìåíòàð³; Öóí ßï³í äîñë³äæóâàëà íàö³îíàëüíî-êóëüòóð-
íó êîíîòàòèâíó ñèòóàòèâíó ëåêñèêó â ðîñ³éñüê³é ³ êèòàéñüê³é ìîâàõ. 

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó. Ó ìîâí³é êàðòèí³ ñâ³òó êîíîòàö³ÿ ìîæå 
ä³ëèòèñÿ íà êîíêðåòíó êîíîòàö³þ ³ ñôåðó êîíîòàö³¿. Êîíêðåòíà êîíî-
òàö³ÿ, àáî êîíêðåòíå ïåðåäàííÿ, âèíèêàº ó ìîâöÿ ³ ñëóõà÷à â ïðîöåñ³ 
ìîâíîãî ñï³ëêóâàííÿ, à ñôåðîþ êîíîòàö³¿ º ò³ îáëàñò³, â ÿêèõ ìîâí³ 
çàñîáè ç’ºäíóþòüñÿ ç ïåâíèì òèïîì óÿâëåíü ³ ïî÷óòò³â. Êð³ì öüîãî, 
êîíîòàö³ÿ íåñå âêàç³âêó íà ïåâíèé òèï ìîâëåííÿ, îáóìîâëåíèé ñî-
ö³àëüíèìè, ðåã³îíàëüíèìè, òåõí³÷íèìè ³ êóëüòóðíèìè ôàêòîðàìè. 
Íå ñë³ä äóìàòè, ùî êîíîòàö³ÿ — öå ³íäèâ³äóàëüíå íàäáàííÿ îêðåìî¿ 
ëþäèíè [2]. 

Êîíîòàö³ÿ — öå äîäàòêîâèé çì³ñò ñëîâà (àáî âèðàçó), éîãî ñóïóò-
í³ ñåìàíòè÷í³ àáî ñòèë³ñòè÷í³ â³äò³íêè, ùî íàêëàäàþòüñÿ íà îñíîâíå 
çíà÷åííÿ, ñëóæàòü äëÿ âèðàæåííÿ ð³çíîãî ðîäó åêñïðåñèâíî-åìîö³é-
íî-îö³ííèõ îáåðòîí³â; âîíè ìîæóòü íàäàâàòè âèñëîâëþâàííþ óðî-
÷èñòîñò³, ãðàéëèâîñò³, íåâèìóøåíîñò³, ôàì³ëüÿðíîñò³ òîùî [3]. Äî-
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ñë³äæåííÿ ìîâíèõ ôóíêö³é êîíîòàö³¿ äàº ìîæëèâ³ñòü ïîêàçàòè, ùî 
êîíîòàö³ÿ â á³ëüøîñò³ ñâî¿é ìàº çàãàëüíèé äëÿ íîñ³¿â ìîâè õàðàêòåð, 
öå ÿâèùå ìàñîâî¿, ãðîìàäñüêî¿, òîáòî ìîâíî¿ ñâ³äîìîñò³. 

Åìîö³éí³ òà åñòåòè÷í³ àñîö³àö³¿, ùî ñóïðîâîäæóþòü ñëîâî â ðàì-
êàõ ìîâíî¿ êóëüòóðè, ìîæóòü ³ñíóâàòè â ð³çíèõ åòíîìîâíèõ ñèñòåìàõ. 
¯õ ñõîæ³ñòü ³ â³äì³ííîñò³ íàáóâàþòü âåëèêîãî çíà÷åííÿ â ïðîöåñ³ êî-
ìóí³êàö³¿. Íàïðèêëàä, ñëîâà êàëèíà ³ ñóí øó (ñîñíà) ö³ëêîì ìîæóòü 
áóòè ïåðåâåäåí³ íà á³ëüø³ñòü ìîâ ñâ³òó, àëå äëÿ óêðà¿íñüêîãî íàðîäó 
ñëîâî êàëèíà ò³ñíî ïîâ’ÿçàíå ç îáðàçîì Áàòüê³âùèíè, à ñóí øó (ñîñíà) 
äëÿ êèòàéö³â ñèìâîë³çóº íåïîõèòíó âîëþ ³ äîâãîë³òòÿ. Ó ëþäèíè, ÿêà 
íå çíàéîìà í³ ç óêðà¿íñüêîþ, í³ ç êèòàéñüêîþ êóëüòóðàìè, êð³ì íîì³-
íàö³¿ öèõ ñë³â, íå âèíèêàº æîäíèõ åìîö³éíî-åòè÷íèõ àáî åñòåòè÷íèõ 
àñîö³àö³é. 

Ïîð³âíÿííÿ ëåêñè÷íèõ îäèíèöü îäí³º¿ ìîâè ç â³äïîâ³äíèìè îäè-
íèöÿìè ³íøî¿ ïîêàçóº, ùî ¿õ ñåìàíòè÷í³ ðîçá³æíîñò³ íåð³äêî âèíè-
êàþòü ÷åðåç ð³çíèöþ ì³æ ïðåäìåòàìè. Öå ìîæóòü áóòè â³äì³ííîñò³ 
ÿê çà ô³çè÷íèìè õàðàêòåðèñòèêàìè, òàê ³ çà ñîö³àëüíèì, åìîö³éíèì ³ 
êóëüòóðíèì çíà÷åííÿìè, òîáòî ñë³ä ïðîòèñòàâëÿòè â³äì³ííîñò³ â ïëà-
í³ ðåàë³é ³ â³äì³ííîñò³ â ïëàí³ êóëüòóðíèõ êîíîòàö³é [4]. 

Äîñë³äèâøè ð³çí³ òî÷êè çîðó ùîäî ïðîáëåìè ñèñòåìàòèçàö³¿ 
êîíîòàòèâíî¿ ëåêñèêè, ìè ñõèëÿºìîñÿ äî ïîä³ëó, ÿêèé çàïðîïîíó-
âàëà Öóí ßï³í. Àâòîðêà ñïî÷àòêó ïîä³ëÿº êîíîòàòèâíó ëåêñèêó íà 
äâ³ âåëèê³ ãðóïè: ëåêñèêà, ÿêà â³äîáðàæàº ³íòåðíàö³îíàëüí³ òåíäåí-
ö³¿; ëåêñèêà, ÿêà â³äîáðàæàº íàö³îíàëüí³ òåíäåíö³¿. Ó ñâîþ ÷åðãó, 
îñòàííþ ãðóïó âîíà ïîä³ëÿº íà òàê³ ï³äãðóïè: áåçåêâ³âàëåíòíà êîíî-
òàòèâíà ëåêñèêà; òîòîæíà ëåêñèêà ³ç ð³çíèìè êîíîòàòèâíèìè çíà-
÷åííÿìè; òîòîæíà ëåêñèêà ç ÷àñòêîâî ð³çíèìè êîíîòàòèâíèìè çíà-
÷åííÿìè [5; 6]. 

Íà íàøó äóìêó, âîíà íàéá³ëüø ëîã³÷íî íàóêîâî îá´ðóíòóâàëà ñâîº 
áà÷åííÿ ëåêñèêè, ÿêà â³äîáðàæàº íàö³îíàëüíó êóëüòóðó, çîêðåìà â êè-
òàéñüê³é ìîâ³. Ñïèðàþ÷èñü íà ðîáîòó Öóí ßï³í, ìè ñõàðàêòåðèçóâàëè 
÷îòèðè ãðóïè êîíîòàòèâíî¿ ëåêñèêè â ñó÷àñíèõ êèòàéñüê³é òà óêðà¿í-
ñüê³é ìîâàõ, ïðîñë³äæóþ÷è ñï³ëüí³ òà â³äì³íí³ òåíäåíö³¿. 

1. Åêâ³âàëåíòíà êîíîòàòèâíà ëåêñèêà. Ëåêñèêà, ùî â³äîáðàæàº ³í-
òåðíàö³îíàëüí³ òåíäåíö³¿, ìàº òîòîæí³ ñîö³àëüíó è åìîö³éíó çíà÷ó-
ù³ñòü â äâîõ ìîâàõ. ²íòåðíàö³îíàëüíà êóëüòóðà ïðåäñòàâëÿº ñîáîþ 
ñï³ëüí³ñòü êóëüòóðè ëþäñòâà, âîíà ôîðìóºòüñÿ íà ï³äñòàâ³ ïîä³áíîãî, 
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çàãàëüíîëþäñüêîãî óñâ³äîìëåííÿ íàâêîëèøíüîãî ñâ³òó. Ñàìå âîíà 
äàº ìîæëèâ³ñòü çàáåçïå÷èòè ì³æêóëüòóðíå ñï³ëêóâàííÿ ð³çíèõ íàö³é 
[5]. ßê ïðèêëàä ìîæíà íàâåñòè óêðà¿íñüê³ ñëîâà ãîëóá, âåñåëêà, ë³âèé, 
ïðàâèé, îðåë, ïåíü, è òàê³ æ êèòàéñüê³ åêâ³âàëåíò³. Â óêðà¿íñüê³é ³ êè-
òàéñüê³é ìîâàõ ñëîâî ãîëóá îäíàêîâî ñèìâîë³çóº ìèð àáî ïðàãíåííÿ 
äî ìèðó, à âåñåëêà — ðàä³ñòü è íàä³þ. Ñëîâà ë³âèé, ïðàâèé, êð³ì ñâî-
º¿ íîì³íàòèâíî¿ ôóíêö³¿, íàáóâàþòü ñîö³àëüíîãî çì³ñòó, ïîçíà÷àþòü 
ïðåäñòàâíèê³â ïðàâîãî, ë³âîãî ïîë³òè÷íèõ íàïðÿìê³â ³ òå÷³é, à òàêîæ 
óõèë³â. Îðåë â îáîõ ìîâàõ îêð³ì ïòàõà óîñîáëþº â³äâàæíó, ãîðäó ³ ñèëü-
íó ëþäèíó, à ïíåì íàçèâàþòü òîãî, õòî º áåçäóøíèì ³ òóïèì, íå çäàò-
íèì äî ñïðèéíÿòòÿ íîâîãî. 

2. Áåçåêâ³âàëåíòíà êîíîòàòèâíà ëåêñèêà. Ëåêñèêà, ùî â³äîáðà-
æàº íàö³îíàëüí³ òåíäåíö³¿, ùî ìàº ÿñêðàâó íàö³îíàëüíó ñïåöèô³êó. 
Â óêðà¿íñüê³é ³ êèòàéñüê³é ìîâàõ º âåëèêà ê³ëüê³ñòü òàêèõ ñë³â, ÿê³ 
äåìîíñòðóþòü ðîçá³æíîñò³ ì³æ êóëüòóðàìè äâîõ êðà¿í. Íåïîíÿòòºâ³ 
(íàö³îíàëüíî-ñïåöèô³÷í³) ñåìàíòè÷í³ êîìïîíåíòè öèõ ñë³â çàëåæàòü 
â³ä ð³çíèõ ôàêòîð³â, ÿê ìîâíèõ, òàê ³ ïîçàìîâíèõ; òîìó ëåêñèêà, ùî 
õàðàêòåðèçóº íàö³îíàëüí³ òåíäåíö³¿, ðîçð³çíÿºòüñÿ â³äáèòèìè â í³é 
ñîö³àëüíèìè ðåàë³ÿìè, íàö³îíàëüíîþ êóëüòóðîþ òà åìîö³éíîþ çíà-
÷óù³ñòþ [5]. 

Áåçåêâ³âàëåíòíà ëåêñèêà — öå ëåêñèêà, ùî ïîçíà÷àº ïðåäìåòè, ÿê³ 
ïðèñóòí³ â îäí³é êóëüòóð³ ³ â³äñóòí³ â ³íø³é, ³ ùî ìàº ÿñêðàâó íàö³î-
íàëüíó ñïåöèô³êó. Âîíà óí³êàëüíà ÿê íà ð³âí³ ïîçíà÷åíü ðåàë³é, òàê ³ 
íà ð³âí³ êóëüòóðíèõ êîíîòàö³é, òîìó ââàæàºòüñÿ êîíîòàòèâíî-áåçåê-
â³âàëåíòíîþ ëåêñèêîþ [5]. 

Ó ì³æìîâí³é êîìóí³êàö³¿ àáî ïðè ÷èòàíí³ õóäîæí³õ òâîð³â êîìó-
í³êàíòè ÷àñòî ñòèêàþòüñÿ ç ïåðåøêîäàìè ³ íåðîçóì³ííÿì, ÿê³ âèíè-
êàþòü ÷åðåç ðîçá³æíîñò³ êîíîòàö³é çíà÷åíü ñëîâà, ÿêå ìàº îäíàêîâèé 
äåíîòàò â ð³çíèõ êóëüòóðàõ. Ñïåöèô³êó êóëüòóðè óêðà¿íñüêîãî ³ êè-
òàéñüêîãî íàðîä³â, îñîáëèâîñò³ áàãàòîíàö³îíàëüíî¿ êóëüòóðè â ìîâí³é 
êàðòèí³ ñâ³òó â³äîáðàæàº ñàìå áåçåêâ³âàëåíòíà, ôîíîâà ³ êîíîòàòèâíà 
ëåêñèêà. 

Â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ ³ñíóº áàãàòî ñë³â ³ç ÿñêðàâèì íàö³îíàëüíèì êî-
ëîðèòîì, ÿê³ íå ìàþòü àíàëîã³â â êèòàéñüê³é ìîâ³. Òàê, íàïðèêëàä, ó 
ñëîâà æóê òàêîæ º êîíîòàö³ÿ, ÿêà íåçðîçóì³ëà ïðåäñòàâíèêàì ³íøèõ 
íàö³é. Óêðà¿íö³ ðîçóì³þòü, ùî æóê ïîçíà÷àº íå ò³ëüêè êîìàõó, à ùå ³ 
ñïðèòíó ïðîíèðëèâó ëþäèíó. À ÿê óêðà¿íåöü ïî÷óº ³ì’ÿ Õâåñÿ, à òî÷-
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í³øå ñóá’ºêòèâíî-îö³íî÷íèé âàð³àíò öüîãî ³ìåí³ — Õâåñüêà, â³í îä-
ðàçó çíàº, ùî ìîâà éäå ïðî äóæå ãîâ³ðëèâó ëþäèíó, ÷àñò³øå æ³íêó, ÿêà 
ïîëþáëÿº ïåðåá³ëüøóâàòè ³íôîðìàö³þ òà º íåâè÷åðïíèì äæåðåëîì 
ïë³òîê. Òàêà êîíîòàö³ÿ öüîãî ñëîâà çàâäÿ÷óº ÿñêðàâîìó ïåðñîíàæó ³ç 
óêðà¿íñüêî¿ íàðîäíî¿ êàçêè “ßçèêàòà Õâåñüêà”, ÿêèé, çðîçóì³ëî, ³ áóâ 
áàëàêó÷îþ ïë³òêàðêîþ. 

Ó êèòàéñüê³é ìîâ³ òåæ ³ñíóþòü íåçðîçóì³ë³ äëÿ óêðà¿íö³â êîíîòà-
òèâí³ ñëîâà, ÿê³ ïåðåäàþòü ÷óòòºâå, ñóá’ºêòèâíå ñòàâëåííÿ ëþäèíè 
äî ïðåäìåò³â, ÿâèù ä³éñíîñò³: öàíü (øîâêîïðÿä — ïðî ñàìîâ³ääàíó 
ëþäèíó), õóàííþ (áèê — ïðî ïðàöüîâèòó ëþäèíó, ÿêà âñ³ì ñåðöåì 
ñëóæèòü íàðîäó), ìÿíüÿí (áàðàí — ïðî ñëóõíÿíó, áåçìîâíó ëþäèíó), 
ôàíüòóí (ä³æêà äëÿ ðèñó — ïðî í³ê÷åìíó ëþäèíó) [5]. 

ßñêðàâèì ïðèêëàäîì áåçåêâ³âàëåíòíî¿ ëåêñèêè ìîæå ñëóæèòè 
ñëîâî ìóäàíü — êâ³òêà äåðåâîâèäíî¿ ï³âîí³¿, äóæå ñõîæà íà ï³âîí³þ, 
àëå çà ðîçì³ðîì á³ëüøà çà íå¿, ÷åðâîíîãî, ðîæåâîãî, á³ëîãî êîëüîðó. 
Âîíà ââàæàºòüñÿ íàéêðàñèâ³øîþ, ðîçê³øíîþ ³ º êèòàéñüêîþ íàö³î-
íàëüíîþ êâ³òêîþ. Ñàìå ç íåþ ïîð³âíþþòü çíàòíó, êðàñèâó, îãðÿäíó 
æ³íêó [5]. 

3. Òîòîæíà ëåêñèêà ç ð³çíèìè êîíîòàòèâíèìè çíà÷åííÿìè. Ìàþ÷è 
òîòîæí³ äåíîòàòè â äâîõ êóëüòóðàõ, â óêðà¿íñüê³é òà êèòàéñüê³é ìîâàõ 
öÿ ëåêñèêà ð³çíèòüñÿ åìîö³éíîþ òà ñîö³àëüíîþ çíà÷óù³ñòþ, â³äáèâàº 
íàö³îíàëüíèé ìåíòàë³òåò ³ ñòâîðþº ïåâí³ àñîö³àö³¿, çðîçóì³ë³ ëþäÿì 
äàíî¿ ìîâíî¿ êóëüòóðè. Åìîö³éíà ñîö³àëüíà çíà÷óù³ñòü ñëîâà º îñíî-
âîþ ïåâíîãî íàö³îíàëüíîãî ñèìâîë³÷íîãî îðåîëà [4]. 

Ïîä³áíà íàö³îíàëüíà ñèìâîë³êà ñëîâà â³äîáðàæàº íàö³îíàëüíó 
ñâîºð³äí³ñòü, ôîðìóº îö³íêè, ïî÷óòòÿ ³ ñòàâëåííÿ ëþäåé äî íàâêî-
ëèøíüîãî ñâ³òó. Àëå åêñïðåñèâíà êîíîòàòèâíà ëåêñèêà íåîáîâ’ÿçêîâî 
ó âñ³õ ìîâàõ åìîö³éíî çàáàðâëåíà, áî åìîö³éí³ ³ ñîö³àëüí³ àñîö³àö³¿ 
ð³çíèõ êóëüòóð ó áàãàòüîõ âèïàäêàõ íå çá³ãàþòüñÿ. Òàê³ êîíîòàòèâíî 
çàáàðâëåí³ ñëîâà ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ç³ ñò³éêèìè íàö³îíàëüíèìè àñîö³-
àö³ÿìè, ñòåðåîòèïàìè, äæåðåëà ÿêèõ — â ñàìîìó æèòò³, â íàö³îíàëü-
í³é êóëüòóð³ ³ ë³òåðàòóð³ [5]. Íàïðèêëàä, ñëîâî áäæîëà íàçèâàº êîìàõó, 
àëå â óêðà¿íö³â àñîö³þºòüñÿ ³ç ïðàöüîâèò³ñòþ. Áäæîëó ùå íàçèâàþòü 
“Áîæîþ êîìàõîþ”, à òî é “Áîæîþ ìóõîþ”, áî âîíà âèêîíóº Áîæ³ äî-
ðó÷åííÿ. Â³ñê, ÿêèé áäæîëà âèðîáëÿº, ââàæàºòüñÿ ñâÿòèì, à âîãîíü 
âîñêîâî¿ ñâ³÷êè — òî âèñîêà æåðòâà Áîãîâ³. Í³ ãð³ì, í³ áëèñêàâêà íå 
âäàðÿòü ïî âóëèêó, ÿêèé º “õðàìîì” “Áîæî¿ êîìàõè” [7]. 
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Ó Êèòà¿ ñëîâî “áäæîëà” — ôåíü, çâó÷èòü ïîä³áíî âèñëîâó “ãðàô-
ñüêèé òèòóë” ³ ïîâ’ÿçàíå ç ³äåºþ ñèìâîë³÷íîãî çâ’ÿçêó, ÿêèé íàïðàâ-
ëÿº êàð’ºðó. Â ³íøîìó æ çíà÷åíí³ ñëîâî “áäæîëà” íàçèâàº ìîëîäîãî 
çàêîõàíîãî õëîïöÿ. Ó êèòàéñüêèõ êàçêàõ áäæîëè äîïîìàãàþòü ïðè 
ïîøóêàõ õîðîøî¿ íàðå÷åíî¿, à òàêîæ ñèìâîë³çóþòü ì³íëèâ³ñòü “ðîç-
á³ðëèâèõ” íàðå÷åíèõ [6]. 

Íàïðèêëàä, óêðà¿íñüê³ ñëîâà âåðáà, êàëèíà, âèøíÿ íå ò³ëüêè ïîçíà-
÷àþòü ïðåäìåòè, à é âèêëèêàþòü åìîö³éíî-åòè÷í³ é åñòåòè÷í³ àñîö³-
àö³¿ â óêðà¿íö³â. Çäàâíà â óêðà¿íö³â íàéá³ëüø øàíîâàíèìè äåðåâàìè 
º âåðáà ³ êàëèíà. Âàæêî óÿâèòè íàøó çåìëþ áåç íèõ. Ãîâîðÿòü: “Áåç 
âåðáè ³ êàëèíè — íåìà Óêðà¿íè”. “Äå âîäà, òàì ³ âåðáà” — ãîâîðèòüñÿ 
â íàðîäí³é ïðèêàçö³. 

Ñëîâà êàëèíà ³ âèøíÿ ÷àñòî âèêîðèñòîâóþòüñÿ â õóäîæí³é ë³òåðàòó-
ð³ òà íàðîäí³é ï³ñí³; ¿õ ïîâ’ÿçóþòü ³ç êîõàííÿì òà ñòîñóíêàìè ìîëîäèõ 
ëþäåé: 

Îé ó âèøíåâîìó ñàäó  Êàëèíà ñÿ ðîçâèâàëà, øèðîêèé ëèñò ìàëà, 
Òàì ñîëîâåéêî ùåáåòàâ.  ß áè ëþáêà, íå çàáóëà, õîòü áè-ì óìèðàëà [8]. 
Äîäîìó ÿ ïðîñèëàñÿ, 
À â³í ìåíå âñå íå ïóñêàâ [8]. 

Ñâîºð³äí³ñòü íàö³îíàëüíî¿ êóëüòóðè äåìîíñòðóþòü ³ âèðàçè, ÿê³ 
ïîð³âíþþòü ëþäèíó ç ð³çíèìè òâàðèíàìè, íàïðèêëàä, â óêðà¿íñüê³é 
ìîâ³: ñì³ëèâèé ÿê îðåë; ïîëîõëèâèé ÿê çàºöü, âèòðèâàëèé ÿê ê³íü; à â 
êèòàéñüê³é — õîðîáðèé ÿê òèãð, áîÿãóçëèâèé ÿê ìèøà, âèòðèâàëèé ÿê 
âåðáëþä. 

4. Òîòîæíà ëåêñèêà ç ÷àñòêîâî ð³çíèìè êîíîòàòèâíèìè çíà÷åííÿ-
ìè. Ó öåé òèï îá’ºäíóþòü îäèíèö³, ùî ïîçíà÷àþòü ïîíÿòòÿ, ÿê³ º â 
äâîõ êóëüòóðàõ, àëå ïðè öüîìó ëåêñè÷í³ îäèíèö³ ÷àñòêîâî ðîçð³çíÿ-
þòüñÿ åìîö³éíîþ çíà÷óù³ñòþ. Òàêà êóëüòóðíà êîíîòàö³ÿ, ùî ³ñíóº â 
äâîõ ìîâàõ, â³äîáðàæàº ë³íãâîêóëüòóðíó ñï³ëüí³ñòü. Åêâ³âàëåíòíà ëåê-
ñèêà, ùî ÷àñòêîâî ðîçð³çíÿºòüñÿ çíà÷èì³ñòþ, âèêëèêàº àñîö³àö³¿, ÿê³ 
çá³ãàþòüñÿ àáî íå çá³ãàþòüñÿ ç óÿâëåííÿìè ³íøî¿ íàö³¿ ïðî îäèí ïðåä-
ìåò, ùî â³äîáðàæàº ð³çíå ñòàâëåííÿ äî ôàêò³â íàâêîëèøíüîãî ñâ³òó. 
Öå ñâ³ä÷èòü ïðî òå, ùî â ì³æíàö³îíàëüí³é êóëüòóð³ ³ñíóþòü ïîä³áíîñò³ 
òà ðîçá³æíîñò³, ÿê³ ñï³ëüíî âèñëîâëþþòü íàö³îíàëüíó ñïåöèô³êó [4]. 

Íàïðèêëàä, ðîçãëÿíåìî ñëîâî ñëîí. Îêð³ì âëàñíå âèçíà÷åííÿ 
òâàðèíè, öå ñëîâî ìàº êîíîòàö³þ ñèëè, íåïîõèòíîñò³ ÿê â óêðà¿í-
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ñüê³é, òàê ³ â êèòàéñüê³é ìîâàõ. Öÿ êîíîòàö³ÿ â³äîáðàæàº êóëüòóðíó 
ñï³ëüí³ñòü. Àëå ³ñíóþòü êîíîòàö³¿, ÿê³ â³äîáðàæàþòü êóëüòóðí³ â³ä-
ì³ííîñò³. Òàê, ó êèòàéö³â ñëîí óîñîáëþº ìóäð³ñòü ³ º îäíèì ³ç ñåìè 
“ñêàðá³â áóääèçìó”. Ââàæàºòüñÿ, ùî â³í ìîæå ïðîòèñòîÿòè íàéæàõ-
ëèâ³øèì äóõàì. Ó ñâîþ ÷åðãó ñåðåä óêðà¿íö³â çàêð³ïèëàñÿ êîíîòàö³ÿ 
ïîâ’ÿçàíà ³ç ðîçì³ðîì òâàðèíè, ÿêà ïîçíà÷àº íåçãðàáí³ñòü òà ïîâ³ëü-
í³ñòü [6]. 

Âèñíîâêè. Òàêèì ÷èíîì, âèõîäÿ÷è ç âèùåâèêëàäåíèõ ÷îòèðüîõ âà-
ð³àíò³â ïîä³áíîñòåé àáî â³äì³ííîñòåé óêðà¿íñüêèõ ³ êèòàéñüêèõ ëåê-
ñè÷íèõ îäèíèöü, ìîæíà çðîáèòè âèñíîâîê, ùî ñâîºð³äí³ñòü ëåêñèêè, 
ùî â³äáèâàº íàö³îíàëüíó êóëüòóðó, ïîëÿãàº ÿê â ñâîºð³äíîñò³ ðåàë³é, 
íåþ ïåðåäàíèõ, òàê ³ â ñïåöèô³ö³ êóëüòóðíèõ êîíîòàö³é. Òîìó äëÿ òîãî 
ùîá îïàíóâàòè äîñêîíàëî ³íîçåìíó ìîâó, ³ äëÿ óêðà¿í³ñò³â â Êèòà¿, ³ 
äëÿ êèòà¿ñò³â â Óêðà¿í³, ðîçãëÿä êîíîòàòèâíî¿ ëåêñèêè ìàº ´ðóíòóâà-
òèñÿ íà áåçåêâ³âàëåíòíèõ ñëîâàõ (â òîìó ÷èñë³ ³ ôîíîâèõ) óêðà¿íñüêî¿ 
³ êèòàéñüêî¿ ìîâ, ùî ìàþòü îäíàêîâ³ äåíîòàòè (òîáòî îá’ºêòèâíèé 
çì³ñò), àëå ð³çí³ åìîö³éíî-åñòåòè÷í³ ñìèñëîâ³ â³äò³íêè é àñîö³àö³¿. 
Àäæå ñàìå ö³ â³äì³ííîñò³, ÿê³ âèÿâëÿþòüñÿ â òàê³é áåçåêâ³âàëåíòí³é 
ôîíîâ³é ëåêñèö³, â³äîáðàæàþòü ñïåöèô³êó íàö³îíàëüíî¿ êóëüòóðè 
óêðà¿íñüêîãî ³ êèòàéñüêîãî íàðîä³â. 
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ÓÄÊ 81-115”18/19” 

Â. Â. Ñâÿò÷åíêî

ÑÈÑÒÅÌÍ² ÂËÀÑÒÈÂÎÑÒ² ÌÎÂÈ 
Â ÑÒÓÄ²ßÕ À. ØËÅÉÕÅÐÀ 

Ó ñòàòò³ äîñë³äæóþòüñÿ ïðàö³ í³ìåöüêîãî ë³íãâ³ñòà À. Øëåéõåðà, 
çàñíîâíèêà íàòóðàë³ñòè÷íîãî íàïðÿìó â ìîâîçíàâñòâ³. Àâòîðêîþ â³äçíà-
÷åíî, ùî Øëåéõåð áóâ ïåðøèì ìîâîçíàâöåì, ÿêèé ñïðîáóâàâ ðåêîíñòðóþ-
âàòè ³íäîºâðîïåéñüêó ìîâó ÿê ñèñòåìó ôîðì, ùî â³ä³ãðàëî âàæëèâó ðîëü 
ó ðîçðîáö³ ìåòîäèêè ðåêîíñòðóêö³¿ ìîâíî¿ ñèñòåìè. Â³äçíà÷åíî âíåñîê 
Øëåéõåðà â ðåêîíñòðóêö³þ ôîíåòè÷íèõ çàêîí³â. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: íàòóðàë³çì, ìîâíà ñèñòåìà, ôîíåòè÷íèé çàêîí, ïðà-
ìîâà, ìîâíà ñ³ì’ÿ, òåîð³ÿ “ðîäîâ³äíîãî äåðåâà” ³íäîºâðîïåéñüêèõ ìîâ. 

Â ñòàòüå èññëåäóþòñÿ òðóäû íåìåöêîãî ëèíãâèñòà À. Øëåéõåðà, 
îñíîâàòåëÿ íàòóðàëèñòè÷åñêîãî íàïðàâëåíèÿ â ÿçûêîçíàíèè. Àâòîðîì 
îòìå÷åíî, ÷òî Øëåéõåð áûë ïåðâûì ÿçûêîâåäîì, êîòîðûé ïîïûòàëñÿ ðå-
êîíñòðóèðîâàòü èíäîåâðîïåéñêèé ÿçûê êàê ñèñòåìó ôîðì, ÷òî ñûãðàëî 
âàæíóþ ðîëü â ðàçðàáîòêå ìåòîäèêè ðåêîíñòðóêöèè ÿçûêîâîé ñèñòåìû. 
Îòìå÷åí âêëàä Øëåéõåðà â ðåêîíñòðóêöèþ ôîíåòè÷åñêèõ çàêîíîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íàòóðàëèçì, ÿçûêîâàÿ ñèñòåìà, ôîíåòè÷åñêèé çà-
êîí, ïðàÿçûê, ÿçûêîâàÿ ñåìüÿ, òåîðèÿ “ðîäîñëîâíîãî äåðåâà” èíäîåâðîïåé-
ñêèõ ÿçûêîâ. 

The article examines the work of German linguist A. Shleicher, founder of 
the naturalistic trends in linguistics. The author noted that Shleicher was the 
first linguist who tried to reconstruct the Indo-European language as a system 
of forms, which played an important role in the development of the methodology 
of reconstruction of a language system. Shleicher noted the contribution in the 
reconstruction of the phonetic laws. 

Key words: naturalism, the language system, phonetic law, language, lan-
guage family, the theory of “the genealogical tree” of Indo-European languages. 

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Ó ë³íãâ³ñòè÷íèõ äîñë³äæåííÿõ ì³ñòÿòüñÿ 
âàæëèâ³ òâåðäæåííÿ ïðî ñèñòåìí³ âëàñòèâîñò³ ìîâè â ñòóä³ÿõ Øëåé-
õåðà, ïðîòå ñïåö³àëüíèõ ïðàöü, ïðèñâÿ÷åíèõ âèâ÷åííþ ñèñòåìíîãî 
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õàðàêòåðó ìîâè ë³íãâ³ñòîì, çàñíîâíèêîì íàòóðàë³ñòè÷íîãî íàïðÿìó â 
ìîâîçíàâñòâ³, íåìàº. Òîæ ðîçãëÿíåìî ë³íãâ³ñòè÷íó êîíöåïö³þ Øëåé-
õåðà – ðåêîíñòðóêö³þ ³íäîºâðîïåéñüêî¿ ìîâè ÿê ñèñòåìó ôîðì. 

Òåìà ñòàòò³ ïîâ’ÿçàíà ç äåðæáþäæåòíîþ òåìîþ êàôåäðè ãåðìàí-
ñüêî¿ òà ñëîâ’ÿíñüêî¿ ô³ëîëîã³¿ Äîíáàñüêîãî äåðæàâíîãî ïåäàãîã³÷íîãî 
óí³âåðñèòåòó “Ïîð³âíÿëüíî-³ñòîðè÷íèé ìåòîä â óêðà¿íñüêîìó ìîâî-
çíàâñòâ³ (XIX ñò. – 30-ò³ ðð. ÕÕ ñò.)”, ¹ äåðæðåºñòðàö³¿ 0115U003183. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü ³ ïóáë³êàö³é. Â³äîìà ìîíîãðàô³ÿ Ãëóùåí-
êà Â. À. “Ïðèíöèïè ïîð³âíÿëüíî-³ñòîðè÷íîãî äîñë³äæåííÿ â óêðà¿í-
ñüêîìó ³ ðîñ³éñüêîìó ìîâîçíàâñòâ³ (70-ò³ ðð. Õ²Õ ñò. – 20-ò³ ðð. ÕÕ ñò.)” 
[1] ïðèñâÿ÷åíà ðîçãëÿäó ïðèíöèï³â ïîð³âíÿëüíî-³ñòîðè÷íîãî äîñë³-
äæåííÿ â ³ñòîðèêî-ôîíåòè÷íèõ ñòóä³ÿõ óêðà¿íñüêèõ ³ ðîñ³éñüêèõ ìî-
âîçíàâö³â çàçíà÷åíîãî ïåð³îäó. Ïðîàíàë³çîâàíî ¿õ òåîðåòè÷í³ ïîãëÿäè 
íà ñèñòåìí³ñòü ìîâè, ðåàë³çàö³þ ïðèíöèïó ñèñòåìíîñò³ ó ïðîöåñ³ âè-
êîíàííÿ â÷åíèìè ïðèéîì³â ³ ïðîöåäóð ïîð³âíÿëüíî-³ñòîðè÷íîãî ìå-
òîäó òà â òðàêòóâàíí³ íèìè ìåòè äîñë³äæåííÿ. Ïðè öüîìó Ãëóùåíêî 
çîñåðåäæóº óâàãó íà ë³íãâî³ñòîð³îãðàô³÷íîìó äîñë³äæåíí³ ñèñòåìíîñò³ 
ìîâè ïåðåâàæíî â óêðà¿íñüêîìó òà ðîñ³éñüêîìó ìîâîçíàâñòâ³, à íå â 
ºâðîïåéñüê³é êîìïàðàòèâ³ñòèö³ â ö³ëîìó. Öþ “ïðîãàëèíó”, ñïîä³âàº-
ìîñÿ, áóäå ÷àñòêîâî çàïîâíåíî â ïðîïîíîâàí³é ïóáë³êàö³¿. 

Ôîðìóëþâàííÿ ìåòè ñòàòò³. Ìåòîþ ñòàòò³ º ðîçãëÿä ðåêîíñòðóêö³¿ 
Øëåéõåðîì ³íäîºâðîïåéñüêî¿ ìîâè ÿê ñèñòåìè ôîðì. 

Ìåòà äîñë³äæåííÿ êîíêðåòèçóºòüñÿ â òàêèõ çàâäàííÿõ: 1) ìàê-
ñèìàëüíî ïîâíî ðîçêðèòè òåîð³þ “ðîäîâ³äíîãî äåðåâà” ³íäîºâðî-
ïåéñüêèõ ìîâ, ñòâîðåíó Øëåéõåðîì; 2) âèÿâèòè, ÿê ðåêîíñòðóêö³ÿ 
Øëåéõåðîì ³íäîºâðîïåéñüêî¿ ìîâè â³ä³ãðàëà âàæëèâó ðîëü ó ðîçðîá-
ö³ ìåòîäèêè ðåêîíñòðóêö³¿ ñèñòåìè ñòàðîäàâíüî¿ ìîâè; 3) ïîêàçàòè, 
ùî ïðèíöèïîâî íîâå áóëî âíåñåíå ë³íãâ³ñòîì ó äîñë³äæåííÿ ìîâè ÿê 
ñèñòåìè. 

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó äîñë³äæåííÿ. Äî ñåðåäèíè XIX ñò. ïî-
ð³âíÿëüíî-³ñòîðè÷íå ìîâîçíàâñòâî àêòèâíî ðîçâèâàëîñÿ. Ïåðø çà 
âñå, â³äáóëîñÿ çíà÷íå íàêîïè÷åííÿ ôàêòè÷íîãî ìàòåð³àëó. Ìîâîçíàâ-
ö³ âæå íå îáìåæóâàëèñÿ ìàòåð³àëîì ãåðìàíñüêèõ, ðîìàíñüêèõ ìîâ, 
äàâíüîãðåöüêî¿ òà ñàíñêðèòó. Óïåðøå îá’ºêòîì âèâ÷åííÿ ñòàëè òàê³ 
ìîâè, ÿê ³ðàíñüê³, áàëò³éñüê³, â³ðìåíñüêà, ïî÷àëè ðîçâèâàòèñÿ ñëàâ³ñ-
òèêà é êåëüòîëîã³ÿ. Ïîð³âíÿííÿ â ïðàöÿõ êîìïàðàòèâ³ñò³â ñòàëè á³ëüø 
íàä³éíèìè. Ïàðàëåëüíî ç ðîçøèðåííÿì ìàòåð³àëó øë³ôóâàâñÿ ìåòîä. 
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Ó òîé æå ÷àñ íàóêîâèé ³ ãðîìàäñüêèé êë³ìàò åïîõè ïîì³òíî çì³íèâ-
ñÿ. Çàâåðøèëàñÿ ³ñòîð³ÿ êëàñè÷íî¿ í³ìåöüêî¿ ô³ëîñîô³¿, ç ÿêîþ áóëè 
ò³ñíî ïîâ’ÿçàí³ òåîðåòè÷í³ ïîáóäîâè Â. ôîí Ãóìáîëüäòà òà ³íøèõ ó÷å-
íèõ. Íà çì³íó ô³ëîñîôñüêèì òåîð³ÿì ïðèéøîâ ³íòåðåñ äî êîíêðåòíèõ 
ôàêò³â. Âîäíî÷àñ áóðõëèâî ðîçâèâàëèñÿ ïðèðîäíè÷³ íàóêè, îñîáëèâî 
á³îëîã³ÿ. Âåëè÷åçíèé âïëèâ íà ðîçâèòîê áàãàòüîõ íàóê ñïðàâèëà òåî-
ð³ÿ ×. Äàðâ³íà, ùî ç’ÿâèëàñÿ â 50-õ ðð. XIX ñò. 

Íàòóðàë³ñòè÷íèé íàïðÿì ó ë³íãâ³ñòèö³ âèíèê ó ðàìêàõ ïîð³âíÿëü-
íî-³ñòîðè÷íîãî ìîâîçíàâñòâà â ïåðø³é ïîëîâèí³ XIX ñò. ³ ïîøèðèâ 
ïðèíöèïè ïðèðîäíè÷èõ íàóê íà âèâ÷åííÿ ìîâè òà ìîâíî¿ ä³ÿëüíîñò³. 

Ïðåäñòàâíèêè íàòóðàë³ñòè÷íîãî íàïðÿìó ðîçãëÿäàëè ìîâó ÿê ïðè-
ðîäíå ÿâèùå, âèõîäÿ÷è ç òîãî, ùî âîíà ³ñíóº ìàòåð³àëüíî â çâóêàõ ³ 
çíàêàõ, ³ñíóº ðåàëüíî, à ¿¿ ðîçâèòîê – öå åâîëþö³ÿ, ÿê çðîñòàííÿ êðèñ-
òàëà, ðîñëèíè ÷è òâàðèíè. Â³äïîâ³äíî, ìîâîçíàâñòâî â³äíîñèëîñÿ äî 
ïðèðîäíè÷èõ íàóê ³ ïðîòèñòàâëÿëîñÿ ô³ëîëîã³¿, ÿêà çàéìàëàñÿ äî-
ñë³äæåííÿì òåêñòó (òîáòî òèì, ùî ñòâîðåíî ëþäèíîþ). 

Çàñíîâíèêîì íàòóðàë³ñòè÷íîãî íàïðÿìó, ÿêèé íàçèâàþòü òàêîæ 
ë³íãâ³ñòè÷íèì íàòóðàë³çìîì, áóâ í³ìåöüêèé ìîâîçíàâåöü Àâãóñò 
Øëåéõåð (1821–1868) [2–5]. 

Äëÿ Øëåéõåðà ìîâà – çàñ³á âèðàæåííÿ äóìêè: “Ìîâà òàê íåîáõ³ä-
íà äëÿ ìèñëåííÿ, ÿê ò³ëî äëÿ äóø³, ò³ëüêè çà äîïîìîãîþ ìîâè ìîæíà 
ìèñëèòè” [6, ñ. 110]. Ë³íãâ³ñò, ìàþ÷è íà óâàç³ ºäí³ñòü ìîâè òà ìèñ-
ëåííÿ, íàìàãàâñÿ âñòàíîâèòè ïåâí³ â³äíîñèíè ì³æ ñèñòåìîþ ìîâè òà 
áóäîâîþ ìèñëåííÿ: “Ìîâà º ìèñëåííÿ, âèðàæåíå çâóêàìè”, “ìîâà º 
çâóêîâèì âèðàçîì äóìêè, ÿêà ïîºäíàíà ó çâóêàõ”, “ìîâà ìàº âëàñ-
íå çàâäàííÿ ñòâîðèòè çâóêîâèé îáðàç óÿâëåíü, ïîíÿòü ³ ³ñíóþ÷èõ 
ç-ïîì³æ íèõ â³äíîñèí, â³íà âò³ëþº â çâóêàõ ïðîöåñ ìèñëåííÿ. Çà äî-
ïîìîãîþ ìîâè ó âèãëÿä³ íàÿâíèõ ó ðîçïîðÿäæåíí³ òî÷íèõ ³ ðóõëèâèõ 
çâóê³â ìîæíà ç ôîòîãðàô³÷íî¿ òî÷í³ñòþ â³äîáðàçèòè íàéòîíø³ íþàí-
ñè ðîçóìîâîãî ïðîöåñó” [6, ñ. 110]. 

Øëåéõåð áóâ ïåðøèì ìîâîçíàâöåì, ÿêèé ñïðîáóâàâ ðåêîíñòðóþ-
âàòè ³íäîºâðîïåéñüêó ïðàìîâó ÿê ñèñòåìó ôîðì, ùî â³ä³ãðàëî âàæëè-
âó ðîëü ó ðîçðîáö³ ìåòîäèêè ðåêîíñòðóêö³¿ ñèñòåì äàâíüî¿ ìîâè. Â³í 
âñòàíîâèâ â³äì³íí³ñòü ì³æ ãåíåòè÷íîþ ñïîð³äíåí³ñòþ ìîâ ³ òèïîëî-
ã³÷íîþ ñõîæ³ñòþ [7, ñ. 236]. 

Øëåéõåð óâàæàâ, ùî íåìîæëèâî âñòàíîâèòè çàãàëüíó ïðàìî-
âó âñ³õ ìîâ çåìíî¿ êóë³; øâèäøå çà âñå ³ñíóâàëî áåçë³÷ ïðàìîâ, àëå 
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ñïîð³äíåí³ ìîâè çàâæäè ç’ÿâëÿþòüñÿ ç îäí³º¿ ìîâè-îñíîâè. “Ìîâè, 
ùî ç’ÿâëÿþòüñÿ ç îäí³º¿ ïðàìîâè, óòâîðþþòü ìîâíèé ð³ä, àáî ìîâíå 
äåðåâî, âîíî ïîò³ì ä³ëèòüñÿ íà ìîâí³ ã³ëêè” [8, ñ. 109]. “Íåìàº æîä-
íîãî âèïàäêó, ùîá âñ³ ðàíí³ ñòóïåí³ ðîçâèòêó ìîâíîãî îðãàí³çìó, ùî 
óòâîðþº ìîâíî¿ ð³ä, çàëèøèëè ï³ñëÿ ñåáå ïèñåìí³ ïàì’ÿòêè. ×àñòî 
âèÿâëÿºòüñÿ, îòæå, íåîáõ³äíèì â³äíîâëþâàòè íà îñíîâ³ äîñòóïíèõ 
íàì á³ëüø ï³çí³õ ôîðì ³ñíóâàííÿ â ìèíóëîìó ôîðìè ìîâè – îñíî-
âè ñ³ìåéñòâà àáî æ ïðàìîâè âñüîãî ðîäó” [6, ñ. 112]. Öå ã³ïîòåòè÷íå 
â³äíîâëåííÿ çâóê³â, ôîðì, ñë³â ïðàìîâè íàçèâàºòüñÿ ðåêîíñòðóê ö³ºþ 
ïðàìîâè. Øëåéõåð ðîçâèâàº äóìêó ïðî ñï³ââ³äíîøåííÿ ñèñòåìè ³ 
ñòàíîâëåííÿ â ïðîöåñ³ ðîçâèòêó (ñó÷àñí³ ïîíÿòòÿ ñèíõðîí³¿ ³ ä³àõðî-
í³¿) [7, ñ. 253]. 

Îòæå, ðîçãëÿäàþ÷è âçàºìèíè ³íäîºâðîïåéñüêèõ ìîâ ÿê ðåçóëü-
òàò ³ñòîðè÷íîãî ðîçâèòêó, Øëåéõåð ñòâîðþº òåîð³þ “ðîäîâ³äíîãî 
äåðåâà” ³íäîºâðîïåéñüêèõ ìîâ. Çà éîãî òåîð³ºþ, ³íäîºâðîïåéñüêà 
ïðàìîâà (Ursprache) â äî³ñòîðè÷íèé ïåð³îä ðîçïàëàñÿ íà äâ³ ãðó-
ïè ïðàìîâè (Grund-sprachen, ìîâ-îñíîâ) – ï³âí³÷íîºâðîïåéñüêó 
(ñëîâ’ÿíî-ãåðìàíñüêó) ³ ï³âäåííîºâðîïåéñüêó (àð³î-ãðåêî-³òàëî-
êåëüòñüêó) [8, ñ. 109; 7, ñ. 266]. 

Â ³ñòîðè÷íèé ïåð³îä íàéá³ëüøó áëèçüê³ñòü äî ³íäîºâðîïåéñüêî¿ 
ïðàìîâè çáåð³ãàëà äàâíüî³íä³éñüêà ìîâà, íàéá³ëüø â³ääàëåíèìè âè-
ÿâèëèñÿ ãåðìàíñüêà ³ áàëòî-ñëîâ’ÿíñüêà ïðàìîâè. 

Òåîð³ÿ “ðîäîâ³äíîãî äåðåâà” ³íäîºâðîïåéñüêèõ ìîâ çáåðåãëàñÿ â 
îñíîâíîìó äî íàøèõ äí³â. Íåìàº í³ÿêèõ ïåðåêîíëèâèõ äàíèõ, ùîá 
ñïðîñòóâàòè ïîëîæåííÿ ïðî òå, ùî â äî³ñòîðè÷íèé ïåð³îä äèôåðåíö³-
àö³ÿ ñïîð³äíåíèõ ä³àëåêò³â áóëà á³ëüøîþ, í³æ ³íòåãðàö³ÿ ãåòåðîãåííèõ 
ìîâíèõ ãðóï. 

Çâè÷àéíî, áàãàòî ïîëîæåíü òåîð³¿ â ïîäàëüøîìó áóëî ïåðåãëÿíó-
òî; ïèòàííÿ ïðî ì³ñöå ãåðìàíñüêèõ ìîâ ñåðåä ³íäîºâðîïåéñüêèõ ³ ïðî 
íàÿâí³ñòü áàëòî-ñëîâ’ÿíñüêî¿ ìîâíî¿ ºäíîñò³ çàëèøàºòüñÿ äîñ³ äèñêó-
ñ³éíèì. 

Øëåéõåð ââàæàâ ³íäîºâðîïåéñüêó ïðàìîâó ºäèíîþ ñèñòåìîþ 
ôîðì (â³í íàâ³òü æàðòîìà íàïèñàâ íà ³íäîºâðîïåéñüê³é ïðàìîâ³ áàéêó 
“Avis akvasas ka” (“Â³âöÿ òà êîí³”) [9, ñ. 122]. 

Íàñê³ëüêè ñó÷àñí³ ³íäîºâðîïåéñüê³ ìîâè âèíèêëè øëÿõîì ðîç-
ãàëóæåííÿ ³ ìíîæåííÿ, íàñê³ëüêè íàéäàâí³øèé çâóêîâèé ñêëàä áóâ 
ïðîñòèì, à ñòðóêòóðà êîðåíÿ ³ ñëîâà – îäíîòèïíèìè, íàñò³ëüêè é 
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ìîæëèâî â³äíîâëåííÿ ìîâè — íà îñíîâ³ ñïîñòåðåæåíü íàä óñ³ìà íàé-
äàâí³øèìè ³íäîºâðîïåéñüêèìè ìîâàìè. 

Íà îñíîâ³ “ðîäîâ³äíîãî äåðåâà” Øëåéõåð ðîáèòü òàê³ âèñíîâêè: 
à) ìîâè, ùî â³äíîñÿòüñÿ äî îäí³º¿ ³ ò³º¿ æ ã³ëêè “ðîäîâ³äíîãî äåðåâà”, 
â óñ³õ â³äíîøåííÿõ áëèæ÷å îäíà äî îäíî¿, í³æ äî ìîâ ³íøèõ ã³ëîê; ó 
ìîâàõ æå, ùî â³äíîñÿòüñÿ äî ð³çíèõ ã³ëîê “ðîäîâ³äíîãî äåðåâà”, çà-
ãàëüíèìè ìîæóòü áóòè ò³ëüêè òàê³ ðèñè, ÿê³ âæå ³ñíóâàëè â ïðàìîâ³; 
á) ÷èì ñõ³äí³øå ³íäîºâðîïåéñüêèé íàðîä, òèì íà á³ëüø àðõà¿÷íîìó 
ð³âí³ çàëèøèëàñÿ éîãî ìîâà, ³ ÷èì çàõ³äí³øå, òèì ìåíøå ñòàðîäàâí³õ 
ðèñ ³ á³ëüøå íîâîóòâîðåíü ì³ñòèòü ìîâà [9, ñ. 109–110]. 

Îáèäâà ö³ âèñíîâêè íå âèòðèìàëè êðèòèêè ç òî÷êè çîðó ðåàëüíèõ 
ôàêò³â ³íäîºâðîïåéñüêèõ ìîâ [4, ñ. 48–50; 10, ñ. 57]. 

Ïî-ïåðøå, òîìó, ùî îäíàêîâ³ ôîíåòè÷í³ ïðîöåñè çàõîïëþâàëè 
ìîâè, ùî íàëåæàòü äî ð³çíèõ ã³ëîê “ðîäîâ³äíîãî äåðåâà”, ïî-äðóãå, 
â ñõ³äí³é äàâíüî³íä³éñüê³é ìîâ³, ñàíñêðèò³, ÿêèé ââàæàâñÿ åòàëîíîì 
ïðàìîâè, ïîðÿä ç àðõà¿÷íèìè ðèñàìè ìîæíà çíàéòè ÷èìàëî ñïåöè-
ô³÷íèõ íîâîóòâîðåíü. Êð³ì òîãî, ³íäîºâðîïåéñüê³ ìîâè âæå â äàëåê³é 
äàâíèí³ âñòóïàëè â êîíòàêòè ì³æ ñîáîþ, òîáòî óòâîðþâàëè ñèñòåìó, à 
íå áóëè â³äîêðåìëåí³ îäíà â³ä îäíî¿ [4, ñ. 49]. 

Çâóêîâèé ðÿä â ðåêîíñòðóêö³¿ Øëåéõåðà ïîñòàº ÿê á³ëüø ïðîñòèé 
â ïîð³âíÿíí³ ç ñó÷àñíèìè ìîâàìè, ìàòåìàòè÷íî ñèìåòðè÷íèé. 

Ó ôîíåòè÷íî¿ ñèñòåìè âèä³ëÿºòüñÿ 15 ïðèãîëîñíèõ ³ 9 ãîëîñíèõ.
Øëåéõåð óâàæàâ, ùî â á³ëüø äàâíþ åïîõó çâóêîâèé ñêëàä áóâ ùå 
á³ëüø ïðîñòèé, áî â íüîìó áóëè â³äñóòí³ ïðèäèõîâ³ ïðèãîëîñí³ ³ äè-
ôòîíãè. 

Øëåéõåð ðîçðîáèâ ïðèíöèïè ðåêîíñòðóêö³¿ ïðàìîâè, îñíîâó 
ÿêèõ ñêëàëî ïîð³âíÿííÿ ôîðì ñïîð³äíåíèõ ìîâ, ñïîñòåðåæåííÿ íàä 
ðåãóëÿðíèìè â³äïîâ³äíîñòÿìè, âèá³ð á³ëüø äàâí³õ ôîðì. 

Ïðèêëàä ðåêîíñòðóêö³¿: ³íäîºâðîïåéñüêå avis, ñêð. àvis, ëèò. avis, 
ëàò. ovis, ãð. ois, ñò.-ñë. îâü-öà. Ê³íöåâå s – ïîêàçíèê íàçèâíîãî â³ä-
ì³íêà; â á³ëüøîñò³ ìîâ çá³ãàºòüñÿ, òàê ðåêîíñòðóþºòüñÿ ³ â ïðàìîâ³; ó 
âàð³àíòàõ i – ü ñò.-ñë. ü º â³äïîâ³äí³ñòþ: ïîð³â. ñêð. agnis, ëàò. ignis, ëèò. 
ugnis, ñò.-ñë. îãíü; ó ãðåöüê³é ìîâ³ v òàêîæ çàêîíîì³ðíî â³äñóòí³é. Ïðè 
âèáîð³ âàð³àòèâíèõ a àáî o Øëåéõåð îáèðàº ñàíñêðèòñüêó ôîðìó [7]. 

Øëåéõåð çðîáèâ âåëèêèé âíåñîê â ðîçâèòîê êîìïàðàòèâ³ñòèêè, 
âèðîáèâøè ñèñòåìó çàêîí³â çâóêîâèõ â³äïîâ³äíîñòåé, ÿê³ çàëèøàþòü-
ñÿ äîðå÷íèìè äî íàøîãî ÷àñó. 



104

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23

Â³í áóâ ïåðøèì, õòî íàìàãàâñÿ âñòàíîâèòè ÿê ôîíåòè÷í³ çàêîíè, 
ùî ä³þòü â ìåæàõ äàíî¿ ìîâè, òàê ³ çàãàëüí³ çàêîíè ìîâè. Øëåéõåðîâ-
ñüêà ðåêîíñòðóêö³ÿ ³íäîºâðîïåéñüêî¿ ïðàìîâè âæå ïåðåäáà÷àº âñå-
âëàääÿ ë³íãâ³ñòè÷íèõ çàêîí³â [10, ñ. 53]. 

Íàïð., ó ðåçóëüòàò³ çàêîíîì³ðíèõ ôîíåòè÷íèõ çì³í ëàò. patrem ïå-
ðåòâîðèëîñÿ ó ôð. pere, ëàò. matrem ó ôð. mere, fratrem — frère [4, ñ. 53]. 

ßê çàçíà÷àº Ãëóùåíêî, ñàìå ñèñòåìíå ðîçóì³ííÿ ôîíåòè÷íèõ ÿâèù 
â ³ñòîð³¿ â³äáèëîñÿ ó ðåêîíñòðóêö³¿ ôîíåòè÷íèõ çàêîí³â [1, ñ. 35]. Êîì-
ïàðàòèâ³ñòèêà ÕÕ ñò. ïðèéøëà äî ìåòîäîëîã³÷íî âàæëèâîãî òâåðäæåí-
íÿ ïðî òå, ùî áóäü-ÿêà ðåêîíñòðóêö³ÿ çà ñâîºþ ñïðÿìîâàí³ñòþ çà-
âæäè º ñèñòåìíîþ [11, ñ. 195]. Ö³íí³ñòü ôóíäàìåíòàëüíîãî ïîíÿòòÿ 
ôîíåòè÷íîãî çàêîíó ïîëÿãàº, çîêðåìà, ó òîìó, ùî ðåêîíñòðóéîâàíèé 
ôîíåòè÷íèé çàêîí äîçâîëÿº îá’ºäíàòè ðîçð³çíåí³ çâóêè â ïåâí³ ãðóïè 
[12, ñ. 75]. 

Îòæå, ìè ïðèºäíàºìîñÿ äî âèñíîâêó Ãëóùåíêà, ùî íàâ³òü ôîíå-
òè÷íèé çàêîí, óçÿòèé ³çîëüîâàíî, ïåðåäáà÷àº ñèñòåìíèé ï³äõ³ä äî 
ìîâíèõ ÿâèù, áàçóºòüñÿ íà ñèñòåìíîìó ðîçóì³íí³ ôàêò³â ìîâè: àäæå 
÷èñëåíí³ ðîçð³çíåí³ ôîíåòè÷í³ ÿâèùà ï³äâåäåíî òóò ï³ä îáìåæåíó 
ê³ëüê³ñòü ôîíåòè÷íèõ çàêîí³â, òîáòî ñèñòåìàòèçîâàíî [1, ñ. 35]. 

Ìåòîä ðåêîíñòðóêö³¿, çàïðîïîíîâàíèé Øëåéõåðîì, øèðîêî çà-
ñòîñîâóºòüñÿ â ìîâîçíàâñòâ³. Ïðè òîìó, ùî áóäü-ÿêà ðåêîíñòðóêö³ÿ º 
á³ëüø-ìåíø â³ðîã³äíîþ ã³ïîòåçîþ, äëÿ Øëåéõåðà ðåêîíñòðóéîâàíà 
íèì ìîâà º ðåàëüí³ñòþ. 

Òåîðåòè÷íà ñèñòåìà ³íòåðïðåòàö³¿ ìîâè ÿê îðãàí³÷íîãî ïðèðîäíüî-
ãî óòâîðåííÿ ñïðèÿëà ðîçðîáö³ â ìîâîçíàâñòâ³ ïðèíöèïó ñèñòåìíîñò³. 
Òîæ, âíåñîê Øëåéõåðà â ôîðìóâàííÿ ìåòîäó ðåêîíñòðóêö³¿ ïðàìîâè º 
çíà÷íèì, áî çàâäÿêè éîãî ³íòåðïðåòàö³é ìîðôîëîã³÷íà ³ ãåíåàëîã³÷íà 
êëàñèô³êàö³¿ ìîâ ì³öíî óâ³éøëè â òåîð³þ ìîâîçíàâñòâà. 

Ïðîàíàë³çóºìî ïîãëÿäè ë³íãâî³ñòîð³îãðàô³â íà ä³ÿëüí³ñòü Øëåé-
õåðà. 

Ó÷åíèé ñïðèÿâ âèñâ³òëåííþ ñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâ ïîð³âíÿëüíî-³ñòî-
ðè÷íèì ìåòîäîì, ñâîºþ ïðàöåþ çàâåðøèâ ö³ëèé ïåð³îä â ³ñòîð³¿ ïî-
ð³âíÿëüíîãî ìîâîçíàâñòâà, ï³äâ³âøè ï³äñóìîê âñüîìó òîìó, ùî áóëî 
çðîáëåíî â íàóö³ ï³ñëÿ Ô. Áîïïà. Ó ñâî¿õ ïîÿñíåííÿõ ïîõîäæåííÿ 
ôîðì Øëåéõåð ïîâòîðèâ âèñëîâëåí³ ðàí³øå ã³ïîòåçè Áîïïà. Õàðàê-
òåðíî, ùî Øëåéõåð íå çóïèíÿâñÿ ïåðåä äîâ³ëüíèì îïåðóâàííÿì ïî-
íÿòòÿì ñèñòåìíèõ çâóêîâèõ çì³í, ïðèïóñêàþ÷è ìîæëèâ³ñòü âèïàäàí-
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íÿ çâóê³â, îñëàáëåííÿ òà ³í. Âçÿâøè çà âèõ³äíó òî÷êó ã³ïîòåçó Áîïïà 
ïðî çàéìåííèêîâå ïîõîäæåííÿ îñîáèñòèõ çàê³í÷åíü ä³ºñëîâà, â³í íå 
çàäîâîëüíÿºòüñÿ ïîÿñíåííÿì çàê³í÷åíü ïðåçåíñ, äëÿ ÿêèõ ìîæëèâå 
ç³ñòàâëåííÿ ç ôîðìàìè îñîáèñòèõ ³ âêàç³âíèõ çàéìåííèê³â º â³äíîñ-
íî íàî÷íå, àëå ñïðîáóâàâ ïîøèðèòè öå ïîÿñíåííÿ íà ôîðìè ³íäîºâ-
ðîïåéñüêîãî ïåðôåêòà. Íàïðèêëàä, Øëåéõåð ââàæàâ, ùî çàê³í÷åííÿ 
-à ïåðøî¿ îñîáè îäíèíè ìîæå ïîõîäèòè â³ä çàéìåííèêîâîãî êîðå-
íÿ ïåðøî¿ îñîáè íà -òà: ñàíñêðèò. babhara â³í âèâîäèâ ç bab-bhar-ta 
[7, ñ. 274]. Ñàìå òàêèõ ðåêîíñòðóêö³é ó Øëåéõåðà äóæå áàãàòî. 

Íà äóìêó Àì³ðîâî¿ Ò. À. òà Êîíäðàøîâà Ì. À., Øëåéõåð ñòðîãî òà 
ïîñë³äîâíî âðàõîâóº â ïîð³âíÿëüíî-³ñòîðè÷íîìó äîñë³äæåíí³ çâóêîâ³ 
çàêîíîì³ðíîñò³ ìîâíî¿ åâîëþö³¿. Øëåéõåð âêàçóº íà âàæëèâ³ñòü ñèñ-
òåìíîãî ï³äõîäó äî ìîâè ïðè äîñë³äæåíí³ îêðåìî âçÿòîãî ìîâíîãî 
“îðãàí³çìó” [13, ñ. 263; 14, ñ. 59–60]. 

Ðîçãëÿä ñïàäùèíè Øëåéõåðà äîçâîëèâ ×³êîáàâ³ À. Ñ. îõàðàêòåðè-
çóâàòè êîíöåïö³þ â÷åíîãî ÿê ñâîºð³äíå ïîºäíàííÿ íàòóðàë³çìó, ãåãå-
ëüÿíñòâà òà ³íäèâ³äóàë³çìó [4, ñ. 46]. 

Âèñíîâêè. Øëåéõåð áóâ ë³íãâ³ñòîì, ÿêèé âèçíà÷èâ øëÿõ ïîäàëü-
øîãî ðîçâèòêó ìîâîçíàâñòâà. Éîãî äîñÿãíåííÿ ñòîñóþòüñÿ áàãàòüîõ 
ñòîð³í ³ õàðàêòåðèñòèê ìîâè. Íàñàìïåðåä çáåð³ãàºòüñÿ ö³íí³ñòü éîãî 
äîñë³äæåííÿ ìîâè ó çâ’ÿçêó ç ìèñëåííÿì. Â³í ó ñâî¿õ ïðàöÿõ ïîñòàâèâ 
ïèòàííÿ ïðî çàêîíè ðîçâèòêó ìîâè: ââàæàâ, ùî ìîâîçíàâñòâî ìàº ç 
óðàõóâàííÿì òî÷íîãî ñïîñòåðåæåííÿ âñòàíîâëþâàòè çàêîíè ìîâíîãî 
ðîçâèòêó. Â³í òàêîæ ïîñòàâèâ ³ ëèøå ÷àñòêîâî ðîçâ’ÿçàâ ïðîáëåìó â³ä-
íîâëåííÿ ³íäîºâðîïåéñüêî¿ ïðàìîâè ³ ïðîñòåæèâ ¿¿ ó êîæíîìó ç â³äãà-
ëóæåíü. ²äå¿ Øëåéõåðà âïëèíóëè íà êîìïàðàòèâ³ñò³â íîâîãî ïîêîë³í-
íÿ – ìîëîäîãðàìàòèê³â, ³ç ïðàöÿìè ÿêèõ ºâðîïåéñüêå ìîâîçíàâñòâî 
ïåðåéøëî äî íîâîãî åòàïó. 

Ïåðñïåêòèâè ïîäàëüøèõ ðîçâ³äîê ìè âáà÷àºìî ó äåòàëüíîìó äî-
ñë³äæåíí³ ñèñòåìíèõ õàðàêòåðèñòèê ìîâè â êîìïàðàòèâ³ñòèö³ 20–
60-õ ðð. Õ²Õ ñò. 
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O. V. Turmys

NOMINATIVE UTTERANCES OF PARTIAL 
OR ZERO PREDICATION IN THE 21ST CENTURY 

ARTISTIC DISCOURSE 

The article considers formal and semantic characteristics of the so called 
“nominative sentences” — a particular type of partial or zero predication ut-
terances (UP/ZP), focusing upon the allomorphic and isomorphic parameters of 
their usage in modern Ukrainian and English fiction. The rocketing increase in 
occurrence frequency of UP/ZP types is revealed for the artistic discourse of the 
21 c. The phenomenon of multiple interpretations is argued and described. 

Key words: utterances of partial or zero predication, nominative sentence, 
multiple interpretations. 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ ôîðìàëüí³ òà ñåìàíòè÷í³ õàðàêòåðèñòèêè 
òàê çâàíîãî «íîì³íàòèâíîãî ðå÷åííÿ» — ð³çíîâèäó âèñëîâëåíü ç ÷àñòêî-
âîþ àáî íóëüîâîþ ïðåäèêàö³ºþ (Â×/ÍÏ). Ó öåíòð³ óâàãè — àëëîìîðôí³ 
òà ³çîìîðôí³ ïàðàìåòðè ¿õ âèêîðèñòàííÿ â ñó÷àñí³é óêðà¿íñüê³é òà àí-
ãë³éñüê³é õóäîæí³é ë³òåðàòóð³. Ó äîñë³äæåíèõ òåêñòàõ õóäîæíüîãî äèñ-
êóðñó XXI ñò. çàðåºñòðîâàíèé çëåò ÷àñòîòíîñò³ Â×/ÍÏ, âèÿâëåíî, àð-
ãóìåíòîâàíî ³ îïèñàíî ôåíîìåí ìíîæèííîãî òëóìà÷åííÿ ÷àñòèíè òàêèõ 
âèñëîâëåíü. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: âèñëîâëåííÿ ÷àñòêîâî¿ àáî íóëüîâî¿ ïðåäèêàö³¿, íîì³íà-
òèâíå ðå÷åííÿ, ìíîæèííå òëóìà÷åííÿ 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ôîðìàëüíûå è ñåìàíòè÷åñêèå õàðàêòåðè-
ñòèêè òàê íàçûâàåìîãî “íîìèíàòèâíîãî ïðåäëîæåíèÿ” — ðàçíîâèäíîñòè 
âûñêàçûâàíèé ñ ÷àñòè÷íîé èëè íóëåâîé ïðåäèêàöèåé (Â×/ÍÏ). Â öåíòðå 
âíèìàíèÿ — àëëîìîðôíûå è èçîìîðôíûå ïàðàìåòðû èõ èñïîëüçîâàíèÿ â 
ñîâðåìåííîé óêðàèíñêîé è àíãëèéñêîé õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðå. Â èñ-
ñëåäîâàííûõ òåêñòàõ õóäîæåñòâåííîãî äèñêóðñà XXI âåêà çàðåãèñòðèðî-
âàíî ðåçêîå óâåëè÷åíèå ÷àñòîòíîñòè Â×/ÍÏ, âûÿâëåí, àðãóìåíòèðîâàí è 
îïèñàí ôåíîìåí ìíîæåñòâåííîãî òîëêîâàíèÿ ÷àñòè òàêèõ âûñêàçûâàíèé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: âûñêàçûâàíèÿ ÷àñòè÷íîé èëè íóëåâîé ïðåäèêàöèÿ, 
íîìèíàòèâíîå ïðåäëîæåíèå, ìíîæåñòâåííîå òîëêîâàíèå. 

© Turmys O. V., 2016
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Problem statement. The article considers the phenomenon of text frag-
ments which do not explicate the structure of predication in full or do not 
contain it at all. Such fragments are titled within the ongoing research as 
Utterances of Partial or Zero Predication (UP/ZP) [1]. 

Analysis of recent research and publications. Unsolved aspects of the 
problem. Artistic discourse — texts of fiction — alongside with the social 
networks messages inevitably register new trends and tendencies in the 
use of language. One of the most common features characteristic of vari-
ous texts in both English and Ukrainian fiction in the XXI century has be-
come extremely wide use of Utterances of Partial or Zero Predication (UP/
ZP). Such fragments are still “at the periphery” of the grammatical theory 
of English (and other European languages) [2, p. 104–105, 114; p. 3, 4], 
partly because of their forms and contents variety and rather rare use in 
the previous historical periods, partly due to the fact that such fragments 
are often referred to as communicative speech units, items of phraseology 
rather than grammar phenomena. Ukrainian syntax theory provides a rather 
detailed illustrative forms and content description of various types of one-
member and structurally incomplete sentences (see, [4, p. 64–66, 112–149; 
5, p. 130–190, 315–338; 6, p. 182–295]. Still, in both languages grammar 
theory the syntactic status of such fragments remains disputable: they are 
labelled as either “sentences” or “non-sentences”, “sentence-equivalents”, 
“utterances”, “speech units”, “communicatives”, “vocatives”, “syntactic 
idioms” etc. To overcome the contradiction such “sentences characterised 
by specific forms of predicative relation” [7, p. 705–716] need to be the 
object of an all-round systemic comparative study. 

The article purpose and objective. The aim of the article is to describe 
functioning in modern fiction of the nominative UP/ZP type, focusing 
upon the usage frequency, typical models of the nominative UP/ZP forms, 
and their content. The research results are based upon the samples database 
(over 20000 examples) selected systemically from the most popular belle-
lettre works of authentic Ukrainian and English fiction prose — ten books 
for each of the languages [8; 9]. 

The research main findings and rationale. The nominative type of UP/
ZP are utterances, the only principal member of which is expressed by a 
nominal part of speech: either a noun or an infinitive (in both English and 
Ukrainian) or a gerund (in English); such sentence element may be coor-
dinated with a homogeneous element or modified or completed by second-
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ary sentence elements — modifiers (attributive/adverbial), objects. These 
include fragments, like the following ones: 

Àêàö³ÿ çà â³êíîì, âîíà øåëåñò³ëà ³ ñêðèï³ëà âñ³ºþ ñîáîþ. Â³òåð ³ êðàïë³ 
äîùó ïî øèáàõ [10]. Íó òàê — ïàí³ ²ðåíà. Êîðîëåâà ³ðèñ³â. Ìàëåñåíüêîãî 
çðîñòó äèâîâèæíà ³ñòîòà — ïàòåòè÷íà, ³ðîí³÷íà, íåðâîâà, íà¿âíà [10]. 
Òàêà äîñèòü íåìàëåíüêà áîðîäàâêà, çàâá³ëüøêè ç âèøíþ. Êîëèñü ¿¿ çà 
òàêó øòó÷êó ìîãëè é íà âîãí³ ñïàëèòè. Çíàê Äèÿâîëà! [11] 

The research reveals that the nominative (in the classical understanding 
of the term) utterances, as to their form, are the most variable among the 
UP/ZP types — they contain from 1 to over 40 words (in English) with-
in an utterance, an average quantity of words within an utterances equals 
11 words, the most frequent being those nominative UP/ZP containing 4 
words. Compared to English, Ukrainian nominative UP/ZP are mostly 
about 5–10 words, the average being that of 8 words. 

As to their structure, the nominative UP/ZP in the English language 
database fall under 3 basic models: Article + Noun, Noun + Adjective as a 
post- or pre-positional attributive modifiers, and a combination of the pre-
vious two models. e.g. The director. Indoor skydiving. The Glass Cathedral 
[12]. I flicked through the documents. My parents’ marriage certificate. Their 
birth certificates. My own birth certificate [13]. 

The first model (English) corresponds to the one-word model in Ukrai-
nian: Ñòóê³ò. Àáî êðàùå ñêàçàòè ãóïàííÿ, ö³ëêîì ðîçì³ðåíå, çàâæäè 
â îäíàêîâîìó ðèòì³ — òàê íà÷å äåñü óíèçó ï³ä íàìè ïðàöþâàâ ÿêèéñü 
âåëè÷åçíèé ìîëîò, ìîæëèâî, ïíåâìàòè÷íèé [10]. The attributive modifi-
cation model is registered in both English and Ukrainian: The speed of the 
pen. Another brand-new biography [13]. Ö³ëêîì íåïîãàíà ³äåÿ. Öå çàñëàáêå 
ñëîâî. Òàêèé ôóòáîë [10]. Ñëóæáà ìåäè÷íà! [11]. The same is true of the 
models combinations. 

According to the formal features infinitival and gerundial utterances are 
also regarded as a kind of nominative UP/ZP. In English such instances 
are found exclusively in situations of enumeration of plans items, as in: 
The plan was this: Leave the hospital. Get the money from the safe-deposit 
box and pay my medical bills. Drive to the orphanage and drop Sohrab off 
with John and Betty Caldwell. Then get a ride to Islamabad and change travel 
plans. Give myself a few more days to get better. Fly home. That was the plan, 
anyway [14]. In Ukrainian no similar examples have been found within the 
materials analyzed. The Few instances of the infinitival form UP/ZP reveal 
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multiple interpretation, e.g.: Àëå éîìó ïîäîáàëîñÿ áóòè îô³öåðîì çàïàñó 
â ÷åðâîí³é àðì³¿, öå òî÷íî. Íîñèòè — íåõàé òèì÷àñîâî — ï³ñòîëåò, 
ïîðòóïåþ, ïàõíóòè êèðçîþ é îäåêîëîíîì «Øèïð». ßêîþñü ì³ðîþ ç íüîãî 
ïðè öüîìó ïåðëî íåäîæèòå äèòèíñòâî — òàêà ñîá³ çàáàâà ó â³éíîíüêó. 
(the UP/ZP complete the meaning of the predicate ïîäîáàëîñÿ, besides 
the UP/ZP discloses the meaning of áóòè îô³öåðîì çàïàñó â ÷åðâîí³é 
àðì³¿ and thus, functions as its appositive modifier). Naturally, there have 
been registered no instances of the gerundial nominative UP/ZP, which 
are rather frequent in English, e.g. (the extract is presented in the author’s 
style format, though abridged a little — complex sentences have been elim-
inated): 

These are some of my Behavioral Problems: 
Not talking to people for a long time 
Not eating or drinking anything for a long time 
Not liking being touched 
Not liking being in really small places with other people 
Groaning 
Not liking yellow things or brown things and refusing to touch yellow things 

or brown things 
Not smiling 
Doing stupid things 
Hitting other people 
Hating France 
Driving Mother’s car [15]. 
Both languages databases reveal occurrences of potentially multiple in-

terpretations. Multiple interpretation has been registered in over 8 per cent 
of formally “nominative sentences” examples. Without the context, judged 
by the formal criteria exclusively, the utterances fall under the traditionally 
labelled category of “nominative sentences”. But viewed through the prism 
and in connection with the particular situation described in the text, such 
“nominative sentences” clearly show characteristics of either “parcellates” 
or/and “elliptical (incomplete) sentences”, e.g.: 

Íà âóëèöÿõ ì³ñòà — í³ äóø³. Ò³ëüêè âå÷³ðíº ñâ³òëî ñîíöÿ òà ùå çàïàõ 
äèìó, íîñòàëüã³¿ é õîëîäó. Ïàõëî çèìîþ. ² ïóñòêà íà âóëèöÿõ. ² ïîâíî-
ïîâí³ñ³íüêî æîâòîãî ëèñòÿ [12]. 

All the UP/ZP utterances in the example above are connected with the 
very first sentence of the fragment, which makes the whole into one period 
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parceled into several parts. The same is true of the following text fragment 
in which the nominative UP/ZP are found to be closely associated with the 
very first sentence of the abstract — all of them, each in its turn, function 
as objects to the infinitive “to study” which is part of the compound verbal 
predicate within the first sentence: your eye needs to study: 

When you read a manuscript that has been damaged by water, fire, light or 
just the passing of the years, your eye needs to study not just the shape of the 
letters but other marks of production. The speed of the pen. The pressure of the 
hand on the page. Breaks and releases in the flow. …The intention of the writer, 
his thoughts, his hesitations, his longings and his meaning [16]. 

Connected with the previous context such utterances at the same time 
often disclose the contents of the preceding sentences and fragments. As 
such these “nominative sentences” acquire qualitative characteristics of ap-
positive modifiers besides those of parcellates and/or “elliptical sentences”. 
In this case the UP/ZP disclose the meaning of the generalisation other 
marks of production, therefore functioning as its appositives. 

Speaking of the nominative UP/ZP semantic features we should empha-
size that in case of multiple interpretation the nominative UP/ZP contents 
is revealed exclusively through the context and is decoded as its part. 

Those essentially nominative UP/ZP which do not necessarily need the 
broad context to be understood correctly are used in both language data-
bases of examples to nominate the following: 

phenomena or objects perceived by the hero non-verbally, that is such 
phenomena have been heard, seen, observed, felt or tasted, etc. (72%) 

phenomena or objects perceived by the hero verbally — these include 
titles and names of places, objects, etc. ( 14%) 

measurement of time flow and events (9%) 
Particular results of speculation over certain problems or situations, re-

flection on objects of thought, emotional attitude towards phenomena and 
objects thought of (5%) 

Let’s illustrate these positions. 
(non-verbal perception): 
Áàíçàé çàéøîâ ó êëàñ. Óñ³ âòóïèëèñü ó íüîãî. Ñåðåäíüîãî çðîñòó, 

êîðîòêà àêóðàòíà çà÷³ñêà, íåâåëèê³ áàêåíáàðäè, òåìí³, ÿê ³ âîëîññÿ. 
Áàêè, ÿê ó Òðàâîëòè â «Áð³îë³í³». Âåëèêà á³ëà ôóòáîëêà ç êîëüîðîâèì 
ñëîâîì Y E S, ðîçôàðáîâàíèì ó ñòèë³ «Ìàìî, ÿ ìàëþþ!». Äîáðå ñïîê³éíå 
ëèöå ôëå´ìàòèêà. Ï³ä ñëîâîì «YES» ïèøå «the new art-rock genera-
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tion». Âåëèê³ ñ³ð³ áàëàõîíèñò³ øòàíè ç ãëèáî÷åííèìè êèøåíÿìè òà ç 
äîäàòêîâèìè êèøåíüêàìè íà êîë³íàõ [12]. 

UP/ZP within the extract provide the new teacher’s portrait in the way as 
the new character is “seen” by his new students. Similarly in the next extract 
the father and son on their way along the road observe places and objects: 

He studied what he could see. The segments of road down there among the 
dead trees. Looking for anything of colour. Any movement. Any trace of stand-
ing smoke. The road was empty. Below in the little valley the still gray serpen-
tine of a river. Motionless and precise. Along the shore a burden of dead reeds. 
He stood and looked over the building. The pumps standing with their hoses 
oddly still in place. The windows intact. The door to the service bay was open 
and he went in. A standing metal toolbox against one wall. He stood looking 
around the garage. A metal barrel full of trash. He went into the office. Dust 
and ash everywhere. The boy stood in the door. A metal desk, a cashregister. 
Some old automotive manuals, swollen and sodden [17]. 

(“verbal” perception — perceived are objects names, titles, their verbal 
signs rather than particular objects as such): 

Âèäàâíèöòâî «Íàóêîâà äóìêà» ãîòóº äî äðóêó: 
Áàíçàé Þ., Ìîêîøà Ñ. «²ëþñòðîâàíèé ïóò³âíèê ïî öèêëó Êðåáñà â 

àëåãîð³ÿõ»; Áàíçàé Þ., Ìîêîøà Ñ. «Öèêë Êðåáñà äëÿ «÷àéíèê³â»; Ìîêî-
øà Ñ., Áàíçàé Þ. «Öèêë Êðåáñà â ïðèñë³â’ÿõ ³ ïðèêàçêàõ» (âèäàííÿ äðóãå, 
äîïîâíåíå ³ ïåðåðîáëåíå) [12]. 

The engraved granite slab in front of the building bore the answer: CERN 
Conseil Européen pour la Recherche Nucléaire; King Kohler’s mobile com-
mand center [13]. 

(measurement of time flow and events): 
Fremont, California. 1980s. Two weeks later. Easter Sunday, 1959 [14]. 
(results of speculation over certain problems or situations, reflection on 

objects of thought, etc): 
Àãà, ôóòáîë. Òè íèì ö³êàâèâñÿ? Òàêèé ôóòáîë [10]. ²íòåðâ’þ ç ì³ñ-

öåâèìè æèòåëÿìè, ÿê³ áà÷èëè ³íîïëàíåòÿí, Áàíçàé âèð³øèâ íå ÷èòàòè, 
à âèêèíóâ ´àçåòó äî ñì³òòÿ. Çàïàõ çèìè. Äóìêè ïðî äèì. Ïàì’ÿòü ïðî 
Äàðöþ, çãàäêè ïðî Ñîëþ. Çàïàõ äèìó, äóìêè ïðî Äàðöþ, ïàì’ÿòü ïðî 
çèìó, çãàäêè ïðî Ñîëþ. Çãàäêè ïðî Ñîëþ. Ñîëÿ [12] 

If they could figure out what churches were southwest of here, maybe one of 
them would spark Langdon’s memory. Air, he pressed. Air. Bernini. Sculpture. 
Air. Think! [13] 
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Conclusions. The research reveals both allomorphic and isomorphic 
features in the nominative UP/ZP forms, contents and usage in the mod-
ern English and Ukrainian artistic discourse. Common characteristics are 
mostly related to the nominative UP/ZP contents and usage, differential 
parameters are related to the forms of the respective UP/ZP which is caused 
by the absence of the gerund category in Ukrainian. Up to 8% of formally 
“nominative sentences” in the traditional understanding reveal potential 
double or multiple interpretations in both languages. 

Prospective study should be focused upon the reasons of an extreme in-
crease in frequency of the UP/ZP types in modern fiction. 
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ÓÄÊ 81’44 

À. Ñ. Ôåäîð³í÷èê

ÄÈÒÐÀÍÇÈÒÈÂÍ²ÑÒÜ 

Ñòàòòÿ ðîçãëÿäàº ìîæëèâ³ îð³ºíòàö³¿ àêòàíò³â ó äèòðàíçèòèâíèõ 
êîíñòðóêö³ÿõ (ðå÷åííÿõ ç àãåíñîì, ðåöèï³ºíòîì ³ òåìîþ), ïðîáëåìó âè-
áîðó “îïîðíèõ” ïðåäèêàò³â äëÿ òàêèõ êîíñòðóêö³é, à òàêîæ ìîðôîñèí-
òàêñè÷í³ çàñîáè, çà äîïîìîãîþ ÿêèõ çä³éñíþºòüñÿ âëàñíå äèôåðåíö³àö³ÿ 
ó÷àñíèê³â. Ó ðåçóëüòàò³ äîñë³äæåííÿ áóëî îêðåñëåíî ìîæëèâ³ ñòðàòåã³¿ 
âèðàæåííÿ ó÷àñíèê³â ó òàêèõ êîíñòðóêö³ÿõ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: äèòðàíçèòèâí³ñòü, àãåíñ, ðåöèï³ºíò, òåìà, ìàðêåðè, 
ïåðåõ³äí³ñòü. 

Ñòàòüÿ ðàññìàòðèâàåò âîçìîæíûå îðèåíòàöèè àêòàíòîâ â äè-
òðàíçèòèâíûõ êîíñòðóêöèÿõ (ïðåäëîæåíèÿõ ñ àãåíñîì, ðåöèïèåíòîì è 
òåìîé), ïðîáëåìó âûáîðà “îïîðíûõ” ïðåäèêàòîâ äëÿ òàêèõ êîíñòðóêöèé, 
à òàêæå ìîðôîñèíòàêñè÷åñêèå ñðåäñòâà, ñ ïîìîùüþ êîòîðûõ îñóùåñòâ-
ëÿåòñÿ ñîáñòâåííî äèôôåðåíöèàöèÿ ó÷àñòíèêîâ. Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâà-
íèÿ áûëè î÷åð÷åíû âîçìîæíûå ñòðàòåãèè âûðàæåíèÿ ó÷àñòíèêîâ â òàêèõ 
êîíñòðóêöèÿõ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: äèòðàíçèòèâíîñòü, àãåíñ, ðåöèïèåíò, òåìà, ìàðêå-
ðû, ïåðåõîäíîñòü. 

The article reviews possible actant orientations in ditransitive constructions 
(sentences with agent, recipient and theme), the problem of selection of “basic” 
predicates for such constructions as well as morphosyntactic means used to dis-
criminate the respective participants. As a result of the study, we outlined possible 
strategies of participant coding in such constructions. 

Key words: ditransitivity, agent, recipient, theme, markers, transitivity. 

Çà àíàëîã³ºþ äî ñòðàòåã³é êîäóâàííÿ àêòàíò³â ïåðåõ³äíîãî ðå÷åííÿ 
(ïåðåäóñ³ì àêóçàòèâíî¿ òà åðãàòèâíî¿), â ðîáîò³ [1] (ï³ä âïëèâîì [2]) 
ïðîïîíóºòüñÿ ðîçãëÿíóòè ñòðàòåã³¿ âèðàæåííÿ ó÷àñíèê³â ó ðå÷åííÿõ ³ç 
àãåíñîì, ðåöèï³ºíòîì (R; ó Êðîôòà — G â³ä àíãë. goal ’ìåòà’) ³ òåìîþ 
(Ò, ïåðåì³ùóâàíèì îá’ºêòîì), ç³ñòàâëÿþ÷è ñïîñîáè êîäóâàííÿ îñòàí-
í³õ äâîõ ³ ïàö³ºíòèâà ïåðåõ³äíîãî ðå÷åííÿ.

© Ôåäîð³í÷èê À. Ñ., 2016
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 P  

R  T 

 P  

  1  

Òàê, çîêðåìà óêðà¿íñüêà ìîâà âèêîðèñòîâóº ³íäèðåêòèâíó ñòðàòå-
ã³þ (ïîð. “ÿ áåðó âèäåëêó”, “ÿ äàâ ñåñòð³ âèäåëêó”), à í³ãåðî-êîíãî-
ëåçñüêà éîðóáà — ñåêóíäàòèâíó, ç íåìàðêîâàíèìè P ³ R [3, ñ. 255–
256]; íà ð³âí³ ³íäåêñàö³¿ (óçãîäæåííÿ) îáèäâ³ ìîâè âèêîðèñòîâóþòü 
íåéòðàëüí³ ñòðàòåã³¿: 

à. Mo ri baba e l’ana. 
ÿ áà÷èòè áàòüêî òâ³é ó÷îðà 
’ß áà÷èâ òâîãî áàòüêà â÷îðà’. 
á. Mo ya a ni owo. 
ÿ ïîçè÷àòè â³í PREP ãðîø³ 
’ß ïîçè÷èâ éîìó òðîõè ãðîøåé’. 
Àíàëîã³÷íî äî ñèòóàö³¿ ç ïåðåõ³äíèìè ðå÷åííÿìè, ò³ëüêè äâ³ 

(âêàçàí³) ñòðàòåã³¿ º “íàéäîö³ëüí³øèìè”: íåéòðàëüíà ³ “ãîðèçîí-
òàëüíà” îäíàêîâî êîäóþòü ðåöèï³ºíòà é òåìó (õî÷à â áàãàòüîõ âè-
ïàäêàõ ðîë³ âñòàíîâèòè äîïîìàãàº êîíòåêñò: òèïîâèé ðåöèï³ºíò, íà 
â³äì³íó â³ä òåìè, º ³ñòîòîþ), à òðè÷ëåííà íå çàäîâîëüíÿº ïðèíöèïó 
åêîíîì³¿, ÷åðåç ùî çóñòð³÷àºòüñÿ ð³äêî. Îð³ºíòàö³ÿ ³íäåêñàö³¿ íà ñå-
êóíäàòèâíó ñòðàòåã³þ, à ïðè³ìåííèõ ïîêàçíèê³â — íà ³íäèðåêòèâíó 
(äèâ. çîêðåìà [4, ñ. 107]) òåæ ö³ëêîì çðîçóì³ëà: ôëàãóâàííÿ ÷àñò³øå 
ñïèðàºòüñÿ íà ðîë³ (ïîð. îäíàêîâó ðîëü âèäåëêè ó âèùåíàâåäåíî-
ìó óêðà¿íñüêîìó ïðèêëàä³), à óçãîäæåííÿ — íà ïðàãìàòè÷íó çíà÷è-
ì³ñòü (ïîð. çîêðåìà òîé ôàêò, ùî ðåöèï³ºíòè çíà÷íî ÷àñò³øå ïðåä-
ñòàâëåí³ ëþäüìè). 

Îêðåìó ïðîáëåìó ñòàíîâèòü âèá³ð “îïîðíèõ” ïðåäèêàò³â äëÿ 
äèòðàíçèòèâíèõ êîíñòðóêö³é: õî÷à òðèâàëåíòíèõ ïðåäèêàò³â ó ìî-
âàõ ñâ³òó çàãàëîì ìåíøå, ïîâîäÿòüñÿ âîíè ìåíø óí³ô³êîâàíî [5, 
ñ. 2]. ² íàâ³òü ÿêùî îáìåæèòèñÿ ïðåäèêàòàìè âëàñíå ïåðåäà÷³, òî 
¿õí³ ä³àòåçè âàð³þþòüñÿ â³ä ìàéæå çàâæäè ïåðåõ³äíî-àëëàòèâíî¿ 

1 Çà àíàëîã³ºþ äî “àêóçàòèâíî¿” é “åðãàòèâíî¿”, “ñåêóíäàòèâíà” ñòðàòåã³ÿ îòðèìàëà 
ñâîþ íàçâó çâàæàþ÷è íà “âèîêðåìëåíèé”, ñåêóíäàòèâíèé, ìàðêåð (íà ïðîòèâàãó “ïåð-
âèííîìó” îá’ºêòó, “ïðèìàòèâó”).
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â “êèäàòè”1 (òóò öåíòðîì óâàãè, ÿê ïðàâèëî, º ïåðåì³ùóâàíèé 
îá’ºêò) äî ìàéæå çàâæäè ïåðåõ³äíî-³íñòðóìåíòàëüíî¿ â “áèòè” (òóò 
öåíòðîì óâàãè, ÿê ïðàâèëî, º “ðåöèï³ºíò”, õî÷à ïîð. “ÿ â³äâ³ñèâ 
éîìó ñòóñàíà” ³ “ÿ íàãîðîäèâ éîãî ëÿïàñîì”; äèâ. òàêîæ â³äïî-
â³äí³ ñåìàíòè÷í³ êàðòè â [5, ñ. 52–55]); ïîð. óêðà¿íñüê³ “ÿ íàäñè-
ëàþ ¿ì ãðîø³” ³ “ÿ çàáåçïå÷óþ ¿õ ãðîøèìà”. Ñèòóàö³þ äîäàòêîâî 
çàïëóòóþòü ïðåäèêàòè ç “âåðåäëèâèìè” ä³àòåçàìè: ïîð. í³ìåöüêå 
fragen ’ïèòàòè’, ÿêå êåðóº äâîìà àêóçàòèâàìè, à òàêîæ ³ñëàíäñüê³ 
biðja ’ïðîñèòè’ ç àêóçàòèâîì ³ ãåí³òèâîì, lofa ’îá³öÿòè’ ç äâîìà äà-
òèâàìè, óska ’áàæàòè’ ç äàòèâîì ³ ãåí³òèâîì òîùî ([Thráinsson 1979, 
ñ. 21–22], öèò. çà: [7, ñ. 198]). 

Ïîãëÿíüìî íà ïðèêëàä ³ç òóíãóññüêî¿ åâåíê³éñüêî¿ ([Nedjalkov 
1997, ñ. 67f, 154], öèò. çà [8, ñ. 17–18]): 

à. Girki-v min-du omakta-va purta-va bu-re-n. 
äðóã-1SG. POSS 1SG-DAT íîâèé-ACC. DEF í³æ-ACC. DEF 

äàâàòè-NONFUT-3SG 
’Ì³é äðóã äàâ ìåí³ íîâèé í³æ’. 
á. Asi edy-vi amin-tyki-vi ung-che-n. 
æ³íêà ÷îëîâ³ê-POSS. REFL áàòüêî-LOCALL-POSS. REFL 

ïîñèëàòè-PAST-3SG 
’Æ³íêà ïîñëàëà ñâîãî ÷îëîâ³êà äî ñâîãî áàòüêà’. 
â. Hunat hute-kle-vi mu:-je emev-re-n. 
ä³â÷èíà äèòèíà-LOCDIR-POSS. REFL âîäà-ACC. INDEF 

ïðèíîñèòè-NONFUT-3SG 
’Ä³â÷èíà ïðèíåñëà âîäó ñâî¿é äèòèí³’. 
ßê áà÷èìî, íàâ³òü íåçâàæàþ÷è íà òå, ùî â óñ³õ òðüîõ ïðåäèêàö³ÿõ ó 

íàñ ïðèñóòí³é “÷èñòèé” ðåöèï³ºíò, êîæåí ç íèõ ìàº ³íàêøèé ìàðêåð. 
² ÿêèé ç íèõ âèçíàòè “á³ëüø ã³äíèì”? 

Ó ðîáîò³ [8] ïðîïîíóºòüñÿ ââàæàòè ïðîòîòèïîâèìè äèòðàíçèòèâ-
íèìè êîíñòðóêö³ÿìè ò³, â ÿêèõ ïðåäñòàâëåíî äâà “ïàö³ºíòèâíî” ìîð-
ôîñèíòàêñè÷íî îôîðìëåíèõ àêòàíòè, òîáòî, òàê áè ìîâèòè, äâà “÷èñ-
òèõ” îá’ºêòè. Òàì æå ïîêàçàíî, ùî ÿêùî â ìîâ³ º òàê³ êîíñòðóêö³¿, 
òî ìàéæå çàâæäè âîíè ìîæëèâ³ çîêðåìà ç ä³ºñëîâîì “äàâàòè”; á³ëüøå 
òîãî, ÿêùî òàê³ êîíñòðóêö³¿ ìîæëèâ³ ò³ëüêè ç îäíèì ä³ºñëîâîì, òî öå 
ñàìå “äàâàòè”. ² õî÷à â ò³é æå ðîáîò³ ìîæíà çíàéòè êîíòðïðèêëàäè 

1 Çîêðåìà Òàëì³ Ã³âîí ïðîïîíóº â ÿêîñò³ ïðîòîòèïîâèõ ñèòóàö³é ïåðåì³ùåííÿ 
îá’ºêò³â íà çðàçîê “êëàñòè êíèãó íà ñò³ë” [Naess 2007, ñ. 214].
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(çîêðåìà í³ìåöüêå lehren ’ó÷èòè’ êåðóº äâîìà àêóçàòèâàìè, à geben 
’äàâàòè’ — äàòèâîì ³ àêóçàòèâîì), çàãàëîì òàêó àðãóìåíòàö³þ ìîæ-
íà ââàæàòè ïåðåêîíëèâîþ (äèâ. ïðî íåìàðêîâàí³ñòü “äâîîá’ºêòíî¿” 
êîíñòðóêö³¿ ñàìå äëÿ “äàâàòè” òàêîæ [9, ñ. 189]). 

Äî ³íøèõ ïåðåâàã “äàâàòè” ìîæíà â³äíåñòè âèñîêó ÷àñòîòí³ñòü ó 
ìîâàõ ñâ³òó (ùî ëåãêî ïîÿñíèòè ÷àñòîòí³ñòþ â³äïîâ³äíèõ ïðîöåñ³â), 
ñåìàíòè÷íó íåéòðàëüí³ñòü (ïîð., íàïðèêëàä, “çàáåçïå÷óâàòè”), ïðî-
òèñòàâëåí³ñòü àãåíñà é ðåöèï³ºíòà (ïîð. “êóïèòè”), ó á³ëüøîñò³ âè-
ïàäê³â íåïðîòèñòàâëåí³ñòü ðåöèï³ºíòà ³ òåìè (íà â³äì³íó â³ä ñèòóàö³¿ 
ç ïðîòèñòàâëåí³ñòþ àãåíñà é ïàö³ºíñà â ïåðåõ³äíèõ êîíñòðóêö³ÿõ, ñàìå 
öåé ôàêò äîçâîëÿº ðåöèï³ºíòó ³ òåì³ ìàòè îäíàêîâå îôîðìëåííÿ), 
àôåêòîâàí³ñòü ðåöèï³ºíòà (ïîð. “íàäñèëàòè”); äî ì³íóñ³â — âèñîêó íå-
ðåãóëÿðí³ñòü, â òîìó ÷èñë³ ÷åðåç ñîö³îêóëüòóðí³ ïðè÷èíè [10, ñ. 395], 
íàÿâí³ñòü ó äåêîòðèõ ìîâàõ ê³ëüêîõ ä³àòåç ó ä³ºñëîâà “äàâàòè” (ïîð. àí-
ãë³éñüê³ I gave the book to Mary / I gave Mary the book ’ÿ äàâ Ìåð³ êíèãó’) 
àáî íàâ³òü ê³ëüêîõ ä³ºñë³â “äàâàòè” ç ð³çíèìè ä³àòåçàìè [11, ñ. 539]. 

Ï³äáèâàþ÷è ïåâíèé ï³äñóìîê, ìîæíà ñêàçàòè, ùî ãîâîðèòè ïðî 
ïðîòèïîâ³ñòü äàíîãî ä³ºñëîâà çàãàëîì ìîæíà, àëå “îçèðàþ÷èñü” íà 
ïðåäèêàòè ç (òèïîëîã³÷íî) àíàëîã³÷íèìè ä³àòåçàìè: ÿê ô³çè÷íî¿ ïå-
ðåäà÷³ (“ïîçè÷àòè”, “ïðîäàâàòè”, “äàðóâàòè”, “ïîâåðòàòè”), òàê ³ 
“ìåíòàëüíî¿” (“ïîêàçóâàòè”, “ãîâîðèòè”, “îá³öÿòè”). ×àñòî “ðåöèï³-
ºíòèâîì” (òîáòî òàê ñàìî, ÿê ³ ïðîòîòèïîâèé ðåöèï³ºíò) òàêîæ êîäó-
ºòüñÿ áåíåôàêòèâ (ïîð. “â³í ïðèí³ñ ¿é ãðîø³” — ¿é ÷è äëÿ íå¿?), ÿêèé, 
äî òîãî æ, íå çàâæäè ëåãêî â³ää³ëèòè â³ä ìàëåôàêòèâà (“ÿ ï³äãîòóâàâ 
éîìó ñþðïðèç”)1. 

Íàðåøò³, íå ìîæíà íå ñêàçàòè é ïðî òå, ùî íà â³äì³íó â³ä “ïåðåõ³ä-
íî¿ òèïîëîã³¿”, äëÿ “äèòðàíçèòèâíî¿” âèá³ð ïðîòîòèïó ìàº íàáàãàòî 
ìåíøå çíà÷åííÿ, îñê³ëüêè íà íå¿ ñïèðàºòüñÿ çíà÷íî ìåíøà ê³ëüê³ñòü 
ñèíòàêñè÷íèõ ïðîöåñ³â (çîêðåìà òèïîëîã³ÿ ñòàí³â). Àíàëîã³÷íèì ÷è-
íîì, ç ïåâíîþ äîëåþ îáåðåæíîñò³ âàðòî ãîâîðèòè ³ ïðî ³íäèðåêòèâí³ 
àáî ñåêóíäàòèâí³ ìîâè. Òèì íå ìåíøå íàâðÿä ÷è ìîæíà ñêàçàòè, ùî 
“ðåöèï³ºíòèâ” ³ “òåìàòèâ” òà ñïîñîáè ¿õíüîãî âèðàæåííÿ íå º êîðèñ-
íèìè ì³æìîâíèìè êîíöåïòàìè. 

Ðîçãëÿíüìî ï³äá³ðêó ³ëþñòðàòèâíèõ ïðèêëàä³â. Òàê, íàñòóïíà ïàðà 
ðå÷åíü ç ô³íñüêî¿ ìîâè äåìîíñòðóº ³íäèðåêòèâíó ñòðàòåã³þ, ïðè÷îìó 

1 Áåíåôàêòèâè, ÿê ïðàâèëî, º íå àêòàíòàìè, à ñèðêîíñòàíòàìè, ³ ìîæóòü âæèâàòèñÿ 
ïðè íåïåðåõ³äíèõ ïðåäèêàòàõ: “ÿ ñï³âàþ äëÿ äðóç³â”.
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ç íåíóëüîâèìè “ôëàãàìè” äëÿ ïàö³ºíòèâà, ðåöèï³ºíòèâà ³ òåìàòèâà 
[8, ñ. 16]: 

à. Lääkäri anto-i kirja-n agronomi-lle. 
ë³êàð. NOM äàâàòè-3SG. PAST êíèæêà-ACC àãðîíîì-ALL 
’Ë³êàð äàâ êíèæêó àãðîíîìîâ³’. 
á. Kielitieteilijä ost-i kirja-n (foneetiko-lle). 
ë³íãâ³ñò. NOM êóïóâàòè-3SG. PAST êíèæêà-ACC (ôîíåòèñò.ALL) 
’Ë³íãâ³ñò êóïèâ êíèæêó (äëÿ ôîíåòèñòà)’. 
Ìîâà öîöèëü (ñ³ì’ÿ ìàéÿ) êîðèñòóºòüñÿ åðãàòèâíî-ñåêóíäàòèâíîþ 

“³íäåêñàòèâíîþ” ñòðàòåã³ºþ ([Aissen 1983, ñ. 277, 280], öèò. çà: [2, ñ. 818]): 
à. Vinik-on. 
÷îëîâ³ê-ABS.1SG 
’ß ÷îëîâ³ê’. 
á. Mi è-a-mah-on. 
Q ASP-ERG.2SG-âäàðèòè-ABS.1SG 
’Òè çáèðàºøñÿ ìåíå âäàðèòè?’ 
â. Mi mu š-a-èon-b-on l-a-èitome. 
Q NEG ASP-ERG.2SG-ïðîäàâàòè-BEN-ABS.1SG ART-òâîÿ-

ñâèíÿ 
’×è òè íå ïðîäàñè ìåí³ ñâî¿õ ñâèíåé?’ 
Ó åðãàòèâí³é ìîâ³ áàñê³â ³íäèðåêòèâíà ñòðàòåã³ÿ ïîøèðþºòüñÿ ÿê 

íà ïðè³ìåíí³ ïîêàçíèêè, òàê ³ íà óçãîäæóâàëüí³ (ïðè÷îìó ïðåäèêàò 
ìàº óçãîäæóâàëüí³ ïîçèö³¿ äëÿ âñ³õ òðüîõ “äèòðàíçèòèâíèõ” ó÷àñíè-
ê³â): 

à. katu-a etza-n-da d-a-go. ([Saltarelli 1988], öèò. çà: [3, ñ. 258] 
ê³ò-ABS ëåæèòü-PERF-ADV 3-PRES-áóòè 
’Ê³ò ëåæèòü’. 
á. ama-k gona gorri-a eros-i d-u-ø. (ibid.) 
ìàìà-ERG ñï³äíèöÿ ÷åðâîíà-ABS êóïèòè-PERF 3-AUX. PRES-

3SG 
’Ìàìà êóïèëà ÷åðâîíó ñï³äíèöþ’. 
â. ni-k aita-ri diru-a eska-tu d-ø-io-t. (ibid.) 
ÿ-ERG áàòüêî-DAT ãðîø³-ABS ïðîñèòè-PERF 3-AUX-3SG-1SG 
’ß ïîïðîñèâ ó áàòüêà ãðîøåé’. 
ã. Ni-k hi-ri liburu-ø bat oparitu d-i-a-t. ([Laka 1997], öèò. çà: [12, 

ñ. 34], ãëîñè àäàïòîâàíî) 
ÿ-ERG òè-DAT êíèãà-ABS îäèí äàðóâàòè 3-AUX-2SG-1SG 



120

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23

’ß ïîäàðóâàâ òîá³ êíèæêó’. 
ä. Hi-k ni-ri liburu-ø bat oparitu d-i-da-k. (ibid.) 
òè-ERG ÿ-DAT êíèãà-ABS îäèí äàðóâàòè 3-AUX-1SG-2SG 
’Òè ïîäàðóâàâ ìåí³ êíèæêó’. 
Ó äåêîòðèõ ìîâàõ ôëàãóâàííÿ é ³íäåêñàö³ÿ ìîæå ñïèðàòèñÿ íà ð³ç-

í³ ñòðàòåã³¿: â àâñòðàë³éñüê³é âàðëá³ð³ ìàºìî ö³êàâó (àëå ïðàãìàòè÷íî 
îáãðóíòîâàíó, ç îãëÿäó íà “ïð³îðèòåò” òîï³êàëüíîñò³ äëÿ óçãîäæåííÿ) 
êîìá³íàö³þ àêóçàòèâíî-ñåêóíäàòèâíî¿ ³íäåêñàö³¿ ³ åðãàòèâíî-³íäè-
ðåêòèâíîãî ôëàãóâàííÿ ([Hale 1973, ñ. 333], öèò. çà: [2, ñ. 842]): 

Ngajulu-rlu ka-rna-ngku karli-ø yi-nyi nyuntu-ku. 
ÿ-ERG PRES-1SG. NOM-2SG. ACC áóìåðàíã-ABS äàâàòè-

NONPAST òè-DAT 
’ß äàþ òîá³ áóìåðàíã’. 
Íàâåäåìî òàêîæ äîâîë³ íåñòàíäàðòíèé âèïàäîê îäíàêîâîãî ìàð-

êóâàííÿ àãåíòèâà ³ ðåöèï³ºíòèâà ³ç çàõ³äíîêàâêàçñüêî¿ àäèãåéñüêî¿ 
[13, ñ. 11] (àíàëîã³÷íó ñèòóàö³þ ìàºìî â êàáàðäèíñüê³é); ïîÿñíåííÿì 
ìîæå ñëóãóâàòè òå, ùî â äàíèõ ìîâàõ íàÿâí³ óñüîãî äâà ìîðôîëîã³÷í³ 
â³äì³íêè, ÿê³ âèêîðèñòîâóþòüñÿ äëÿ øèðîêîãî ñïåêòðó ôóíêö³é: 

Çp’ale-m pŝaŝe-m mǝʔeresǝ-r r-jǝ-tǝ-ʁ. 
õëîï÷èê-OBL ä³â÷èíêà-OBL ÿáëóêî-DIR 3SG. REC-3SG. 

A-äàâàòè-PST 
’Õëîï÷èê äàâ ÿáëóêî ä³â÷èíö³’. 
Íàðåøò³, â ñèíî-òèáåòñüê³é ã’ÿðîíã ñêëàäí³ñòü äëÿ âèçíà÷åííÿ 

òèïó ñòðàòåã³¿ ñòàíîâèòü òîé ôàêò, ùî àãåíòèâ ïåðåõ³äíîãî ³ àãåíòèâ 
äèòðàíçèòèâíîãî ðå÷åííÿ êîäóþòüñÿ ïî-ð³çíîìó ([Nagano 1984], öèò. 
çà: [14, ñ. 307]): 

à. Nəyo-ki chigyo kəw-nasṅo-ch ko. 
òè-ERG 1DU. NOM 2>1-ñâàðèòè-1DU AUX 
’Òè ñâàðèø íàñ’. 
á. Nəyo chigyo kəw-wu-ch ko. 
òè. NOM 1DU. NOM 2>1-äàâàòè-1DU AUX 
’Òè äàºø (öå) íàì’. 
Ùîïðàâäà, ìîëîäøå ïîêîë³ííÿ íîñ³¿â ïîòðîõó íåéòðàë³çóº öå ïðî-

òèñòàâëåííÿ: ñêîð³øå çà âñå, ÷åðåç ÷àñò³ êîíòàêòè ç íîñ³ÿìè êèòàéñüêî¿. 
Ùî ñòîñóºòüñÿ ìàðêóâàííÿ ïîðÿäêîì, òî ñèòóàö³ÿ ç íèì àíàëîã³÷-

íà äî àêóçàòèâíî-åðãàòèâíî¿: íåéòðàëüí³ñòü ó ñåíñ³ ÷èñòî êîíòåêñòó-
àëüíîãî ðîçìåæóâàííÿ ðåöèï³ºíòèâ³â ³ òåìàòèâ³â ç î÷åâèäíèõ ïðè-
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÷èí çóñòð³÷àºòüñÿ äîâîë³ ð³äêî (³ íàâ³òü ÿêùî ìîâà çàçâè÷àé äîçâîëÿº 
ïåðåñòàâëÿòè ³ìåíí³ ãðóïè, â ïîä³áíèõ âèïàäêàõ ¿õí³é ïîðÿäîê ÷àñòî 
“çàìîðîæóºòüñÿ” [15, ñ. 297]). Àëå ïîð. ïðèêëàä ç áàíòó¿ñòñüêî¿ ìîâè 
ê³õàÿ ([Hyman, Duranti 1982], öèò. çà: [3, ñ. 378]): 

à. A-ka-h’ ómwáán’ ébitooke. 
3SG. SUBJ-PAST-äàâàòè äèòèíà áàíàíè 
’Â³í äàâ äèòèí³ áàíàíè’. 
á. A-ka-h’ ébitook’ ómwáana. 
3SG. SUBJ-PAST-äàâàòè áàíàíè äèòèíà 
’Â³í äàâ äèòèí³ áàíàíè’. 
(ð³çíèöÿ ó ôîíîëîã³÷í³é ôîðì³ âèêëèêàíà åë³ç³ºþ â ïàð³ ç äâîõ ãî-

ëîñíèõ) 
Ãîâîðèòè æ ïðî ³íäèðåêòèâí³ñòü ÷è ñåêóíäàòèâí³ñòü ó êîíòåêñò³ 

âçàºìîðîçòàøóâàííÿ ïàðòèöèïàíò³â ìîæíà ëèøå â òîìó âèïàäêó, 
ÿêùî ò³ëüêè îäèí ç ïàðè ðåöèï³ºíòèâ/òåìàòèâ ðîçòàøîâóºòüñÿ ç òîãî 
æ áîêó â³ä ïðåäèêàòà, ùî ³ ïàö³ºíòèâ (õî÷à ìîæå ìàòè çíà÷åííÿ ³ ðîç-
òàøóâàííÿ ³íøèõ ÷ëåí³â ðå÷åííÿ). Ïîð. àíãë³éñüêå Mary gave John an 
apple ’Ìåð³ äàëà Äæîíó ÿáëóêî’ / Mary saw John ’Ìåð³ ïîáà÷èëà Äæî-
íà’: äëÿ ðåöèï³ºíòèâà ³ ïàö³ºíòèâà ñï³ëüíà ïîñòïðåäèêàòíà ïîçèö³ÿ, à 
äëÿ òåìàòèâà ³ ïàö³ºíòèâà — ô³íàëüíà. 

Çàãàëîì äëÿ ìîâ ñâ³òó íåõàðàêòåðíà òåíäåíö³ÿ ïîçèö³éíî â³ää³ëÿòè 
ðåöèï³ºíòèâ ³ òåìàòèâ îäíå â³ä îäíîãî [5, ñ. 12], àëå ïîãëÿíüìî íà “³í-
äèðåêòèâíèé ïîðÿäîê” ³ç óòî-àöòåêñüêî¿ òàðàõóìàðà ([Blansitt 1984, 
ñ. 138], öèò. çà: [5, ñ. 9]): 

à. Siríame muní go’áre. 
âàòàæîê áîáè ¿â 
’Âàòàæîê ¿â áîáè’. 
á. Siríame muní áre mukí. 
âàòàæîê áîáè äàâ æ³íêà 
’Âàòàæîê äàâ æ³íö³ áîáè’. 
Ïåðåôðàçîâóþ÷è Ïðàéìóñ [16, ñ. 82], ÿêùî ðåöèï³ºíòèâ ³ òåìàòèâ 

êîäóâàëüíî íå ðîçð³çíÿþòüñÿ, “ïîïåðåäó” ìàéæå çàâæäè ñòîÿòèìå ðå-
öèï³ºíòèâ (ïîð. àíãë³éñüêèé ïðèêëàä âèùå). Òèì íå ìåíøå ïîäåêóäè 
òðàïëÿþòüñÿ é âèíÿòêè, ïîð. ïðèêëàä ³ç òàéñüêî¿1 [17, ñ. 410]: 

1 [Enfield 2002] àíàë³çóº àíàëîã³÷í³ êîíñòðóêö³¿ â áëèçüê³é ëàîñüê³é ìîâ³ ÿê êîí-
ñòðóêö³¿ ç ³íêîðïîðàö³ºþ íåðåôåðåíòíîãî òåìàòèâà, àëå â òàéñüê³é â³í ìîæå áóòè ³ ðå-
ôåðåíòíèì.
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Sǒmchaay hây ɲən dèk. 
Ñîì÷àé äàâàòè ãðîø³ äèòèíà 
’Ñîì÷àé äàâ ä³òÿì òðîõè ãðîøåé’. 
Àíàëîã³÷íèé ïîðÿäîê äåìîíñòðóº ³ àâñòðàë³éñüêà ìàðòóòóí³ðà, ç 

íåíóëüîâèì ìàðêåðîì ðåöèï³ºíòèâà/òåìàòèâà: 
à. Ngayu ngurnu kanyara-a thathu-lalha nganaju-u kurntal-yu. ([Dench 

1995, ñ. 230f], öèò. çà: [15, ñ. 294]) 
ÿ.NOM òîé.ACC ÷îëîâ³ê-ACC ïîñèëàòè-PST ì³é-ACC äîíüêà-ACC 
’ß ïîñëàâ òîãî ÷îëîâ³êà äî ñâîº¿ äîíüêè’. 
á. Ngunhu kanyara ngurnu jinkarn-ku yungku-lha ngurnula-ngu-u 

mimi-i. ([Dench 1995, ñ. 67], öèò. çà: [18, ñ. 78]) 
òîé. NOM ÷îëîâ³ê òîé. ACC ïàëèöÿ-ACC äàâàòè-PST òîé. DEF-

GEN-ACC äÿäüêî-ACC 
’Òîé ÷îëîâ³ê äàâ ñâîºìó äÿäüêîâ³ ïàëèöþ’. 
Ùå îäèí ïðèêëàä — ç åðãàòèâíî¿ àâñòðàë³éñüêî¿ íã³ÿìáàà 

([Donaldson 1980], öèò. çà: [3, ñ. 258–259]): 
Guya=ndu bura:y ŋu-nhi. 
ðèáà. ABS=2.NOM äèòèíà. ABS äàâàòè-PST 
’Òè äàâ äèòèí³ ðèáó’. 
Òàêîæ çàçíà÷èìî, ùî áàçóþ÷èñü íà öèôðàõ ó [18, ñ. 86], ³íäèðåê-

òèâíà ñòðàòåã³ÿ â ìîâàõ ñâ³òó ïðèáëèçíî âäâ³÷³ ÷àñòîòí³øà çà ñåêóí-
äàòèâíó, âîíà æ ïåðåâàæàº ó âèáîðö³ [19, ñ. 104]; íà æàëü, â îáîõ âè-
ïàäêàõ ìîâè ç “ïîðÿäêîâèì” ìàðêóâàííÿì â³äíåñåíî äî íåéòðàëüíèõ. 
Êð³ì òîãî, äåÿê³ ìîâè ìîæóòü óçàãàë³ óíèêàòè äèòðàíçèòèâíèõ êîí-
ñòðóêö³é; ïîð. ïðèêëàä ç ïàïóàñüêî¿ ìîâè êîáîí, äå ðåöèï³ºíòèâ çà-
ì³ùåíî ïîñåñîðîì ([Davies 1981, ñ. 112], öèò. çà: [10, ñ. 450]): 

Nipe win yad g-ab. 
â³í ëóê ì³é ðîáèòè-3SG 
’Â³í ðîáèòü ìåí³ ëóê’ (áóêâ. “ì³é ëóê”). 
²íøèé âàð³àíò — âèêîðèñòàííÿ ñåð³éíèõ ïðåäèêàò³â, ÿê³ ââîäÿòü 

òåìàòèâ (í³ãåðî-êîíãîëåçüêà áàóëà, à) àáî ðåöèï³ºíòèâ (êèòàéñüêà, á): 
à. fà wɔ́ suǎ nì klé mì. ([Creissels, 2006], öèò. çà: [19, ñ. 90]) 
áðàòè òâ³é áóäèíîê DEF ïîêàçóâàòè ÿ 
’Ïîêàæè ìåí³ ñâ³é áóäèíîê’ (áóêâ. “â³çüìè òâ³é áóäèíîê, ïîêàæè 

ìåí³”). 
á. Lisi xie xin gei wo. ([Wunderlich, 2003, p. 5], öèò. çà [19, ñ. 90]) 
Ë³ñ³ ïèñàòè ëèñò äàâàòè ÿ 
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’Ë³ñ³ íàïèñàëà ìåí³ ëèñò’ (áóêâ. “Ë³ñ³ íàïèñàëà ëèñò, äàëà ìåí³”). 
Ç ³íøîãî áîêó, ñë³ä ïàì’ÿòàòè, ùî ïðîâåñòè ð³çêó ìåæó ì³æ ñå-

ð³éíèìè ïðåäèêàòàìè ³ á³ëÿéìåííèêàìè ïðîñòî íå çàâæäè. Ö³êàâèé 
ïåðåõ³äíèé âèïàäîê ìàºìî â òàéñüê³é, äå hây ’äàâàòè’ ìîæå âèêîðèñ-
òîâóâàòèñÿ ÿê ìàðêåð ðåöèï³ºíòèâà â óñ³õ âèïàäêàõ, êð³ì ÿê âëàñíå ç 
ä³ºñëîâîì ’äàâàòè’ [17, ñ. 415]; àíàëîã³÷íà ñèòóàö³ÿ ìàº ì³ñöå çîêðåìà 
â êèòàéñüê³é ([Li, Thompson 1981, ñ. 384], öèò. çà: [20, ñ. 42]). 

Íàðåøò³, â äåÿêèõ ìîâàõ, ÿê öîöèëü (ìàéÿ) àáî ñàë³áà (àâñòðîíå-
ç³éñüêà), äèòðàíçèòèâí³ êîíñòðóêö³¿ ìîæíà îòðèìàòè ëèøå âèêîðèñ-
òîâóþ÷è àïë³êàòèâí³ àáî êàóçàòèâí³ ñòàíîâ³ òðàíñôîðìàö³¿ [5, ñ. 49–
50], ÷åðåç ùî êîäóâàííÿ â íèõ ïðîäèêòîâàíå ïðàâèëàìè â³äïîâ³äíèõ 
òðàíñôîðìàö³é. 

Ïðèì³òêà. Ó á³ëüøîñò³ âèïàäê³â ãëîñè íàâåäåíî ó â³äïîâ³äíîñò³ äî 
öèòîâàíèõ äæåðåë, â îêðåìèõ âèïàäêàõ áóëî âíåñåíî íåçíà÷í³ êîðåê-
òèâè, â³äïîâ³äíî äî ëÿéïöèãñüêèõ ïðàâèë: 

http://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php 
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ÓÄÊ 81’442+81’42+654.197

Ñ. Þ. Þõèìåöü, Ë. Â. Êëà÷êîâà 

ÒÈÏÎËÎÃ²×Í² Ë²ÍÃÂ²ÑÒÈ×Í² ÐÈÑÈ 
ÒÅËÅÂ²Ç²ÉÍÎÃÎ (ÍÎÂÈÍÍÎÃÎ) ÄÈÑÊÓÐÑÓ 

Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî âèâ÷åííþ ïðåâàëþþ÷èõ õàðàêòåðèñòèê òåëå-
â³ç³éíîãî äèñêóðñó, âêëþ÷àþ÷è êîìóí³êàòèâíèé òà ôóíêö³îíàëüíèé àñ-
ïåêòè öüîãî ôåíîìåíà. Ó ñòàòò³ ïðîàíàë³çîâàíî çàñîáè àêòóàë³çàö³¿ óñ³õ 
ð³âí³â òà âèçíà÷åíî ãîëîâí³ ðèñè, ùî º ñï³ëüíèìè äëÿ òèïîëîã³÷íî íåñïî-
ð³äíåíèõ ìîâ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: òåëåâ³ç³éíèé äèñêóðñ, ïðåâàëþþ÷³ õàðàêòåðèñòèêè, 
çàñîáè àêòóàë³çàö³¿, òèïîëîã³÷íî íåñïîð³äíåí³ ìîâè. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ ïðåâàëèðóþùèõ õàðàêòåðèñòèê 
òåëåâèçèîííîãî äèñêóðñà, âêëþ÷àÿ êîììóíèêàòèâíûé è ôóíêöèîíàëüíûé 
àñïåêòû ýòîãî ôåíîìåíà. Â ñòàòüå ïðîàíàëèçèðîâàíû ñðåäñòâà àêòóà-
ëèçàöèè âñåõ óðîâíåé è âûäåëåíû ãëàâíûå ÷åðòû, îáùèå äëÿ òèïîëîãè÷åñêè 
íåðîäñòâåííûõ ÿçûêîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òåëåâèçèîííûé äèñêóðñ, ïðåâàëèðóþùèå õàðàêòå-
ðèñòèêè, ñðåäñòâà àêòóàëèçàöèè, òèïîëîãè÷åñêè íåðîäñòâåííûå ÿçûêè. 

The article deals with the study of prevalent characteristics of television news 
discourse overwhelming both the communicative and functional aspect of this 
phenomenon. The all-level actualization means are analyzed and the dominant 
features common for typologically distant languages are outlined. 

Key words: television news discourse, prevalent characteristics, actualization 
means, typologically distant languages. 

Ð³çí³ òèïè äèñêóðñó â³äð³çíÿþòüñÿ ñïåöèô³÷íèìè ðèñàìè, îñê³ëü-
êè åêñòðàë³íãâ³ñòè÷í³ àñïåêòè, çíàõîäÿ÷è ñâîº â³äîáðàæåííÿ â òåê-
ñò³, â³äçåðêàëþþòüñÿ íå ò³ëüêè ÷åðåç ë³íãâîêóëüòóðíèé ð³âåíü ìîâíî¿ 
îñîáèñòîñò³ (à ñàìå âàð³àòèâíó êàðòèíó ñâ³òó ³íäèâ³äà, ÿêà áàçóºòüñÿ 
íà çàãàëüí³é äëÿ åïîõè ³ äëÿ äàíîãî ë³íãâîêóëüòóðíîãî ñîö³óìó áàçîâ³é 
³íâàð³àíòí³é êàðòèí³ ä³éñíîñò³), à é ÷åðåç ïðàãìàòè÷íèé ð³âåíü ìîâ-
íî¿ îñîáèñòîñò³ (òîáòî ñïåöèô³êó ìîòèâ³â ³ ö³ëåé ¿¿ ïîâåä³íêè, êåðó-
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þ÷è òåêñòîïîðîäæåííÿì, ³ºðàðõ³ºþ ñìèñë³â ³ ö³ííîñòåé) â ¿¿ ìîâí³é 
ìîäåë³ ñâ³òó [1; 2]. 

Çàâäàííÿì äàíîãî äîñë³äæåííÿ º àíàë³ç òåëåâ³ç³éíèõ íîâèí (ÒÍ) 
ÿê îäíîãî ³ç æàíð³â, ùî ôóíêö³îíóº â ìåæàõ ìîâè ìàñ-ìåä³à. Â ïåð-
øó ÷åðãó ðîçãëÿíåìî íàøó ïðîáëåìó ç òî÷êè çîðó áàçîâî¿ ïàðàäèãìè 
ìîâà — ìîâëåííÿ, òåêñò — äèñêóðñ. 

Òåëåâ³ç³éíèé äèñêóðñ ðîçãëÿäàºòüñÿ íàìè ÿê òåëåâ³ç³éíå ìîâëåí-
íÿ â ñèòóàö³¿ ñîö³àëüíî¿ âçàºìîä³¿ òåëåêîìóí³êàòîðîâ ³ òåëåàóäèòîð³¿, 
ÿâëÿº ñîáîþ ìàêðîñèñòåìó, â ÿê³é âò³ëþºòüñÿ êîìóí³êàö³ÿ âåëüìè îá-
øèðíîãî êîëà ëþäåé, ùî âîëîä³þòü ð³çíèìè ñîö³àëüíèìè, â³êîâèìè, 
ïðîôåñ³éíèìè, òåðèòîð³àëüíèìè òà êóëüòóðíèìè õàðàêòåðèñòèêàìè. 
Ñàì æàíð òåëåâ³ç³éíîãî äèñêóðñó ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê “ìîâíà îäèíèöÿ”, 
ÿêà âò³ëþº ³íòåíö³îíàëüíèé ñòàí, ùî çâ’ÿçóº àäðåñàíòà é àäðåñàòà, ³ 
áóäóºòüñÿ çà òåìàòè÷íèì, ñòèë³ñòè÷íèì ³ êîìïîçèö³éíèì êàíîíàìè, 
çàêð³ïëåíèìè ó êóëüòóð³. 

Äèñêóðñíèé àíàë³ç òåêñòó âêëþ÷àº â ñåáå äâà àñïåêòè: òåêñòóàëü-
íèé àíàë³ç, òîáòî ñòðóêòóðíèé àíàë³ç òåêñòó íà âñ³õ éîãî ð³âíÿõ, â³ä 
ôîíåòè÷íîãî äî ñèíòàêñè÷íîãî, ³ êîíòåêñòóàëüíèé àíàë³ç, òîáòî êîã-
í³òèâí³ õàðàêòåðèñòèêè àâòîðà [3; 4]. 

Òåëåâ³ç³éíèé òåêñò óòâîðþº ñêëàäíó áàãàòîð³âíåâó ñòðóêòóðó, â 
ÿêó âò³ëþºòüñÿ òåëåâ³ç³éíèé äèñêóðñ ï³ñëÿ ñâîãî çàâåðøåííÿ, ùî ìàº 
ðèñè ³íòåðàêòèâíîãî ÿâèùà, ìîâëåííºâîãî ïîòîêó ³ ðåàë³çóºòüñÿ ÷åðåç 
òåëåâ³ç³éí³ êàíàëè ïåðåäà÷³ ³íôîðìàö³¿. Áàãàòîð³âíåâ³ñòü òåëåâ³ç³éíî-
ãî òåêñòó âèçíà÷àºòüñÿ ÷åðåç ñòâîðåííÿ ïåðâèííîãî òåêñòó-ñöåíà-
ð³þ, ÿêèé ïåðåòâîðþºòüñÿ íà òåëåâ³ç³éíèé äèñêóðñ, ùî º ðåçóëüòàòîì 
òâîð÷î¿ ä³ÿëüíîñò³ ó÷àñíèê³â êîìóí³êàö³¿. 

Ðîçãëÿäàþ÷è òåêñòè íîâèí, ìè íå ìîæåìî çàëèøèòè ïîçà óâàãîþ 
¿õíþ ïîë³êîäîâ³ñòü, àäæå ïðåäñòàâëåíà ³íôîðìàö³ÿ ìàº íå ëèøå âåð-
áàëüíó, àëå é ãðàô³÷íó, â³çóàëüíó (â³äåîðÿä ó ÒÍ) òà çâóêîâó ôîðìó. 
Ïîë³êîäîâ³ñòü òà ñåì³îòè÷íà íåîäíîð³äí³ñòü íîâèííèõ òåêñò³â º îä-
í³ºþ ç âèçíà÷àëüíèõ õàðàêòåðèñòèê, ÿê³ âèð³çíÿþòü ¿õ ç-ïîì³æ òåêñò³â 
³íøèõ ë³òåðàòóðíèõ ÷è ìîâëåííºâèõ æàíð³â. Îäíàê ðîçóì³ííÿ òåêñòî-
âî¿ ïðèðîäè ìàñ-ìåä³à íå º ºäèíèì ôàêòîðîì, ÿêèé ìîæå çàáåçïå÷èòè 
ïðàâèëüíå ñïðèéíÿòòÿ òà ³íòåðïðåòàö³þ ïîâ³äîìëåíü ÇÌ². Äëÿ öüîãî 
íåîáõ³äíèé çàãàëüíèé ôîí çíàíü, òàê çâàíèé êîìóí³êàòèâíèé ôîí, 
ï³ä ÿêèì ìè ðîçóì³ºìî ñóêóïí³ñòü óìîâ òà îñîáëèâîñòåé ïðîäóêóâàí-
íÿ, ïîøèðåííÿ òà ñïðèéíÿòòÿ íîâèííèõ òåêñò³â. 
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Íîâèíí³ òåñòè íåîáõ³äíî àíàë³çóâàòè ç òî÷êè çîðó ¿õ âëàñíî¿ ñòðóê-
òóðíî¿ îðãàí³çàö³¿ íà ð³çíèõ ð³âíÿõ. Òàêèé ñòðóêòóðíèé àíàë³ç íå îá-
ìåæóºòüñÿ ë³íãâ³ñòè÷íèì îïèñîì ôîíîëîã³÷íèõ, ìîðôîëîã³÷íèõ, 
ñèíòàêñè÷íèõ ÷è ñåìàíòè÷íèõ ñòðóêòóð îêðåìèõ ñë³â, ñëîâîñïîëó-
÷åíü àáî ðå÷åíü. Òåêñòàì âëàñòèâ³ á³ëüø ñêëàäí³ õàðàêòåðèñòèêè âè-
ùîãî ð³âíÿ, òàê³ ÿê â³äíîøåííÿ çâ’ÿçíîñò³ ì³æ ðå÷åííÿìè, ñï³ëüíà 
òåìàòè÷íà ñòðóêòóðà, ñõåìàòè÷íà àáî ôðåéìîâà îðãàí³çàö³ÿ, à òàêîæ 
ðÿä ñòèë³ñòè÷íèõ òà ðèòîðè÷íèõ ïàðàìåòð³â. 

Ðîçãëÿäàþ÷è òåëåâ³ç³éíèé áëîê íîâèí BBC World Service òà çâó-
êîçàïèñè ³íôîðìàö³éíèõ ïåðåäà÷ êàíàë³â ÑÒÁ (“Â³êíà. Íîâèíè”, 
“ÒÑÍ”, “1+1”) ó â³äïîâ³äíîñò³ äî íàñòóïíèõ êðèòåð³¿â: ñïîñ³á ïðî-
äóêóâàííÿ òåêñòó (àâòîðñüêèé — êîëåêòèâíèé); ôîðìà ñòâîðåííÿ 
(óñíà — ïèñüìîâà); ôîðìà â³äòâîðåííÿ (óñíà — ïèñüìîâà); êàíàë ïî-
øèðåííÿ (ïðåñà, ðàä³î, òåëåáà÷åííÿ); ôóíêö³îíàëüíî-æàíðîâèé òèï 
òåêñòó; òåìàòè÷íà äîì³íàíòà àáî íàëåæí³ñòü äî òîãî ÷è ³íøîãî ñò³é-
êîãî ìåä³àòîï³êà, — â³äçíà÷èìî, ùî çà ñïîñîáîì ïðîäóêóâàííÿ òàêèé 
òåêñò òÿæ³º äî êîëåêòèâíî¿ ôîðìè, îäíàê ì³ñòèòü îêðåì³ àâòîðñüê³ 
ìåòàòåêñòîâ³ ôðàãìåíòè. Òåëåíîâèíè â³äíîñÿòüñÿ äî ãðóïè ìåä³àæàí-
ð³â, ÿê³ íà ïåðøèé ïëàí âèñóâàþòü ïðàãíåííÿ äî ïðîñòî¿ ô³êñàö³¿ ðå-
àëüíîñò³, ¿õ ïðàãìàòè÷íà óñòàíîâêà — îô³ö³éíà ïåðåäà÷à äîñòîâ³ðíî-
ãî ôàêòó, áåç îïèñó ïîäðîáèöü, ÿâíèõ êîìåíòàð³â, ïðÿìèõ îö³íî÷íèõ 
åëåìåíò³â òà ñóäæåíü. Âàæëèâîþ õàðàêòåðèñòèêîþ íîâèí íà òåëåáà-
÷åíí³ º ïðàãíåííÿ çàáåçïå÷èòè ìàêñèìàëüíó îá’ºêòèâí³ñòü ïîâ³äî-
ìëåíü, â³äñóòí³ñòü óïåðåäæåíü ó êîìåíòàðÿõ, ì³í³ìóì àíàë³òèêè òà 
ìàêñèìóì ³íôîðìàòèâíîñò³. Âñå öå â³äñòîðîíþº àâòîðà â³ä òåêñò³â 
ïîâ³äîìëåíü, ðîáèòü éîãî ðîëü ìåíø ïîì³òíîþ, í³æ â àíàë³òèêî-ïó-
áë³öèñòè÷íèõ æàíðàõ. Âîäíî÷àñ íîâèíè òåëåáà÷åííÿ ìîæóòü ì³ñòèòè 
çíà÷íó ê³ëüê³ñòü ìåòàòåêñòîâèõ åëåìåíò³â, àâòîðñòâî ÿêèõ îçâó÷óºòü-
ñÿ àáî ïîâ³äîìëÿºòüñÿ ó ñóáòèòðàõ. Öå, çîêðåìà, ðåïîðòàæ³ ç ì³ñöÿ 
ïîä³é, ôðàãìåíòè ïóáë³÷íèõ âèñòóï³â, ³íòåðâ’þ, ïðåñ-êîíôåðåíö³é, 
êîìåíòàð³ ïîë³òè÷íèõ ä³ÿ÷³â, öèòàòè. Îòæå, ñòîñîâíî ñïîñîáó ïðîäó-
êóâàííÿ òåêñòó ÒÍ º íåîäíîð³äíèìè ç êîëåã³àëüíèì òèïîì âèðîáíè-
öòâà íà ìàêðîð³âí³ òà ç ôðàãìåíòàðíèìè àâòîðñüêèìè åëåìåíòàìè íà 
ì³êðîð³âí³. 

Çà ôîðìîþ ñòâîðåííÿ á³ëüø³ñòü òåêñò³â ÒÍ ìîæíà â³äíåñòè äî 
ïèñüìîâèõ çà âèíÿòêîì êîìåíòàð³â ç ì³ñöÿ ïîä³é, â³äåîñþæåò³â òà 
³íòåðâ’þ. Ùîäî ôîðìè â³äòâîðåííÿ, òî, ÿê âæå ïîïåðåäíüî çàçíà÷à-
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ëîñÿ, æàíðó ÒÍ âëàñòèâà çíà÷íà ïîë³ìîðôí³ñòü. ßêùî ìè â³çüìåìî 
äî óâàãè ëèøå âåðáàëüí³ êîìïîíåíòè òåêñò³â íîâèí BBC, òî á³ëüøà 
³ á³ëüø çíà÷óùà ¿õ ÷àñòèíà çâó÷èòü â óñí³é ôîðì³ ç âóñò äèêòîðà àáî 
³íøèõ ó÷àñíèê³â áëîêó íîâèí. Îäíàê äåÿêà ÷àñòèíà ³íôîðìàö³¿, ïå-
ðåâàæíî äðóãîðÿäíîãî õàðàêòåðó, ç’ÿâëÿºòüñÿ íà åêðàí³ ó ïèñüìîâ³é 
ôîðì³ — ó âèãëÿä³ ñóáòèòð³â ÷è ñòð³÷êè, ùî á³æèòü. Öå, ÿê ïðàâèëî, 
³íôîðìàö³ÿ ïðî ì³ñöå àáî ÷àñ ïîä³¿, ñþæåò ïðî ÿêó òðàíñëþºòüñÿ â 
äàíèé ìîìåíò, ³ì’ÿ ëþäèíè, ùî çíàõîäèòüñÿ ó êàäð³ òà ³í. Â åêîíîì³÷-
í³é, à òàêîæ ó ñïîðòèâí³é ÷àñòèí³ íîâèí ÷àñòî ç’ÿâëÿþòüñÿ öèôðîâ³ 
äàí³ ó ïèñüìîâ³é ôîðì³ (êóðñè âàëþò, ðåçóëüòàòè ñïîðòèâíèõ ìàò÷³â). 
Ö³ äàí³ ìîæóòü òàêîæ áóòè ïðåäñòàâëåíèìè ó âèãëÿä³ êðåîë³çîâàíèõ 
òåêñò³â (ãðàô³êè, òàáëèö³, ñõåìè), îäíàê ¿õ ÷àñòêà ó çàãàëüíîìó ³íôîð-
ìàö³éíîìó ìàñèâ³ º äîñèòü íåçíà÷íîþ. 

²íôîðìàö³éíà òåëåïðîãðàìà BBC News òà ïåðåäà÷³ êàíàë³â ÑÒÁ 
(“Â³êíà. Íîâèíè”, “ÒÑÍ”, “1+1”), â³äíîñèòüñÿ äî òèïó òåêñò³â “íî-
âèíè”, îñíîâíîþ ôóíêö³ºþ ÿêîãî º ³íôîðìàòèâíà ôóíêö³ÿ, ùî âèÿâ-
ëÿºòüñÿ ó ïðàãíåíí³ äî îá’ºêòèâíîãî â³äîáðàæåííÿ ðåàëüíèõ ôàêò³â. 
Ñàìå òîìó çà òèïîì â³äîáðàæåííÿ ä³éñíîñò³ íîâèíè ÂÂÑ ìîæíà â³ä-
íåñòè äî äîêóìåíòàëüíèõ æàíð³â, ÿêèì âëàñòèâå òî÷íå â³äòâîðåííÿ 
ðåàëüíèõ ïîä³é áåç ñóá’ºêòèâíèõ ñóäæåíü òà áóäü-ÿêîãî õóäîæíüîãî 
ïåðåîñìèñëåííÿ. Òåìàòèêà BBC News îõîïëþº øèðîêèé ñïåêòð ïî-
ä³é ñóñï³ëüíîãî æèòòÿ, ïî÷èíàþ÷è â³ä íîâèí ïîë³òèêè òà åêîíîì³êè 
äî ñâ³òñüêî¿ õðîí³êè, ñïîðòó òà ïðîãíîçó ïîãîäè. Íåçàëåæíî â³ä òîãî, 
ïðî ùî ïîâ³äîìëÿºòüñÿ ó íîâèíàõ, ãîëîâíîþ óìîâîþ çàëèøàºòüñÿ äî-
òðèìàííÿ ïðèíöèïó äîêóìåíòàëüíîñò³, ïðàâäèâîñò³, ôàêòè÷íîñò³ òà 
íîâèçíè ìàòåð³àëó. 

Ó ñòðóêòóðíîìó ïëàí³ ïðîãðàìà BBC News º íåîäíîð³äíîþ. ¯¿ ãî-
ëîâíèìè êîìïîíåíòàìè, ùî çàéìàþòü á³ëüøó ÷àñòèíó åô³ðó, º òàê 
çâàí³ “çàì³òêè” àáî “õðîí³êàëüí³ ïîâ³äîìëåííÿ”, ÿê³ ïîä³ëÿþòüñÿ íà 
óñí³ ïîâ³äîìëåííÿ òà â³äåîñþæåòè. Ñòðóêòóðó òåëåíîâèí ÂÂÑ äîïî-
âíþþòü òàê³ êîìïîíåíòè, ÿê ³íòåðâ’þ, êîìåíòàð³ òà ðåïîðòàæ³. Áó-
äó÷è ñàìîñò³éíèìè æàíðàìè æóðíàë³ñòèêè, âîíè ìîæóòü òàêîæ âè-
ñòóïàòè â ÿêîñò³ åëåìåíò³â áàãàòüîõ ñêëàäíèõ òåëåâ³ç³éíèõ ôîðì, ³ 
çîêðåìà íîâèí. Óñ³ íàçâàí³ åëåìåíòè íå âèñòóïàþòü îêðåìèìè ÷àñòè-
íàìè âèïóñê³â ïðîãðàìè íîâèí, à çàâäÿêè óì³ëîìó ìîíòàæó òâîðÿòü 
êîãåðåíòíó ºäí³ñòü, ùî äàº çìîãó ñïðèéìàòè êîæíå ïîâ³äîìëåííÿ ÿê 
ö³ë³ñíèé òåêñò. 
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Îñê³ëüêè äèñêóðñ óòâåðäæóºòüñÿ â ñèñòåì³ êîìóí³êàö³¿ çäåá³ëüøî-
ãî ÷åðåç ïîíÿòòÿ “òåêñò” ³ “ìîâëåííÿ”, òî â íüîìó â ïîâíîìó îáñÿç³ 
çíàõîäÿòü ñâîþ ðåàë³çàö³þ âñ³ òåêñòîâ³ êàòåãîð³¿: ö³ë³ñí³ñòü, äèñêðåò-
í³ñòü, ³íôîðìàòèâí³ñòü, çâ’ÿçí³ñòü, êîíòèíóóì, ðåôåðåíö³éí³ñòü, àí-
òðîïîöåíòðè÷í³ñòü òà ³íòåðòåêñòóàëüí³ñòü [5]. 

Íàéïîøèðåí³øîþ ôîðìîþ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ â òåëåâ³ç³éíîìó 
äèñêóðñ³ º öèòóâàííÿ, ÿêå ìàº âèÿâ ó âèãëÿä³ ïðÿìî¿ ³ íåïðÿìî¿ ìîâè. 
Ó ìåæàõ öèòóâàííÿ ìîæóòü ïðîñòåæóâàòèñÿ é ³íø³ ôîðìè ³íòåðòåê-
ñòóàëüíîñò³ — àëþç³ÿ, ïðîäîâæåííÿ, ðåì³í³ñöåíö³ÿ, ïåðåêàç. Ïðÿìà 
ìîâà — äîñë³âíî â³äòâîðåíå ìîâëåííÿ ñàìîãî àâòîðà àáî ³íøî¿ îñî-
áè, ð³çíîâèä ÷óæî¿ ìîâè, ïåðåäàíî¿ â³ä ò³º¿ îñîáè, ÿê³é âîíà íàëåæèòü. 
Ñëîâà àâòîðà, ùî ââîäÿòü ïðÿìó ìîâó, ì³ñòÿòü ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íó 
ãðóïó ñë³â íà îçíà÷åííÿ ïðîöåñó ìîâëåííÿ, äóìêè, â³ä÷óòòÿ, ñëóõó, 
áàæàííÿ, âîëåâèÿâëåííÿ ³ ïîä.: ãîâîðèòè, êàçàòè, ÷óòè, äóìàòè, óÿâ-
ëÿòè, ïèòàòè, ââàæàòè, êðè÷àòè, çàÿâëÿòè òà ³í. Íàïðèêëàä: Â³äïî-
â³äàþ÷è íà ïèòàííÿ, ÷è íàìàãàëèñÿ âîíè ç Ëüîâî÷ê³íèì îáãîâîðþâàòè 
ö³ ïðîáëåìè, Øóôðè÷ ñêàçàâ: “Íàìàãàëèñÿ îáãîâîðþâàòè, àëå Ñåðã³é, ÿê 
õèòðà íåðïà, âåñü ÷àñ ö³ ïèòàííÿ îáõîäèòü” (“ÒÑÍ”, “1+1”). Ö³ ñëî-
âà, ÿê ïðàâèëî, íå ëèøå îçíà÷àþòü, ùî ìîâà íàëåæèòü ³íø³é îñîá³, 
à é ìîæóòü ïåðåäàâàòè ¿¿ õàðàêòåð, îñîáëèâîñò³, íàçèâàþòü ä³¿, ÿê³ ¿¿ 
ñóïðîâîäæóþòü: ãîëîñíî ïðîìîâèòè, ïðîøåïîò³òè, ïðîõðèï³òè. Îêðå-
ìîþ ôîðìîþ ïåðåäà÷³ ïðÿìî¿ ìîâè º ä³àëîã àáî ïîë³ëîã, êîëè ñëîâà 
äâîõ ÷è á³ëüøå ìîâö³â ïåðåäàþòüñÿ áåç ñóïðîâîäó, ñë³â àâòîðà ÿê â³ä-
òâîðåííÿ ÷óæîãî ìîâëåííÿ. 

Çäåá³ëüøîãî â íîâèííîìó ôîðìàò³ âèêîðèñòîâóþòü ïðÿìó ìîâó 
äæåðåëà, ñëîâà â³äîìî¿ îñîáè, ð³çí³ ïîãëÿäè íà ïåðåäà÷ó â³äîìîñòåé 
ïðî êîíêðåòíó ïðîáëåìó, åëåìåíòè äðàìàòóðã³¿, åìîö³éíîñò³. Äî ïðÿ-
ìî¿ ìîâè íàëåæàòü òàêîæ ñëîâà àâòîðà æóðíàë³ñòñüêîãî òâîðó. Ìîâà 
æóðíàë³ñòà äëÿ ï³äòâåðäæåííÿ ³ñòèííîñò³ ñë³â ìîæå äóáëþâàòèñÿ ç 
ïðÿìîþ ìîâîþ ñâ³äêà ïîä³é. Æóðíàë³ñò ïîâèíåí âèîêðåìèòè ç ìîâ-
ëåííºâîãî ïîòîêó ³íôîðìàö³þ ïðî ôàêòè íàéá³ëüø çíà÷óù³ àáî íàé-
á³ëüø ÿñêðàâ³. ßê³ñòü âèñëîâëåííÿ ïåðåäáà÷àº ç³ñòàâëåííÿ öèòàò, ðîç-
ïîâ³äåé ê³ëüêîõ ñâ³äê³â, ïîâòîðíî¿ ïåðåâ³ðêè ¿õ âëàñíèì äîñâ³äîì. 

Ïðÿìà ìîâà º íåâ³ä’ºìíèì êîìïîíåíòîì òåëåâ³ç³éíîãî òåêñòó ³ º 
õàðàêòåðíîþ îñîáëèâ³ñòþ ³íôîðìàö³éíèõ æàíð³â. 

Îêð³ì ³íôîðìàòèâíîñò³ òà ï³äòâåðäæåííÿ äîñòîâ³ðíîñò³ ôàêò³â, 
ìîæíà âèîêðåìèòè òàê³ ôóíêö³¿ ïðÿìî¿ ìîâè ó òåëåòåêñò³: õàðàêòåðî-
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ëîã³÷íà, îñê³ëüêè, óâîäÿ÷è äî ñëîâåñíî¿ òêàíèíè ïðÿì³ âèñëîâëþâàí-
íÿ ïåðñîíàæ³â, àâòîð òèì ñàìèì âèêîðèñòîâóº ¿õ ìîâíó ïàë³òðó äëÿ 
íàäàííÿ çàãàëüíî¿ õàðàêòåðèñòèêè ãåðîÿì, íàïðèêëàä: “Âè ðîáèòå ç 
íàñ “îáåçáàøåíó” ìîëîäü, ÿêà âñå á’º, ï’º, âáèâàº. Öå íåïðàâäà, àëå öå 
º”, — ãîâîðèòü ³íøèé (“ÒÑÍ”, “1+1”); êîìóí³êàòèâíî-åñòåòè÷íà, ÿêà 
ïîëÿãàº ó òîìó, ùî ïðÿìà ìîâà ó òåêñò³ — çàñ³á æèâî¿, ïðèðîäíî¿ âè-
ðàçíî¿ ïåðåäà÷³ çì³ñòó, ³íôîðìàö³¿, ðîçêðèòòÿ õóäîæíüîãî çàäóìó àâ-
òîðà, íàïðèêëàä: Ó Êðèìó — áàë òþëüïàí³â. Ïîáà÷èòè, ÿê ðîçêâ³òàþòü 
150 ñîðò³â, ìîæíà â Í³ê³òñüêîìó áîòàí³÷íîìó ñàäó; Òàêîãî Ñîíöÿ í³õòî 
ùå íå áà÷èâ. Ôàõ³âö³ ÍÀÑÀ îïðèëþäíèëè óí³êàëüí³ â³äåîäàí³, íà ÿêèõ âè-
äíî âèáóõè é ãàçîâ³ âèêèäè íà ïîâåðõí³ ñâ³òèëà (“Â³êíà. Íîâèíè”, ÑÒÁ). 

Õóäîæíÿ æ ôóíêö³ÿ ÷àñòî ïîñòóïàºòüñÿ äîêóìåíòàëüí³é, äîñòîâ³ð-
í³é, íàïðèêëàä: “Öÿ ïåðåäà÷à “Ïîêè áàòüêè íå áà÷àòü” á³ñèòü òîìó, 
ùî öå òóïî. Öå íàñ ñèëüíî ïàëèòü. Âè êàæåòå, ùî, õòî êóðèòü, ïðîãó-
ëþº øêîëó, íàâ³ùî öå ïîêàçóâàòè ñåðéîçíî”, — êàæå îäèí ç íèõ (“ÒÑÍ”, 
“1+1”). 

Òàêòèêà ðîçóì³ºòüñÿ íàìè ÿê ñïîñ³á ðåàë³çàö³¿ êîìóí³êàòèâíîãî 
ïëàíó àáî ñòðàòåã³¿ äèñêóðñó. Äî îñíîâíîãî áëîêó çàðàõîâóºìî òàê-
òèêè ñòðóêòóðèçàö³¿, ö³ëåïîëàãàííÿ ³ çì³ñòîóòâîðåííÿ, ÿê³ âèçíà÷à-
þòüñÿ ÿê òàêòèêè ñòâîðåííÿ ñòðóêòóðíî¿, êîìóí³êàòèâíî¿ ³ ñìèñëîâî¿ 
ö³ë³ñíîñò³ òåêñòó. Íîâèííèé äèñêóðñ ðåàë³çóº òàê³ òàêòèêè, ÿê ³íôîð-
ìóâàííÿ, êîìåíòóâàííÿ, ðîç’ÿñíåííÿ, ³ëþñòðàö³ÿ, àðãóìåíòàö³ÿ, àê-
öåíòóâàííÿ óâàãè é ³íø³. 

Êîæíà òàêòèêà ìîæå áóòè ïðåäñòàâëåíà ïåâíèì íàáîðîì ìîâíèõ 
çàñîá³â, ÿê³ íàçèâàþòüñÿ òàêòè÷íèìè ïðèéîìàìè, àáî ñïîñîáàìè ðå-
àë³çàö³¿ òàêòèê. Ó íîâèííèõ ïðîãðàìàõ âèêîðèñòîâóþòüñÿ òàê³ òàê-
òè÷í³ ïðèéîìè, ÿê ìåòàòåêñò, îñîáëèâèé õàðàêòåð òåìà-ðåìàòè÷íèõ 
ëàíöþæê³â ³ òåìàòè÷íèõ ïîë³â, âèäî-÷àñîâ³ ôîðìè ä³ºñë³â, ð³çí³ ñòè-
ë³ñòè÷í³ ïðèéîìè ³ ñïîñîáè âèðàæåííÿ àâòîðñüêîãî íà÷àëà â òåêñò³, 
à òàêîæ îñîáëèâ³ êîìá³íàö³¿ ìîâíèõ õîä³â. Ñïèñîê òàêòè÷íèõ çàñîá³â 
ìîæíà ïðîäîâæèòè (íàïðèêëàä, ³íòîíàö³ÿ, ïàóçàö³ÿ, çîâí³øí³é âè-
ãëÿä âåäó÷îãî, ÷åðãóâàííÿ â³äåîôðàãìåíò³â), äàë³ ìè ðîçãëÿíåìî ñàìå 
ò³ òàêòè÷í³ çàñîáè, ÿê³, íà íàø ïîãëÿä, º îäíèìè ç íàéâàæëèâ³øèõ ïðè 
ðåàë³çàö³¿ äèñêóðñèâíèõ ñòðàòåã³é òåëåâåäó÷èõ ³ ìàþòü ñâîºð³äíå âò³-
ëåííÿ â íîâèííèõ ïðîãðàìàõ. 

Íà îñíîâ³ àíàë³çó îñîáëèâîñòåé àêòóàë³çàö³¿ çì³ñòó òåëåâ³ç³éíîãî 
äèñêóðñó âèÿâëåíî íàéåôåêòèâí³ø³ ïðèéîìè âèêîðèñòàííÿ ëåêñåì ³ç 
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ñóô³êñàìè ñóá’ºêòèâíî¿ îö³íêè äëÿ ïîñèëåííÿ åêñïðåñèâíîãî åôåêòó: 
êîíòðàñò òâ³ðíî¿ îñíîâè òà ñåìàíòèêè äåì³íóòèâíîãî ñóô³êñà; íàÿâ-
í³ñòü ó âèñëîâëþâàíí³ çàïåðå÷åííÿ àáî ñòâåðäæåííÿ; ïîð³âíÿííÿ ÷è 
ïðîòèñòàâëåííÿ, “åêñïðåñèâíå óçãîäæåííÿ” ïðèêìåòíèêà òà ³ìåí-
íèêà ç äåì³íóòèâíèìè êîìïîíåíòàìè; âæèâàííÿ ë³ðè÷íèõ çâåðòàíü ç 
àíàë³çîâàíèìè îäèíèöÿìè òà ³í. 

Îö³ííèé êîìïîíåíò òåëåâ³ç³éíîãî ìîâëåííÿ âèä³ëÿºòüñÿ çà ïåâ-
íèìè ÷èííèêàìè, à ñàìå çà: 

1. ìàíåðîþ ãîâîðèòè: íåçðîçóì³ëèé, íåðîçá³ðëèâèé; 
2. ìåíòàëüíîþ çä³áí³ñòþ: ðîçóìíèé, îáäàðîâàíèé; 
3. õàðàêòåðîì: àêòèâíèé, ä³þ÷èé, ïàñèâíèé, òàêèé, ùî ðîçâèâàºòü-

ñÿ, äð³ìàþ÷èé. 
4. âì³ííÿìè ³ íàâè÷êàìè: êâàë³ô³êîâàíèé, íåâì³ëèé, íåäîñâ³ä÷åíèé. 
Îìîâëåííÿ îö³ííèõ õàðàêòåðèñòèê çä³éñíþºòüñÿ ð³çíèìè ÷àñòè-

íàìè ìîâè, íàïðèêëàä: 
1. ïðèêìåòíèêè: êðàñèâèé, ÷àð³âíèé, íåïåðåâåðøåíèé, ïîãàíèé, í³-

ê÷åìíèé. 
2. ñëîâà-îö³íêè, ïðåäñòàâëåí³ ïðèñë³âíèêàìè, ÿê³ óòâîðèëèñÿ â³ä 

ïðèêìåòíèê³â: ÷óäîâî, ãàðíî, ïîãàíî, í³ê÷åìíî. 
3. ³ìåííèêè òèïó: í³ñåí³òíèöÿ, äóðíèöÿ. 
4. íîì³íàö³¿ ä³ºñëîâàìè, ÿê³ ïåðåäàþòü íåãàòèâí³/ïîçèòèâí³ ñòàâ-

ëåííÿ: ëþáèòè, íåíàâèä³òè, îáîæíþâàòè, çàõîïëþâàòèñÿ. 
Äëÿ ïîñèëåííÿ åôåêòó åêñïðåñèâíèõ ìîæëèâîñòåé ñëîâîòâîðó âè-

êîðèñòîâóþòüñÿ íàñòóïí³ çàñîáè: 
1. åêñïðåñèâí³ ñëîâîñïîëó÷åííÿ ÿê ³íñòðóìåíò îáðàçíîãî ìèñëåííÿ 

(ìåòàôîðè, åï³òåòè, ïåðèôðàçè, ôðàçåîëîã³çìè òîùî). 
2. ëåêñåìè ³ç ñóô³êñàìè ñóá’ºêòèâíî¿ îö³íêè, çäàòí³ ïåðåäàâàòè åìî-

ö³éí³ ðåàêö³¿ íà ïðåäìåòè ìîâëåííÿ, íàäàâàòè ïåâíîãî åêñïðåñèâíîãî çà-
áàðâëåííÿ. 

3. “åêñïðåñèâíå óçãîäæåííÿ” — ñïîëó÷åííÿ åìîö³éíî çàáàðâëåíèõ ëåê-
ñåì (íàé÷àñò³øå ïðèêìåòíèêà òà ³ìåííèêà). 

4. ïðîòèñòàâëåííÿ (íåð³äêî ïðèõîâàíå) àáñîëþòíî ïðîòèëåæíèõ çà 
çì³ñòîì ïîíÿòü, ÿê-îò ó êîíòåêñò³: “Òóò íàðîäæóþòüñÿ òàê³ ãëèáîê³ 
é ì³öí³ ïî÷óòòÿ, ùî ñìåðòü ïîð³âíÿíî ç íèìè — äð³áíåíüêà í³ñåí³òíè-
öÿ”; ëåêñåìà ç äåì³íóòèâíèì ôîðìàíòîì äîïîìàãàº â³äò³íèòè, óâèðàç-
íèòè ïðîòèñòàâëåííÿ ñìåðòü — äð³áíåíüêà í³ñåí³òíèöÿ íà òë³ ãëèáîêèõ 
³ ì³öíèõ ïî÷óòò³â, òîáòî ñïðàâæíüîãî æèòòÿ. 
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Òàêèì ÷èíîì, ïðîâåäåíå äîñë³äæåííÿ âèÿâèëî, ùî òåëåâ³ç³éíèé 
äèñêóðñ õàðàêòåðèçóºòüñÿ òàêèìè òèïîëîã³÷íî ñï³ëüíèìè äëÿ àíãë³é-
ñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿, êîìóí³êàòèâíèìè âëàñòèâîñòÿìè: 

– Ïðåäñòàâëåíà ³íôîðìàö³ÿ ìàº íå ëèøå âåðáàëüíó, àëå é ãðàô³÷-
íó, â³çóàëüíó òà çâóêîâó ôîðìó. Ïîë³êîäîâ³ñòü òà ñåì³îòè÷íà íåîäíî-
ð³äí³ñòü íîâèííèõ òåêñò³â º îäí³ºþ ç âèçíà÷àëüíèõ õàðàêòåðèñòèê; 
áàãàòîð³âíåâ³ñòü òåëåâ³ç³éíîãî òåêñòó âèçíà÷àºòüñÿ ÷åðåç ñòâîðåííÿ 
ïåðâèííîãî òåêñòó-ñöåíàð³þ, ÿêèé ïåðåòâîðþºòüñÿ íà òåëåâ³ç³éíèé 
äèñêóðñ, ùî º ðåçóëüòàòîì òâîð÷î¿ ä³ÿëüíîñò³ ó÷àñíèê³â êîìóí³êàö³¿. 

– Çà ñïîñîáîì ïðîäóêóâàííÿ íîâèíí³ òåêñòè òÿæ³þòü äî êîëåê-
òèâíî¿ ôîðìè, îäíàê ì³ñòÿòü îêðåì³ àâòîðñüê³ ìåòàòåêñòîâ³ ôðàãìåí-
òè; çà òèïîì â³äîáðàæåííÿ ä³éñíîñò³ íîâèíè ìîæíà â³äíåñòè äî äîêó-
ìåíòàëüíèõ æàíð³â, ÿêèì âëàñòèâå òî÷íå â³äòâîðåííÿ ðåàëüíèõ ïîä³é 
áåç ñóá’ºêòèâíèõ ñóäæåíü òà áóäü-ÿêîãî õóäîæíüîãî ïåðåîñìèñëåííÿ. 

– Â íîâèííèõ ïðîãðàìàõ âèêîðèñòîâóþòüñÿ òàê³ òàêòè÷í³ ïðèéî-
ìè, ÿê ìåòàòåêñò, îñîáëèâèé õàðàêòåð òåìà-ðåìàòè÷íèõ ëàíöþæê³â ³ 
òåìàòè÷íèõ ïîë³â, âèäî-÷àñîâ³ ôîðìè ä³ºñë³â, ð³çí³ ñòèë³ñòè÷í³ ïðè-
éîìè ³ ñïîñîáè âèðàæåííÿ àâòîðñüêîãî íà÷àëà â òåêñò³, à òàêîæ îñî-
áëèâ³ êîìá³íàö³¿ ìîâíèõ õîä³â. 

– Íàéïîøèðåí³øîþ ôîðìîþ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ â òåëåâ³ç³éíîìó 
äèñêóðñ³ º öèòóâàííÿ, ÿêå ìàº âèÿâ ó âèãëÿä³ ïðÿìî¿ ³ íåïðÿìî¿ ìîâè. 

– Äëÿ ïîñèëåííÿ åôåêòó åêñïðåñèâíèõ ìîæëèâîñòåé ñëîâîòâîðó 
íîâèííèõ òåêñò³â âèêîðèñòîâóþòüñÿ íàñòóïí³ çàñîáè: åêñïðåñèâí³ 
ñëîâîñïîëó÷åííÿ ÿê ³íñòðóìåíò îáðàçíîãî ìèñëåííÿ, ëåêñåìè ³ç ñó-
ô³êñàìè ñóá’ºêòèâíî¿ îö³íêè òà ïðîòèñòàâëåííÿ 

Çà ðåçóëüòàòàìè çä³éñíåíîãî ë³íãâ³ñòè÷íîãî àíàë³çó â³ä³áðàíîãî 
òåêñòîâîãî ìàòåð³àëó ñó÷àñíîãî íîâèííîãî äèñêóðñó àíãë³éñüêîþ òà 
óêðà¿íñüêîþ ìîâàìè áóëî çðîáëåíî òàê³ âèñíîâêè ùîäî òèïîëîã³÷íèõ 
ë³íãâ³ñòè÷íèõ ðèñ äîñë³äæóâàíîãî äèñêóðñó. 

Òèïîëîã³÷í³ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³ îñîáëèâîñò³: ÷àñòîòíå âæèâàííÿ 
ïîë³òè÷íî¿ ëåêñèêè, ñë³â øèðîêî¿ ñåìàíòèêè, ëåêñè÷íèõ îäèíèöü, 
ùî ïåðåäàþòü åìîö³éí³ çíà÷åííÿ, îáðàçíî¿ ëåêñèêè òà ëåêñè÷íèõ çà-
ñîá³â ìîâëåííºâîãî êîíòàêòó â äîñë³äæåíèõ ìîâàõ. 

Òèïîëîã³÷í³ ãðàìàòè÷í³ îñîáëèâîñò³: ðîçïîâñþäæåí³ñòü ìîâíèõ 
îäèíèöü ³ç ãðàìàòè÷íèìè çíà÷åííÿìè íîì³íàö³¿, ä³¿ òà ñòàíó; ÷àñ-
òîòíå âèêîðèñòàííÿ âèùîãî òà íàéâèùîãî ñòóïåí³â ïîð³âíÿííÿ ïðè-
êìåòíèê³â, ê³ëüê³ñíå ïåðåâàæàííÿ íåîñîáîâèõ ôîðì ä³ºñëîâà íàä 
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îñîáîâèìè, ôîðì ïàñèâíîãî ñòàíó íàä ôîðìàìè àêòèâíîãî ñòàíó; ä³º-
ñë³âíèõ ôîðì òåïåð³øíüîãî ³ ìàéáóòíüîãî ÷àñó íàä ôîðìàìè ìèíóëî-
ãî ÷àñó — ðåçóëüòàòîì ÷îãî º ñòâîðåííÿ åôåêòó çàëó÷åíîñò³ àäðåñàòà 
äî îïèñóâàíîãî ïðîöåñó; øèðîêå âèêîðèñòàííÿ êë³øîâàíèõ ñèíòàê-
ñè÷íèõ êîíñòðóêö³é; óæèâàííÿ ñêëàäíèõ ðå÷åíü ç³ çâ’ÿçêàìè ñóðÿä-
íîñò³ é ï³äðÿäíîñò³; âèñîêèé ñòóï³íü íàÿâíîñò³ êîíñòðóêö³é âòîðèí-
íî¿ ïðåäèêàö³¿ ç íåîñîáîâèìè ä³ºñë³âíèìè ôîðìàìè. 

Âàðòî çàçíà÷èòè, ùî â íîâèííèõ òåêñòàõ îñîáëèâà ðîëü ïàñèâó 
îáóìîâëåíà òàêîæ òèì, ùî çàì³íà àêòèâíèõ ôîðì ïðåäèêàö³¿ íà ïà-
ñèâí³ äîçâîëÿº ³íàêøå ðîçñòàâëÿòè ïîë³òè÷í³ é ³äåîëîã³÷í³ àêöåíòè 
ïîâ³äîìëåííÿ. Äëÿ õàðàêòåðèñòèêè íîâèííèõ òåêñò³â âèÿâëÿºòüñÿ 
çíà÷èìîþ ³ ñàìà ñòðóêòóðà, à ñàìå ÷èñëî êîìïîíåíò³â, ùî âõîäÿòü äî 
ëåêñè÷íèõ ñëîâîñïîëó÷åíü ¿õíüîãî ñêëàäó. Ó íîâèííèõ òåêñòàõ ñïî-
ñòåð³ãàºòüñÿ ïðàãíåííÿ ëåêñè÷íèõ ç’ºäíàíü äî áàãàòîåëåìåíòíîñò³. 

Ñåðåä òèïîëîã³÷íèõ ñèíòàêñè÷íèõ îñîáëèâîñòåé ñë³ä â³äçíà÷èòè 
òàê³: ÷àñòîòíå óæèâàííÿ ïðîñòèõ íîì³íàòèâíèõ ðå÷åíü, ðå÷åíü ³ç âòî-
ðèííîþ ñòðóêòóðîþ ïðåäèêàö³¿, îäíî- òà äâîñêëàäíèõ ðå÷åíü, ñêëàä-
íèõ ðå÷åíü ³ç çâ’ÿçêîì ñóðÿäíîñò³ òà ï³äðÿäíîñò³. 

Ãîëîâíèìè âèñíîâêàìè çä³éñíåíîãî äîñë³äæåííÿ, ùî íàéïîâí³øå 
â³äîáðàæàþòü òèïîëîã³÷í³ ôîíåòè÷í³ îñîáëèâîñò³ äîñë³äæóâàíîãî äèñ-
êóðñó íà ñåãìåíòíîìó ð³âí³, ñë³ä ââàæàòè: 

ðåëåâàíòí³ñòü â àñïåêò³ ôîíåòè÷íèõ çàñîá³â àêòóàë³çàö³¿ çì³ñòó 
âèñëîâëþâàíü òàêèõ ÿê³ñíèõ ³ ê³ëüê³ñíèõ ïðîñîäè÷íèõ õàðàêòåðèñ-
òèê, ÿê òèï ñèíòàãìè (ô³íàëüíà/ íåô³íàëüíà), òèï ôðàçè (³í³ö³àëüíà/
ô³íàëüíà), òèï ïàóç, ïîêàçíèêè ñóìàðíî¿ àêóñòè÷íî¿ åíåðã³¿, ³íòåí-
ñèâíîñò³, òðèâàëîñò³ çâó÷àííÿ ñêëàä³â ³ ïàóç; 

 ïåðåâàæàííÿ îäíî-äâîõêîìïîíåíòíèõ ðèòìîãðóï (ñèíòàãì, 
ôðàç) íàä òðüîõ-/÷îòèðüîõêîìïîíåíòíèìè ç ìåòîþ ïðèñêîðåííÿ 
òåìïó ìîâëåííÿ, á³ëüøà âèðàçí³ñòü âèìîâëÿííÿ ô³íàëüíèõ ñèíòàãì ³ 
ôðàç, çìåíøåííÿ ðîçì³ðó â³äð³çê³â çâó÷íîãî ìîâëåííÿ, ðåëåâàíòí³ñòü 
òåìïîðàëüíèõ ³ äèíàì³÷íèõ îçíàê ìîâëåííÿ íà ñóïåðñåãìåíòíîìó 
ð³âí³. 
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M. I. Zymomrya

DIE UKRAINISCHE VOLKSDICHTUNG 
IM DEUTSCHEN SPRACHGEBIET: ZUM PROBLEM 

DER BEWERTUNG UND INTERPRETATION 

Im vorliegenden Beitrag handelt es sich um die Rezeption der ukrainischen 
Volksdichtung im deutschen Sprachgebiet mit Bezug auf das Problem der Bewer-
tung und Interpretation. 

Schlüsselworte: ukrainische Volksdichtung, deutsches Sprachgebiet, Rezep-
tion, kritische Bewertung, Interpretation. 

Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî âñåá³÷íîìó âèñâ³òëåííþ óêðà¿íñüêî¿ íàðîäíî-ïî-
åòè÷íî¿ òâîð÷îñò³ â í³ìåöüêîìîâíîìó ïðîñòîð³ ç ïðîåêö³ºþ íà ïðîáëåìó 
îö³íî÷íîãî ñïðèéíÿòòÿ òà ³íòåðïðåòàö³¿. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: óêðà¿íñüêèé ôîëüêëîð, í³ìåöüêîìîâíèé ïðîñò³ð, ðå-
öåïö³ÿ, êðèòè÷íà îö³íêà, ³íòåðïðåòàö³ÿ. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà âñåñòîðîííåìó îñâåùåíèþ óêðàèíñêîãî íàðîäíî-
ïîýòè÷åñêîãî òâîð÷åñòâà â íåìåöêîÿçû÷íîì ïðîñòðàíñòâå ñ ïðîåêöèåé 
íà ïðîáëåìó îöåíî÷íîãî âîñïðèÿòèÿ è èíòåðïðåòàöèè. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: óêðàèíñêèé ôîëüêëîð, íåìåöêîÿçû÷íîå ïðîñòðàíñò-
âî, ðåöåïöèÿ, êðèòè÷åñêàÿ îöåíêà, èíòåðïðåòàöèÿ. 

Die Beschäftigung mit der ukrainischen Volksdichtung beginnt in 
Deutschland erst zum Ende der 80er Jahre des 18. Jahrhunderts. In der 
zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts hatte die Entwicklung der feudal-leib-
eigenschaftlichen Verhältnisse in Russland und damit auch in der Ukraine 
den höchsten Stand erreicht. Besonders ausgeprägt trat die Tendenz zur 
Verstärkung der Leibeigenschaft in den Jahren der Herrschaft der Zarin 
Katharina II. (1762–1796) hervor. Der Erlass Katharinas II. vom Jahre 
1763 bestätigte die Urkunde des letzten in den Jahren 1750–1764 wir-
kenden Hetmans der Ukraine K. Rozumovs’kyj (1728–1803) vom Jahre 

© Zymomrya M. I., 2016
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1760. Am 4. — 5. (15. — 16.) Juni 1775 wurde die “Kosakische Repub-
lik”, wie Karl Marx die Saporoger Siè (Saporiz’ka siè) nannte, vom Heer 
des zaristischen Generals serbischer Herkunft Petar Tekelijas (1720–1793) 
zerstört. Mit dem Erlass Katharinas II. von 3. August 1775 wurde dieser 
wichtige Schwerpunkt des antifeudalen Kampfes endgültig vernichtet. In 
der rechts des Dnipros gelegenen Ukraine und in der Westukraine, die sich 
unter der Herrschaft der in den Volksliedern “dreimal verfluchten” polni-
schen Machthaber befanden, herrschten feudale Unterdrückung und Will-
kür. Mehrere Volkserhebungen, die in den Jahren 1750, 1754, 1757, 1761 
und 1764 gegen die polnischen Herrschaften aufflammten, bewiesen die 
Zuspitzung der Widersprüche und des Anwachsen der Bauernbewegung in 
der Ukraine. Besonders mächtig war der von Taras Ševèenko (1814–1861)
[1] im höchst künstlerischen Poem “Die Haidamaken” (1841) besungene 
Aufstand der ukrainischen Bauern gegen die polnische Schlachta im Jahre 
1768, der unter dem Namen “Kolijivššyna” weit über die Grenzen der Uk-
raine hinaus bekannt wurde. 

Leichter waren die Zustände in der Karpaten-Ukraine, die zur öster-
reichisch-ungarischen Monarchie gehörte. Die dreitägige Panšèyna, die 
im letzten Viertel des 18. Jahrhunderts eingeführt wurde, die Gesetze der 
ungarischen Feudalbarone beweisen es. Trotz der ungewöhnlich starken 
Madjarisierungsbestrebungen lebte auch hier die ukrainische Sprache und 
Literatur weiter. Infolge der drei Teilungen Polens zwischen Preußen, Ös-
terreich und Russland (1772, 1793, 1795), fiel auch die rechts vom Dnipro 
gelegene Ukraine (Kyjiv und seine Umgebung, Wolynien und Podolien) 
an Russland. Durch zaristischen Erlass vom 3. Mai 1873 wurde die Leib-
eigenschaft in die Ukraine endgültig eingeführt. Andererseits zeichnete sich 
aber auch bereits der Zersetzungsprozess des feudal-leibeigenschaftlichen 
Systems deutlich ab. Die russische und ukrainische Gesellschaftskritik, 
die sich in der zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts entwickelte und durch 
das Auftreten der Russen Anièkov, Desnickij, Novikov, Fonvizin sowie der 
Ukrainer Kozels’kzj, Skovoroda u.a. gekennzeichnet wurde, war allgemein 
gegen die Selbsherrschft und leibeigenschaftlichen Verhältnisse gerichtet. 
Mit dem Auftreten M. Radišèevs (1749–1802) hat die Entwicklung des ge-
sellschaftskritischen Denkens in Russland den höchsten Stand erreicht. In 
seinem im Mai 1790 erschienenen epochemachenden Werk “Die Reise von 
Petersburg nach Moskau” entlarvte Radišèev die Selbstherrschaft und Leib-
eigenschaft, und seine Ideen übten darüber hinaus auf die nachfolgenden 
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Repräsentanten der revolutionären Bewegung und in erster Linie auf die 
Dekabristen einen großen Einfluss aus. 

Jakiv Kozel’s’kyj (1729–1794), der die philosophischen und naturwis-
senschaftlichen Ideen M. Lomonosovs sowie der französischen Aufklärer 
Voltaire, Rousseau, Diderot, Helvatius, d’Alembert u.a. propagierte, nä-
herte sich als materialistischer Philosoph und demokratischer Aufklärer 
der Position Radišèvs. Von erstrangiger Bedeutung für die Entwicklung des 
philosophischen, gesellschaftlich-politischen, ethischen und pädagogi-
schen Denkens in der Ukraine sowie auch für den Werdegang der neueren 
ukrainischen Literatur erwies sich aber besonders die Tätigkeit von Hryho-
rij Skovoroda (1722–1794). Die von diesem bedeutenden humanistischen 
Aufklärer und Schriftsteller durchaus originell entwickelte philosophische 
Konzeption erhielt nach und nach auch materialistische Züge. Der Wer-
degang der neueren ukrainischen Literatur seit der zweiten Hälfte des 18. 
Jahrhunderts erfolgte unter sehr ungünstigen Bedingungen. Neben Skovor-
oda — einem der klangvollsten Namen in der Geschichte der ukrainischen 
Literatur überhaupt, von dessen Werken als Philosoph und Schriftsteller 
sich nicht nur Ivan Kotljarevs’kyj und Hryhorij Kvitka-Osnovjanenko, Taras 
Ševèenko und Ivan Franko, Pavlo Tyèyna und Maksym Ryl’s’kyj, sondern, 
wie es bei Eberhard Reissner heisst, auch Kapnist und Narešnyj, Leskov 
und namentlich L. Tolstoi angesprochen fühlten — treten die anderen Ver-
treter der neueren ukrainischen Literatur der zweiten Hälfte des 18. Jahr-
hunderts an Bedeutung erheblich zurück: Ivan Nekrašovyè (1742–1796), 
Ihnatij Maksymovyè (gest. 1793), Irynej Fal’jkovs’kyj (1762–1823), Petro 
Lodij (1764–1829) u.a. 

Als wichtigste Quelle für die neuere ukrainische Literatur erwies sich die 
ungewöhnlich reiche Volksdichtung sowie die sogenannte Burlesque-Poe-
sie, worauf Oleksandr Bilez’kyj (1884–1961) hingewiesen hat: “Ïåðåõîäîì 
â³ä øê³ëüíî-öåðêîâíî¿ ë³òåðàòóðè äî ñâ³òñüêî¿ ï³çí³øå ðåàë³ñòè÷íî¿, 
íà Óêðà¿í³ áóëà burlesque æàðò³âëèâà ë³òåðàòóðà, ÿêà âèíèêëà, ïåâíî 
ùå â XVII, àëå îñîáëèâî ïîïóëÿðíîþ ñòàëà â XVII² ñò.” [2]. Kennzeich-
nend für die Bedeutung des Genres der Burlesque-Travesti für die ukraini-
sche Literatur war das Entstehen im Jahre 1798 von Kotljarevs’kyjs Poem 
“Enejida” (Aeneis). Die Burlesque war als Genre der Poesie auch in den 
westeuropäischen Ländern und insbesondere in den 40er Jahren des 17. 
Jahrhunderts in der französischen Literatur verbreitet. Sie kann als neuer 
wesentlicher Schritt bei der Herausbildung des Realismus in der ukraini-
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schen Literatur betrachtet werden. Zu den wichtigsten Erscheinungen des 
ukrainischen Literaturprozesses in der behandelten Periode gehört die sati-
rische Dichtung, die durch sozialkritischen Ideengehalt gekennzeichnet ist 
und hauptsächlich mit der Volkspoesie verknüpft war. Insbesondere hat die 
russische Literatur auf die Erweiterung der Thematik, auf die Entwicklung 
der ukrainischen satirischen Dichtung der zweiten Hälfte des 18. Jahrhun-
derts eingewirkt. 

Populär und verbreitet in der Ukraine waren die Werke Lomonosovs, 
Kantemirs, Sumarokovs und Trediakovskijs. Als Begründer der neueren uk-
rainischen Literatur und ihr bedeutendster Klassiker gilt zu Recht Ivan Kot-
ljarevskyj (1769–1838), dessen bereits erwähnte Virgile-Travesti “Enejida” 
den Beginn einer neuen Epoche in der Geschichte der ukrainischen Lite-
ratur und Kultur markierte. Ivan Kotljarevskyj war der erste Repräsentant 
der neueren ukrainischen Literatur, dessen Name in der deutschen Presse 
auftauchte. Die Bedeutung der 1801 in “Göttingischen Gelehrten Anzei-
gen“ erschienenen Rezension zu Kotljarews’kijs “Aeneis“ besteht darin, 
dass es sich hier um die eine der ersten Äußerungen über die neuere ukra-
inische Literatur — wenn nicht um die erste überhaupt — in Deutschland, 
ja wahrscheinlich in ganz Mittel- und Westeuropa handelt. Der anonyme 
Autor, der unserer Überzeugung nach Johann Christian Engel (1770–1814) 
gewesen war, schrieb: “Jeneida … eine travestierte Aeneis im … Kleinrus-
sischen Dialekt, von I. Kotljarewskij … Der Kleinrussischen Nation zuge-
schrieben … Außer dem poetischen Verdienst hat das Werkchen auch noch 
ein literarisches…“. 

Von besonderer Bedeutung ist dabei die erste Aufzeichnung eines Lie-
des, einer schon 1787 aufgeschriebenen Variante des seinerzeit bekannten 
ukrainischen Volksliedes “Ñêàçàëè íàì äåïóòàòè ³òè äî ñòîëèö³“, das 
einen sozialkritischen Akzent trägt. Sie stammt von Johann Wilhelm Möl-
ler (1748–1806), der zweimal, und zwar in den Jahren 1780–1781 und im 
Jahre 1787, die Ukraine bereiste und Reisebeschreibungen hinterließ. Nach 
langjährigem Studium der Medizin an den Universitäten in Kopenhagen 
und Göttingen verließ dieser hochgebildete Mann seine Heimatstadt Ham-
burg mit der Absicht, sein Glück in Polen zu finden. Ob Möller als Leibarzt 
bei dem letzten König Polens Stanislav Poniatowski (1764–1795) dieses 
Glück fand oder nicht, lässt sich in keiner uns bekannten Quelle nachwei-
sen. Es liegt aber auf der Hand, dass sein Interesse für die slawischen Völker 
überhaupt und für die Geschichte und Kultur des ukrainischen Volkes ge-
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rade in Polen zuzunehmen begann. “Bei seiner Sympathie für die Slaven“, 
bemerkte treffend die bekannte Historikerin E. Dru�inina, “verfolgte Möl-
ler aufmerksam die Literatur über die Ukraine“. Dass von einem verstärkten 
Interesse Möllers für die Geschichte des ukrainischen Volkes gesprochen 
werden kann, bezeugt seine am 31. Dezember 1779 in Brzeza geschrie-
bene “Vorerinnerung“, die 1780 veröffentlicht wurde. Diese “Vorerinne-
rung“ leitete die von ihm gewissenhaft übersetzte Arbeit Beauplans, eine 
der wichtigsten Quellen über die Geschichte des ukrainischen Volkes, ein 
und wollte nicht nur den Wert von Beauplans “Description de l’Ukraine“ 
hervorheben, sondern auch auf die Aktualität einer Publikation in deutscher 
Sprache hinweisen. Als Grund dafür, das Beauplans Werk mehrmals her-
ausgegeben wurde, nennt Möller “die Seltenheit der Urschrift “Beauplans 
und den “Mangel gedruckter Nachrichten von der Ukraine“. Wir weisen 
auf die Entstehungsgeschichte der Übersetzung des Werkes Beauplans in 
der Absicht hin, die verständnisvolle Stellung Möllers zur Geschichte und 
Kultur des ukrainischen Volkes als ein Ergebnis der langjährigen Beschäf-
tigung mit derselben einzuschätzen. Reiches Material hierfür bieten seine 
Reisebeschreibungen, und zwar “Reise von Wolhynien nach Cherson in 
Russland im Jahre 1787“, wie auch “Reise von Warschau nach der Ukraine 
im Jahr 1780 und 1781“. 

Besondere Aufmerksamkeit verdient die Beschreibung der von Möller 
im Jahre 1787 unternommenen Reise, die in mehreren Hinsichten als eine 
nicht unwesentliche Quelle betrachtet werden kann. “Möller“, bemerkt 
treffend E. Dru�inina, “war kein passiver Wissenschaftler, zur Entwicklung 
des Landes beizutragen“. 

Uns interessieren vor allem Möllers Gedankengänge ethnographischen 
Charakters, soweit sie in diesem Zusammenhand unmittelbar mit der ukra-
inischen Volkspoesie zu tun haben. So kann z.B. die von Möller aufgezeich-
nete Variation des oben zitierten ukrainischen Liedes als eine der frühes-
ten Nachrichten über die ukrainische Volksdichtung, die im ausgehenden 
18. Jahrhundert nach Deutschland drangen, betrachtet werden. Es handelt 
sich hier um ein historisches Volkslied, in dem die Zerstörung der Saporoger 
Siè beklagt wird. 

Bekanntlich hat die Saporoger Siè eine bedeutende Rolle im antifeuda-
len Kampf gespielt. Daher der soziale Charakter des Liedes. Und wie man 
der Aufzeichnung Möllers — wie auch seiner Anmerkungen und Aussa-
gen — entnehmen kann, erfasste er mit tiefem Verständnis die Prozesse, die 
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gegen Ausgang des 18. Jahrhunderts in der Ukraine vor sich gingen. Da-
bei ist es zu bemerken, dass Möller in seinen Urteilen sich allem Anschein 
nach ausschließlich auf eigene Beobachtungen stützte. Ob es in der Rei-
sebeschreibung Möllers insgesamt gesehen um im eigentlichen Sinne des 
Wortes historisches oder folkloristisches Material geht, wollen wir hier nicht 
entscheiden. Aber mehrere Bemerkungen Möllers betreffen diese Frage. 
Am deutlichsten lässt sich diese Feststellung an Hand des von ihm selbst 
aufgezeichneten Volksliedes bestätigen. 

Das 1787 aufgeschriebene historische Lied wurde erst 15 Jahre später, 
und zwar 1802, veröffentlicht. Dennoch bleibt Möller der erste, der ein uk-
rainisches Volkslied in Deutschland herausbrachte. Den Inhalt hat Möller 
in seiner deutschen Aufzeichnung auffallend gut wiedergegeben. Seine Ver-
trautheit mit dem Inhalt des historischen Liedes ließe sich dadurch erklä-
ren, dass Möller dieses Lied bei keinem anderen als bei einem Landmann, 
einem Arzt namens Schick, aufgezeichnet hat. Der langjährig in der Ukra-
ine, und zwar in Kremenèuk wirkende Arzt war eng mit der Bevölkerung in 
Berührung gekommen. Ob Dr. Schick der ukrainischen Sprache mächtig 
war, ist aus Möllers Reisebeschreibung nicht zu entnehmen. Man kann aber 
mit großer Sicherheit annehmen, dass die ukrainischen Sitten, Gebräuche 
und nicht zuletzt die Volkslieder das Interesse Schicks gefunden haben. 
Immerhin war es Schick, der Möller auf die ukrainischen Sitten und die 
Volkslieder aufmerksam gemacht hat. Möller, der am 14. Juli 1787 in Kre-
menèuk eintraf, fand überhaupt in dem Arzt einen wertvollen Berater, was 
seine Reisebeschreibung belegt. Obwohl Möller sein eigenes Verhältnis zur 
ukrainischen Volkskunde bzw. zur Volkspoesie in seinem Buch nicht formu-
lierte, darf man es wohl verständnisvoll nennen. Was Möllers Verdienste um 
die Vermittlung der ukrainischen Folklore anbetrifft, so mögen dieselben 
nicht groß erscheinen. Aber wenn man bedenkt, dass im 18. Jahrhundert 
eine ganze Menge von Ausländern die Ukraine bereiste und dabei — mit 
wenigen Ausnahmen — keine wertvollen Nachrichten zutage traten, so 
erscheint Möllers Leistung in einem anderen Licht. Durch Möllers Auf-
zeichnung eines der im ausgehenden 18. Jahrhunderts populären, wenn 
nicht des populärsten historischen Volksliedes, wurde man in Deutschland 
auf die ukrainische Volksdichtung aufmerksam gemacht. Hierin besteht das 
wesentlichste Verdienst von Johann Wilhelm Möller. 

Neben der Aufzeichnung Möllers vom Jahr 1787 bieten interessantes 
Material über die ukrainischen Tanzlieder bzw. Tänze die 1794 in Nürnberg 



141

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23

erschienenen Reiseberichte von Haquet. Haquet, der in den Jahren 1791–
1792 die nördlichen Karpaten bereiste, bekundete ein starkes Interesse für 
die Volkskunde des Huzulenlandes. Offensichtlich machten auf ihn in der 
Karpate-Ukraine und Bukovyna die ursprünglichen Volkslieder bzw. Tanz-
lieder der Huzulen, die Kolomyjky, einen großen Eindruck. Dies bezeugt 
seine Schlussfolgerung über den Kolomyjka-Tanz, der in der Karpate-Uk-
raine auch gerne als “Huculka“ bezeichnet wird. 

“Das Allermerkwürdigste bei diesem Tanz ist, dass der Tänzer beinahe 
auf der Erde heckt und wie ein Frosch mit der Tänzerin herumhupft, dass 
er auch als dann seine Axt (òîï³ðåöü), die er am Ende des Stiels hält, klafter 
hoch in die Höhe wirft und sie doch wieder fängt” [3]. Es ist nur zu be-
dauern, dass der ethnographisch interessierte Reisende keine Aufzeichnung 
eines Liedes vorlegte, welches bekanntlich bei den Huzulen im innigsten 
Zusammenhang mit dem Tanz steht. 

Ein Vergleich der Aufnahme ukrainischer Lieder in Deutschland mit der 
Rezeption des Liedgutes anderer Völker der Slawenwelt zeigt, dass im 18. 
Jahrhundert das Interesse der deutschen gelehrten Welt mit ganz wenigen 
Ausnahmen der russischen Volksdichtung galt. Schon in der Zeit der frü-
hen Bekanntschaft des deutschen Publikums mit dem russischen Lied, d.h. 
um die Jahrhundertwende, waren insgesamt etwa 40 bis 50 russische und 
ukrainische Lieder, teils echte Volks-, teils volkstümliche Kunstlieder, Ro-
manzen u.ä. bekannt, davon ungefähr 30 mit ihren Melodien. Abgesehen 
davon, dass fast alle im 18. Jahrhundert in Russland herausgegebenen Lie-
dersammlungen, darunter die von Èulkov, Trutovskij, Praè u.a. neben den 
polnischen, bulgarischen, serbischen, russischen auch die ukrainischen und 
seltener belorussischen Volkslieder enthalten, tauchten die Nachrichten 
über die Volkspoesie der beiden letztgenannten Völker — wenn man einige 
spärliche Angaben absetzen will — erst später auf. 

Die objektiven Voraussetzungen, auf deren Grundlage sich ein zuneh-
mendes Interesse für die ukrainische Volksdichtung entwickeln konnte, wa-
ren in der zweiten Hälfte des 18. und zu Beginn des 19. Jahrhunderts vor-
handen. Den Herderschen Traditionen folgend, war Deutschland um 1800 
als ein Aufnehmerland im höchsten Grade empfänglich für die Volkspoesie 
der slawischen Völker überhaupt. In mehreren Gesamtdarstellungen, die 
im ausgehenden 18. und zu Beginn des 19. Jahrhunderts erschienen, sind 
wichtige — wenn auch spärliche — Ausgaben über die ukrainische Musik zu 
finden. Dabei wird die Musikalität des ukrainischen Volkes, seine eigenarti-
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ge, reiche Volkspoesie hervorgehoben. In diesem Zusammenhang verdient 
auch die 1804 in Wien herausgegebene Arbeit “Versuch über die slavischen 
Bewohner der österreichischen Monarchie” Erwähnung, in der vom Ver-
fasser J. Rehrer auf die Eigenart der ukrainischen Musik und ihren Wert 
hingewiesen wird. Der 1822–1823 von den Professoren der Lvower Uni-
versität Hüttner, Maus und Zubryc’kyj in deutscher und polnischer Sprache 
herausgegebene Kalender, betitelt “Der Pilger von Lemberg” (polnisch: 
“Piligrzym Lwowski“), darf an dieser Stelle nicht übersehen werden. Abge-
sehen davon, dass der Kalender allem Anschein nach von der Kritik nicht 
beachtet wurde, kann die Veröffentlichung einiger ukrainischer Volkslieder 
in deutscher Übersetzung als eine nicht unbedeutende Tatsache betrachtet 
werden. Unter den im Kalender veröffentlichten Liedern verdient eines der 
populärsten ukrainischen Volkslieder, und zwar “Îé, íå õîäè, Ãðèöþ“, das 
zu Recht von Hryhorij Nud’ha (1913–1994) [4] als Ballade betrachtet wird, 
besonderes Interesse 

Sowohl der Artikel als auch die Übertragungen dazu entstammen der 
Feder des Redakteurs des Kalenders, Joseph Hüttner, der als Professor für 
Statistik an der Lvower Universität wirkte. 

Wesentliches Material bietet auch der recht ausführliche Artikel “Über 
galizische Volkslieder“ (Der Pilger von Lemberg, 1822), von dem seinerzeit 
bekannten ukrainischen Historiker Denys Zubryèkyj (1777–1862). 

Hervorzuheben ist, das Zubryèkyj sich in seinen Urteilen über die Volks-
lieder auf Herder J. G. stützte. Es ist dies ein Beweis dafür, dass Herders 
Einfluss sich besonders in den 20er Jahren des 19. Jahrhunderts auch auf die 
Vertreter der Romantik in der ukrainischen Literatur erstreckte. Zubryèkyj 
bezeichnete die Volkspoesie als eine der wichtigsten Komponenten für das 
Verständnis des Volkslebens. Dabei sah er im Volkslied durchaus im Sinne 
Herders, oder, wie es bei O. Zilyns’kij heißt, im Geiste der damaligen deut-
schen Wissenschaft, eine Quelle zur Erkenntnis der Geschichte, der Sitten 
und Gebräuche sowie der Gedanken und Empfindungen der Volksmassen 
[5]. D. Zubryèkyj hatte durch die Vermittlung Zachar Avdykovs’kyjs schon 
zu Beginn der 30er Jahre mit Markijan Šaškevyè Freundschaft geschlos-
sen. Und gerade zu dieser Zeit, “beeinflusst durch die Wiedergeburt der 
Slawen, die polnisch-ukrainische Romantik sowie durch das Auftauchen 
neuer kleinrussisch-ukrainischer Literaturerzeugnisse, trat in Lemberg das 
sogenannte “Kleinrussische Triumvirat” zusammen. Es bildete sich ein 
Kreis von jungen Leuten, die sich zum Ideale die Schaffung einer klein-
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russischen Literatur und Aufklärung ihres Volkes auf Grundlage der Mut-
tersprache desselben nahmen“, schrieb I. Franko [6]. Seele dieses Kreises 
war, wie I. Franko bewies, Markijan Šaškevyè (1811–1843). Man kann mit 
Sicherheit annehmen, dass D. Zubryèkyj das Programm aufklärerischen 
Charakters von der “ðóñüêà òð³éöÿ“ völlig gebilligt hatte. Ob er dem engs-
ten Kreis um M. Šaškevyè, J. Holovac’kyj, I. Vahylevyè angehört hat, lässt 
sich schwer feststellen. Bekannt ist jedoch, dass D. Zubryèkyj einen gewis-
sen Einfluss auf M. Šaškevyè, der zu Recht als “íàéá³ëüøèé ïîåò ïåðåä 
øåâ÷åíê³âñüêî¿ äîáè“ gilt, ausübte. 

In den zwanziger Jahren und besonders zu Beginn der dreißiger Jahre 
des 19. Jahrhunderts kommt in den Aussagen bedeutender Gelehrter wie 
Kopitar, Dobrovsky, Kollar, Èelakovskyj u.a. das allgemeine Bestreben 
deutlich zum Ausdruck, die Erfassung der slawischen und damit auch der 
ukrainische Volkspoesie in Angriff zu nehmen. Die von Kollar und Èela-
kovskyj entwickelten Ideen einer slawischen Zusammengehörigkeit und 
Wechselseitigkeit haben auf mehrere dem Prager Gelehrtenkreis angehö-
renden Vertreter einen großen Einfluss ausgeübt. Neben der Pflege der sla-
wischen Sprachen lag den tschechischen Wiedererweckern besonders an 
der Pflege der Sammlung und Popularisierung der Folklore slawischer Na-
tionen. “Aus diesem Ideenkreis“, bemerkte E. Hexelschneider, “erwuchs 
eine intensive Erforschung der Folklore aller slawischen Völker, die nicht 
akademischen Zwecken dienen, sondern aktivierend auf die Zeitgenossen 
und auf die Formung ihres Geschichte- und Nationalbewusstseins wirken 
sollte“. Für die Popularisierung der Volksdichtung slawischer Völker hat 
der tschechische Schriftsteller František Ladislav Èelakovsky (1799–1852) 
Bedeutendes geleistet [7]. Angeregt von der Idee der brüderlichen Ein-
heit slawischer Völker, stellte er erstmalig eine Anthologie der slawischen 
Volkslieder zusammen, in der er mehrere ukrainische Volkslieder aufnahm. 
S. Nikols’kij, M. Azadovskij, E. Hexelschneider, M. Jähnichen, u.a. haben 
die Bedeutung der tschechisch-deutschen Vermittlung slawischer Folklo-
re herausgearbeitet. Durch die Übersetzungen Èelakovskys eröffnete sich 
ein neuer Weg, über den man in Deutschland mit slawischer, darunter auch 
mit ukrainischer Volkspoesie, bekannt werden konnte. Von dem Erscheinen 
der Sammlung Èelakovskys “Slovanske narodni pisne“ an nimmt das Inte-
resse für die Aufnahme und Bewertung ukrainischer Volksdichtung ständig 
zu und erreichte im Jahre 1830 mit den Übersetzungen Wenzigs einen ers-
ten Höhepunkt. Aber schon vor Wenzig hatte man, wenn auch ohne Er-
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folg, ukrainische Lieder ins Deutsche zu übersetzen begonnen. Leider ist 
der Versuch eines der bedeutendsten Vermittler russischer und serbischer 
Volkspoesie nach Deutschland Peter Otto von Goetze (1793–1880), “Stim-
men des ukrainischen Volkes in Liedern“ zu edieren, misslungen. Angeregt 
durch Vuk Karadziè (1787–1864), dessen Bekanntschaft Goetze im Jahre 
1819 in SPb. Machte, war er in den zwanziger Jahren bemüht, eine Trilo-
gie der slawischen Volksdichtung zusammenzustellen. Von den geplanten 
drei Bänden (Bd. 1 — russische Volksdichtung; Bd. 2 — ukrainische Volks-
lieder; Bd. 3 — serbische Volkslieder) kam lediglich der Band ukrainischer 
Volkspoesie nicht zustande. 

Goetzes Absicht, eine slawische Volkslied-Trilogie anzufertigen, blieb 
der damaligen deutschen Presse nicht unbekannt. In den Jahren 1827, 
1829 und 1830 wurde in den “Blättern für literarische Unterhaltung“, den 
Besprechungen von Goetzes Übersetzungen von anonymen Rezensenten 
diese Idee mit großer Anerkennung bedacht [8]. Goetze, der neben der 
russischen auch die ukrainische Folklore gut kannte, trug nicht wenig dazu 
bei, das Interesse für die Lieder des ukrainischen Volkes in Deutschland 
zu erwecken. Von Bedeutung ist besonders seine 1828 in Stuttgart her-
ausgegebene Volksliedsammlung “Stimmen des russischen Volkes in Lie-
dern“, die in der 57 Seiten starken sachlich geschriebenen Einführung ei-
nige Gesamteinschätzungen enthält, die auch für ukrainische Volkslieder 
zutreffen. Darüber hinaus konnte Goetzes Liedersammlung als eine gute 
Orientierungsquelle behilflich sein. Immerhin liegt z.B. die Vermutung 
nahe, dass K. Jaenisch sich mit der Übersetzung ukrainischer Volkslieder 
zu Beginn der dreißiger Jahre auf Anregung Goetzes zu beschäftigen be-
gann. Kennzeichnend ist ferner die Tatsache, dass mit Goetzes Sammlung, 
wie E. Hexelschneider überzeugend bewies, auch Èelakovskyj nach 1828 
einige Angaben über das künstlerische System der russischen Lieder von 
Goetze übernahm. 

Wir knüpfen diese Bemerkungen an die bereits oben erwähnte, in den 
“Blättern“ erschienene anonyme Besprechung von Goetzes “Stimmen 
des russischen Volkes in Liedern“. Es ist interessant zu sehen, dass der un-
genannte Rezensent neben der Behandlung der russischen Volksdichtung 
auch am Rande “die Lieder der Kosaken“, d.h. die ukrainischen Volkslie-
der, erwähnte. Er hebt, Goetze selbst folgend, die Anlage der Slawen zum 
Gesange sowie die Charakterzüge, die die Russen in der Figurendarstellung 
der Folklore mit anderen slawischen Völkern, darunter auch mit “Kosa-
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ken“ gemein haben, hervor, so “die weißen Hände, der weiße Leib, die wei-
ße Brust, wenn auch von einem Straßenräuber die Rede ist. Das trotzige 
Haupt, besonders wenn die Person etwas begeht, wodurch sie sich den Tod 
zuzieht. Die schwarzen Locken, wenn von Männern die Rede ist, denn die 
schönen Jungfrauen haben alle (röthlich) blonde Haarflechten. Adler und 
Taube…, der helle Falke und der sprechende Rabe…“ usw. Alles in allem 
führt uns der verdienstvolle Herausgeber der Volkslieder der Serben, wie es 
zu Beginn der Rezension Goetzes heißt, “auf ein weniger bekanntes Feld, 
und alle Freunde der Volkspoesie nicht nur, sondern auch der Literaturge-
schichte müssen ihm Dank für seine Bemühungen wissen“. 

Im Jahre 1829 entstanden zwei Publikationen, die die Vielfalt ukraini-
schen Liedgutes in Deutschland bekanntmachen und dabei die Folklore des 
gesamten ukrainischen Volkstums demonstrieren. Da die Ukraine jahrhun-
dertlang in mehrere Teile gespalten war (Ostukraine bzw. Kleinrussland), 
Westukraine (Galizien, Karpato-Ukraine) usw., fand diese Spaltung auch 
in der Volkspoesie ihren traurigen Ausdruck. Dadurch lässt sich nicht zu-
letzt auch die Schwierigkeit hinsichtlich der ukrainischen Liedforschung 
allgemein erklären. Darüber hinaus kann die 1829 in Dresden erschienene 
Sammlung “Rhutenische Volkslieder” des polnischen Dichters Wincenz 
Pol (1807–1872) gewissermaßen als erster Versuch betrachtet werden, die 
Volkspoesie der Westukraine und damit auch der Karpato-Ukraine den 
deutschen Lesern zugänglich zu machen. Obwohl diese Sammlung, die 
mehrere ukrainische Lieder in freier Nachdichtung Pols enthält, kein Pur 
und Wilder in der deutschen Kritik auslöste, liegt ihre Bedeutung auf der 
Hand. Diese Arbeit Pols ist zweifelsohne eine Pioniertat. 

Wenn man die hohe wissenschaftliche Qualität der Liedersammlungen 
eines der bedeutendsten Bahnbrecher auf dem Gebiet der ukrainischen 
Folklore Mychajlo Maksymovyè (1804–1873), bedenkt, so nimmt es 
nicht wunder, dass sie die Aufmerksamkeit der deutschen gelehrten Kreise 
schon bald nach ihrem Erscheinen auf sich zogen. Besondere Verdiens-
te um die Würdigung der ukrainischen Liedforschung erwarb sich dabei 
die weit verbreitete Zeitschrift “Blätter für literarische Unterhaltung”. Der 
anonyme Autor der Besprechung, dessen Name noch nicht ermittelt ist, 
hat zum ersten Mal das deutsche Publikum auf die besten ukrainischen 
Volksliedsammlung jener Zeit, die übrigens bis heute nicht viel von ihrem 
Wert eingebüßt haben, und zwar auf die von Gertelev und Maksymovyè 
aufmerksam gemacht und zudem erstmalig zwei ukrainische Volkslieder 
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den Lesern vorgestellt. Die in den “Blättern für literarische Unterhaltung“ 
unter dem Titel “Kleinrussische Volkslieder” veröffentlichte Besprechung 
ukrainischer Liedersammlungen (vor allem betrifft sie die 1827 erschiene-
ne Sammlung von Maksymovyè) stellte lediglich eine kurze Information 
dar. Dennoch konnte diese keineswegs dilettantische Rezension dem deut-
schen Leserpublikum immerhin eine gute Vorstellung von der Entwicklung 
der ukrainischen Liederforschung vermitteln. Der unbekannte Rezensent 
erwähnt eingangs die “Volkslieder in großrussischem Dialekt”, die “häu-
fig gesammelt worden und auch in Deutschland nicht unbekannt” sind, 
und hebt ferner die 1828 beim Stuttgarter Verleger Gotta erschienene Lie-
dersammlung “Stimmen des russischen Volkes in Liedern” von Goetze 
hervor. Bemerkenswert, dass der Kritiker Goetzes Sammlung positiv ein-
schätzt: “Letzthin hat Hr. V. Götze eine schöne Sammlung solcher Lieder 
im großrussischen Dialekt in einer trefflichen Übersetzung angekündigt”. 
Dagegen sind Volkslieder in kleinrussischem Dialekt noch fast gar nicht 
gesammelt worden, sondern, außer “der kleinen Sammlung von Fürst 
Zerteleff“, welche nur aus 8 Lidern besteht, bloß hin und wieder in peri-
odischen Schriften vor das lesende Publikum gebracht worden”, schrieb 
dieser sachkundige Verfechter des Studiums ukrainischer Folklore. Zwar 
verzichtete er auf eine nähere Charakteristik oder Einschätzung der für 
die ukrainische Folkloristik überauswichtigen Liedersammlung Certelevs, 
doch ist auch diese beiläufige informative Aussage von Bedeutung, handelt 
es sich doch um die erste Erwähnung von Certelevs Liedersammlung, die 
aus Ausgangspunkt der ukrainischen Liedforschung gilt. Darauf hat kein 
Geringerer als Ivan Franko hingewiesen. 

Nach der Erwähnung der Liedersammlung Goetzes und Certelevs 
geht der anonyme Rezensent etwas näher auf die Einschätzung der 1827 
erschienenen ukrainischen Volkssammlung von Maksymovyè ein. “Um so 
verdienstlicher”, schrieb er, “ist daher die Sammlung, die jetzt von klein-
russischen Volksliedern von M. Maksymovyè veranstaltet worden ist. Sie 
erschien zu Moskau unter dem Titel “Malorossiskije Pesni” auf 228 Oc-
tavseiten, außer der Vorrede, welche in großrussischem Dialekt geschrieben 
ist”. Wie aus diesen Worten zu entnehmen ist, würdigte der Verfasser Mak-
symovyès Unternehmen auf dem Gebiete der ukrainischen Folklore als eine 
verdienstvolle Tat. 

Eingehend zitiert der Rezensent der “Blätter für literarische Unterhal-
tung” eine ausführliche, der Liedersammlung Maksymovyès entnommene 
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Charakteristik des russischen und ukrainischen Liedgutes. Zweifelsohne 
war es für das deutsche Leserpublikum, das schon in den Jahren 1823 und 
1827 mit den von Goetze trefflich übersetzen russischen Liedern bekannt 
war, nicht ohne Bedeutung, eine derartige Einschätzung aus dem Munde 
eines berufenen Kenners der Folklore beider Völker zu erhalten. Der Autor 
der Besprechung führt zunächst Maksymovyè selbst an. “Der Herausgeber 
sagt: “Der wesentliche Unterschied zwischen großrussischen und kleinrus-
sischen Volksliedern besteht … in Folgendem: In den russischen Liedern 
drückt sich ein Geist der Ergebung aus, der willig sich in das Schicksaal 
fügt. Der Russe ist nicht gewohnt, tätig in die Gestaltungen des Lebens ein-
zugreifen, deswegen ist er Freund der Natur; er gefällt sich darin, sie zu 
schildern, indem er sie zugleich verschönert, denn nur in solchen Gemäl-
den, kann er seinen inneren Empfindungen freien Lauf lassen. Er versucht 
nicht, im Liede das wirkliche (tätige) Leben zu zeichnen, er verlangt viel-
mehr gleichsam, aus der Wirklichkeit hinauszuscheiden, sich in Tönen zu 
verlieren. Deshalb sind tiefe Wehmut, Resignation, üppige Weichheit und 
eine den Ton langdehnende Singweise die ausgezeichneten Eigentümlich-
keiten des großrussischen Liedes. 

Das kleinrussische Lied hat dagegen jene Üppigkeit des Tons nicht, 
die Singweise ist nicht so anhaltend und abgebrochener, da das Lied der 
Ausdruck des Kampfes des Gemühtes mit dem Schicksaal ist, so zeichnete 
es sich durch den Ausdruck der Leidenschaft, durch die Schnellkraft ei-
nes männlichen Muts und die Energie der Empfindung aus. Wir finden in 
den Liedern der Kleinrussen nicht Resignation und Wehmut, sondern eher 
Zorn und Sehnsucht; sie enthalten überhaupt mehr Handlung”. 

Leider kommentiert der Rezensent seine Vorlage nicht. Doch darf nun 
wohl annehmen, dass er insgesamt gesehen dem großen Verehrer der ukra-
inischen Volkspoesie, Mychajlo Maksymovyè beistimmt. Der Besprechung 
beigefügt sind zwei ukrainische Volkslieder, und zwar “Die Waise” und “Die 
flüchtigen Jahre“, wie es wörtlich heißt, “in wort- und verstreuer Nachbil-
dung”. 

Mit der von J. Wenzig angefertigten und im Jahre 1830 in Halle erschie-
nen Anthologie “Slavische Volkslieder” hat die ukrainische Volkspoesie das 
Bürgerrecht in Deutschland erhalten. Joseph Wenzig (1807–1876), einer 
der bedeutsamsten Vermittler tschechischen Literaturgutes ins Deutsche, 
Schriftsteller und Pädagoge [9], hat sich mit dieser Veröffentlichung beson-
dere Verdienste um die Einführung der slawischen Volkslieder in Deutsch-
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land erworben. Seine Liedersammlung, die 42 tschechische (38 böhmische 
und 4 mährische), 16 slovakische, 4 slovenische, 41 russische, 5 ukrainische 
und 4 bulgarische Volkslieder enthielt, gilt zu Recht als die erste Anthologie 
slawischer Volkspoesie in deutscher Übersetzung. Die Vermittlertätigkeit 
Wenzigs war schon des öfteren Gegenstand wissenschaftlicher Betrach-
tungen. Eine ganze Reihe von Arbeiten, in denen Wenzigs Verdienste nach 
Gebühr gewürdigt sind, konzentriert sich vorwiegend auf seine Populari-
sierung russischen, tschechischen und slovakischen Liedgutes, während 
die Rezeption ukrainischer Volkslieder meist nur Überblickshaft und we-
nig fundiert dargestellt ist. Wenzig, der, wie aus dem Brief Èelakovskyjs an 
Kamaryt vom 26. Juni 1825 ersichtlich wird, “mit ungeheurem Eifer für das 
Slawentum begeistert war”, wirkte mit seiner Anthologie bahnbrechend für 
die Aufnahme und Bewertung bzw. für die Einführung ukrainischer Volks-
dichtung in Deutschland. Neben fünf in der zitierten Anthologie auf den 
Seiten 221–232 abgedruckten ukrainischen Liedern ist auch eine übrigens 
sehr oberflächliche und insgesamt gesehen wenig glückliche Charakteristik 
zu finden, in der Wenzig über die ukrainische Folklore wie folgt urteilt: “Die 
Lieder der Kleinrussen, als eine weichere Sprache und größere Lebhaftig-
keit, als die russischen, treten jedoch im Gehalt hinter sie zurück, und sind 
meistens gereimt”. 

Wir können nicht umhin festzustellen, dass sogar eine so schwache 
Würdigung der ukrainischen Folklore in den 20er — 30er Jahren des 19. 
Jahrhunderts einen nicht unwesentlichen Schritt vorwärts bedeutet. Dass 
der Übersetzer sich übrigens nicht besonders eingehend mit den Quellen 
befasst hat und über die Volkspoesie des russischen, ukrainischen oder bul-
garischen Volkes kaum mehr als nur spärliche Kenntnisse besäße, wird aus 
dem Vorwort ersichtlich. Kennzeichnend ist aber, dass in diesem von Wen-
zig unternommenen Versuch einer Anthologie slawischer Volkspoesie die 
ukrainischen Volkslieder erstmalig ein eigenes Kapitel erhalten, wenn man 
von den schon 1822 in dem bereits erwähnten Kalender “Der Pilger von 
Lemberg” deutsch abgedruckten ukrainischen Volksliedern “Îé, íå õîäè, 
Ãðèöþ”, “Êîçàê ³ Äçþáà”, “Øóìèòü ä³áðîâîíüêà” u.a. absehen will. 
Man darf dabei nicht immer weiterhin, weil eine Unklarheit über die uk-
rainische Sprache herrschte. So hat z.B. Waclaw Zaleski (1788–1849), der 
Gubernator Galiziens, ganz ungeniert die Ukrainer zu den Polen gezählt 
und die Frage gestellt: “Sollen wir uns denn etwa wünschen, dass die Ru-
thenen ihre eigene Literatur haben?” 
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Ferner sei hier am Rande vermerkt, dass die 1833 in Leipzig herausge-
gebene Liedersammlung von W. P. (Wincenz Pol) auch mehrere ukrainische 
Volkslieder enthält. Aber der verdienstvolle Forscher W. Pol hat sie mit den 
polnischen Liedern in einen Topf geworfen und seine Sammlung “Volkslie-
der der Polen” betitelt. 

Wenzig, auf den Herder, Kollar, Èelakovský, Jungmann und Erben Ein-
fluss genommen haben, war einer der ersten, der die Aufmerksamkeit der 
deutschen gelehrten Welt auf die ukrainischen Volkslieder als eine eigen-
artige Schöpfung des ukrainischen Volkes lehnte. Er stürzte sich dabei auf 
die deutsche Folkloristik, wie sie durch Herder repräsentiert wurde. “Schon 
in den blühenden Tagen der deutschen Literatur”, heißt es im Vorwort zu 
Wenzigs Anthologie [10], “hat Herder durch seine, aus vielseitigen Beweg-
gründen veranstaltete Sammlung (“Stimmen der Völker in Liedern“ — 
M. Z.) eine tiefe Wirkung hervorgebracht“. 

Das Ziel, von dem er sich als Vermittler slawischer Volkslieder in Deutsch-
land leiten ließ, formulierte Wenzig in voller Klarheit in der von ihm selbst 
verfassten und 1873 in Prag erschienenen “Bibliothek slavischer Poesie”. 
Seine Absicht war es, durch die Popularisierung der slawischen Folklore im 
deutschsprachigen Gebiet “Fäden der Verständigung zu knüpfen”. Aus der 
zitierten Aussage Wenzigs wird die Quintessenz seines eigenen Verhältnisses 
zum Liedgut slawischer Völker ersichtlich. “Was von Herder kommt, geht 
zum Herzen, sagt ein Sprichwort, und passt”, wie von Wenzig mit Nach-
druck bemerkt wird, “auf nichts besser, als auf Volksdichtungen”. Dass das 
Interesse Wenzigs für die slawische, und besonders für die tschechische 
Volksdichtung bereits Mitte der 20er Jahre des 19. Jahrhunderts ständig zu-
zunehmen begann, geht aus dem von ihm in den 50er Jahren formulierten 
Programm des kulturellen Austausches hervor: “Schon in meinen Jünglings-
jahren begeisterte mich der Gedanke, ein Dolmetscher zu sein zwischen dem 
deutschen und böhmischen Volke. Die Sache schien mir schon damals von 
Wichtigkeit: zuerst in bezug auf mein Geburtsland Böhmen, wo ja Sprossen 
beider Völker beieinander wohnen, dann in bezug auf mein größeres Vater-
land Österreich, das mit seinen Mutterarmen deutsche und slawische Volks-
stämme umfasst; ferner im Hinblick auf Deutschland, mit dem Böhmen und 
Österreich seit Jahrhunderten in den mannigfaltigsten Berührungen stehen; 
endlich im Hinblick auf deutsche und slawische Welt überhaupt”. 

Diese Gedanken treffen auch für die ukrainische Volkspoesie zu. Die 
in der Anthologie Wenzigs enthaltenen ukrainischen Volkslieder sind der 
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bekannten, in den Jahren 1822–1827 herausgegebenen mehrbändigen 
Sammlung slawischer Lieder “Slovanské národni pisné” Èelakovskýs F. L. 
entnommen. In der Sammlung Èelakovskýs, der sich als Übersetzer ukrai-
nischen Literaturgutes nicht unbedeutende Verdienste erwarb, repräsentie-
ren nur wenige Lieder, die aber zu den populärsten gezählt werden können, 
die ukrainische Folklore. “Èelakovský mohl ve svých Slovanských narod-
nich pisnich nebidneut ètenaøi jen velmi fragmentárni výbor z ukrajinskégo 
pisòového bohatstvi”, schrieb zu Recht O. Zilynskyj. Die von Wenzig dem 
Liederbuch Èelakovskýs entnommenen fünf Lieder gehören, wie bereits 
oben dazu bemerkt wurde, leider nicht zu den besten, die bei Èelakovský 
zu finden sind. Eine glückliche Ausnahme stellen zwei Volkslieder dar. Ge-
meint sind die Lieder “Herr Sava” (über Sava Èalyj) und “Ãîì³í, ãîì³í ïî 
ä³áðîâ³” (Jünglings Abzug in den Krieg; Rauschen, Rauschen durch den 
Eichwald …). Die übrigen drei Lieder, darunter “Der Kosack” und “Der 
Ritt zum Liebchen”, sind von geringer Bedeutung. Im Vergleich zu den 41 
von Wenzig übertragenen russischen Volksliedern, die vorwiegend lyrischen 
Charakters sind, zeigen die ukrainischen Dichtungen eine historische The-
matik. Einige der von Èelakovský den Liedersammlungen Praès und beson-
ders Èulkovs entnommenen russischen Volkslieder, die Wenzig seinerseits 
in die Anthologie “Slavische Volkslieder” aufgenommen hat, wurden schon 
1828 von Peter Otto v. Goetze (1793–1880) aus dem Russischen ins Deut-
sche direkt übersetzt. 

In bezug auf die ukrainische Volkspoesie hat Wenzig keine Vorgänge ge-
habt. Seine Übertragungen solcher Lieder wie “Der Kosak”, “Herr Sawa”, 
“Der Ritt zum Liebchen” und “Jünglings Abzug in den Krieg” (Rauschen, 
Rauschen durch den Eichwald) können als sehr gelungen bezeichnet wer-
den. Der Übersetzer hält sich eng an die von Èelakovský ins Tschechische 
übertragenen Texte, und vor allem in der Nachdichtung des historischen 
Liedes “Ãîì³í, ãîì³í ïî ä³áðîâ³” vermag er sich dem Original gut anzunä-
hern. Diese Feststellung läßt sich an Hand der dritten Strophe, die Wenzig 
äußerst lakonisch übertrug, erhärten: 

Wenzig: Èelakovský:
Rauschen, rauschen durch den Eich-
wald, 
Nebel überdeckt die Felder. 
Sanft ihr Söhnchen lockt die Mutter 

Hlukot, šumot po dubravé, 
mhla pole husta pokryvá,á: 
matka syna v dim prizyvá: 
Pojd, synaèku, do domeèku, 
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“Komm mein Sohn, komm doch 
nach Hause, 
Dass ich dir das Köpfchen kämme! 
“Mutter, o mich wäscht der Regen, 
Und mich kämmt der dichte Dorn-
strauch, 
Scharfer Wind, er wird mich trock-
nen” [11].

umyju tobé hlavièku. 
A mne, matko, dešté zmyji, 
Mne vyèeše huste trni, 
A vysuši bujne vétry [12].

Original: 
Ãîì³í, ãîì³í ïî ä³áðîâ³, 
Òóìàí ïîëå ïîêðèâàº, 
Ìàòè ñèíà ïðèçèâàº: 
“Âåðíèñü, ñèíêó, âåðíèñü, ñèíêó, 
Äîäîìîíüêó — 
Çìèþ òîá³ ãîëîâîíüêó!” 
“Ìåíå, íåíå, ìåíå, íåíå, 
Çìèþòü äîù³, 
A ðîç÷åøóòü ãóñò³ òåðíè, 
A âèñóøàòü áóéí³ â³òðè!” 

Dem Übersetzer gelang es, die ausdrucksvollen Bilder, die bei Èelakovs-
ký schwächer als im Original zum Ausdruck kommen, gut nachzubilden. 
Wenzig war in seiner Übersetzung um die Wiedergabe des Rhythmus jedes 
ukrainischen Liedes sichtlich bemüht. Dies lässt sich an folgender Strophe 
des Liedes über Sava Calyj “Herr Sava” erhärten:

Wenzig: 
“He schenk, du flinker Bursche, 
Reich mir den Meth daher! 
Mich schmerzt mein Haupt, von 
denen 
Reit’ ich wohl nimmermehr”.

Èelakovský: 
“Podej, chlapèe, Podej, hochu, 
Podej mne i medu, 
Zabolela hlava má, 
Ztéèka vic vyjedu”.

Original: 
“Ï³äè, õëîïêó, ï³äè, ìàëèé, 
Òà óòî÷è ìåäó, 
Îé, ùîñü ìåí³ òðóäíî-íóäíî — 
Ãîëîâè íå çâåäó!..” 
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Bedenkt man die Vielfalt der ukrainischen Folklore, so ist Wenzigs Aus-
wahl alles andere als repräsentativ. Dafür aber hat er zum ersten Mal ukrai-
nische Volkslieder in einem eigenen Kapitel dem deutschen Leserpublikum 
nun als nationale Gesänge des ukrainischen Volkes vorgestellt. Wichtig ist 
auch, dass, wie Manfred Jähnichen bemerkte, die Sammlung in Halle er-
scheinen konnte — außerhalb Österreichs also — und damit eine weite Wir-
kungsmöglichkeit in Deutschland hatte [13].

Die Übersetzungen Wenzigs lösten in der damaligen deutschen Litera-
turkritik ein — wenn auch schwach ausgeprägtes — Für und Wilder aus. 

In der 1830 in der “Beilage zum Morgenblatt für gebildete Stände” 
(Literaturblatt) veröffentlichten Besprechungen von Wenzigs Anthologie 
gelangte der anonyme Rezensent zu folgender Feststellung: “Innige Zärt-
lichkeit, zarte Scheu, harmlose Schalkhaftigkeit und ein gewisses Einver-
ständnis der Seele mit der Natur, die wahre poetische Ländlichkeit, unter-
scheiden die slawischen Lieder vorzugsweise von denen anderer Nationen”. 
“Nur als wechselseitiger Erkenntnis, Würdigung und Achtung”, schrieb im 
Jahre 1854 Joseph Wenzig, “kann Segen und Gedeihen kommen”. 

Die 1830 herausgegebene Anthologie slawischer Volkslieder, die über-
haupt als erste größere Arbeit Wenzigs genannt werden kann, stellte gewis-
sermaßen den Boden zur Herausbildung des von ihm selbst 1854 formu-
lierten Credos dar. Im Jahre 1833 erschienen mehrere Übertragungen von 
ukrainischen Volksliedern, die zur Verstärkung des Interesses für ukraini-
sche Volkspoesie in Deutschland beitrugen. Das trifft etwa für die bereits 
erwähnte Sammlung “Volkslieder der Polen” von W. P. (Wincenz Pol) zu, 
wenn auch die in diesem Liederbuch enthaltenen ukrainischen Volksdich-
tungen den deutschen Lesern als polnische Folklore vorgestellt wurden. 

Wincenz Pol (1807–1872), der mit der ukrainischen Folklore gut ver-
traut war und sich übrigens auch um die Sammlung ukrainischer Volkslieder 
verdient gemacht hat, vermittelte in seiner Sammlung einige nicht unbe-
deutende Angaben über die ukrainische Volkspoesie. Sein Wirken in Polen 
fällt zeitlich mit der Tätigkeit der bedeutendsten Vertreter der “ukrainischen 
Schule” in der polnischen Literatur A. Malczewski (1793–1826), T. Padu-
ra (1801–1871), S. Goszczynski (1801–1876), L. Semenski (1809–1877), 
B. Zaleski (1802–1886), O. Groza (1807–1875), M. Czajkowski (1804–
1886) u.a. zusammen, in dessen Schaffen das ukrainische Volkselement eine 
besondere Rolle spielt. Kein geringerer als Ivan Franko hat darauf in sei-
nem gründlichen Artikel “Adam Mickiewicz in der ukrainischen Literatur” 
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hingewiesen: “Ï³ä âïëèâîì òîãî íàðîäíîãî óêðà¿íñüêîãî åëåìåíòó, ï³ä 
âïëèâîì íàðîäíî¿ ïîåç³¿ ³ óêðà¿íñüêèõ ³ñòîðè÷íèõ òðàäèö³é çð³ñ ÷ó-
äîâèé öâ³ò ðîìàíòè÷íî¿ ïîåç³¿, âèðîñëà òàê çâàíà óêðà¿íñüêà øêîëà 
ïîëüñüêèõ ïîåò³â” [14]. 

Wincenz Pol begann sich mit der ukrainischen Folklore schon in den 
20er Jahren des 19. Jahrhunderts intensiv zu beschäftigen. Seine Urteile 
über ukrainische Volkslieder, die er selbst während seines landjährigen Auf-
enthaltes in L’viv aufgezeichnet hat, zeugen von seinem großen Interesse 
für diesen Gegenstand. “Man fühlt es, wenn man diese Lieder hört, dass 
das unversöhnliche Rad des Schicksals nur zu oft schonungslos über das Er-
denglück dieses Volkes dahin rollte, und das Leben nur seine Schattenseiten 
der Seele zugekehrt hat. Daher tritt auch die Schattenseite so hervor; daher 
viel Schmelz und Poesie — Unglück und Größe!”, heißt es in einem um-
fangreichen, dem Herrn Dr. von Bohlen gewidmeten Aufsatz “Etwas über 
polnische Volkspoesie”. 

An anderer Stelle hob er hervor, dass “das Feenland und die Wiege” der 
slawischen Volkspoesie “Serbien und die Ukraine ist”, wo die Menschen in 
ihren stillen Hütten und im Felde bei der Arbeit, in Kirchen und bei Land-
festen”, aber auch “auf Hochzeiten und Begräbnissen” singen. “Für alles 
haben sie ein Lied, für jeden Schmerz eine Klagelaut. Diese Eigentümlich-
keit”, stellt Pol fest, “tritt aber stärker bei den Serben und Ukrainern hervor; 
dort macht es vielleicht der südlichere Himmel, hier das Unglück, das rege 
Wesen des Steppenlebens und eine gewisse Wehmut, die ursprünglich vom 
Gefühle der Verlassenheit herrühren mochte, und mit der Zeit zur Volks-
stimmung und zum Grundton aller Lieder wurde”. Diese sachkundige Cha-
rakteristik der ukrainischen Volksdichtung und ihrer sozialen Basis spricht 
für sich selbst und zeugt vom Verhältnis Pols zur ukrainischen Folklore. 

In seinem Überblick ist der Einfluss des berühmten Sammlers und For-
schers der sorbischen Volksdichtung Vuk Stefanoviè Karadziè auf den Ver-
fasser deutlich spürbar. So ist es für Pol “eine allgemein anerkannte Wahr-
heit”, dass uns nichts so tief eindringen lässt in das innere, geistige Leben 
eines Volkes, als die Volkspoesie, welche die Eigentümlichkeit irgend eines 
Stammes in allen Verhältnissen des menschlichen Lebens bildlich darstellt”. 
Das Wesen der ukrainischen Volkslieder sieht er wie folgt: Tief wurzeln diese 
Lieder und Sagen in der Seele des Volkes …”, und “was dem Araber (!) der 
orientalische Himmel, die Sandwüste, das Kamel, die Oase und die Quel-
le ist, das sind dem Ukrainer seine Steppen und Winde, seine Fluren und 



154

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2016. ¹ 23

Flüsse, sein Pferd und die Hütte des Liebchens auf der fernen Flur”. Und 
weiter: “Jenen (d.h. Araber) und diesen (Ukrainern) begeistert das Weite 
der Natur, und zum Bedürfnisse wird der Gesang, in dem die Seele zerfließt 
und sich wieder findet”. Es ist nicht erstaunlich, dass Pol, der deutlich auf 
die romantische Saite gestimmt war, in seinem Überblick “Schlachthügel”, 
“Ruinen” und “Gräber” erwähnt. Auch Friedrich Schiller ist dabei: Mit 
dem Dichter könnte man, “wenn man die ferne und nahe Zeit fühlend be-
trachtet, sagen; “Wann wird doch die alte Wunde narben?!” 

Der Wert der Liedersammlung Pols besteht in bezug auf die ukraini-
sche Volkspoesie allein schon darin, dass Pol die Ukraine neben Serbien als 
“Feeland und die Wiege” der slawischen Volkspoesie betrachtete und dar-
über hinaus als ebenso eigenständig wie die serbische charakterisierte, was 
für die Weckung des Interesses für die ukrainische Folklore in Deutschland 
einen lebhaften Anstoß darstellte. Die Liedersammlung Pols enthält mehre-
re ukrainische Volkslieder, die, wie es in seinem Aufsatz heißt, “am Fuße der 
Karpaten” gesammelt wurden. Zu nennen sind: “Der Kozack” (Øóìèòü 
³ ãóäå, äð³áíèé äîùèê ïàäå), “Kosakenpferd” (Äóá íà äóáà ïîõèëèâñÿ, 
êîíèê íà êîçàêà çàæóðèâñÿ), “Räuber als Räuber ” (Îé ïîï³ä ãàé çåëå-
íåíüêèé), “Ñêàðãà” (Ùî æ ÿ áóäó á³äíèé ä³ÿâ), ferner “Das Dreikraut”, 
“Die Beute” und “Die Birke”. Besondere Aufmerksamkeit verdient Pols 
Übersetzung des historischen ukrainischen Volksliedes “Îé ïîï³ä ãàé çå-
ëåíåíüêèé”, das von ihm “Dobosz als Räuber” genannt wurde. Sie wirft 
ein gutes Licht zunächst einmal auf seine eigene Wirksamkeit als tüchtiger 
Sammler ukrainischen Liedgutes und zum anderen auf sein Recht verständ-
nisvolles Verhältnis zum Führer der ukrainischen Bauernbewegung in den 
30er — 40er Jahren des XVIII. Jahrhunderts in der Westukraine, Oleksa 
Vasyljovyè Dovbuš (1700–1745). Diese Notiz Pols lautet: “Dobosch ist der 
wirkliche Name eines Räuberhauptmannes, der vor ungefähr 120 Jahren 
lebte und über welchen ich sieben Lieder gefunden habe. Die Volkssage er-
zählt von ihm Wunderdinge, z.B., dass keine Kugel ihn treffen, kein Gift 
ihn töten konnte. Durch häufige Überfälle auf die Ritterburgen war er der 
Schrecken des ganzen Landes geworden, wobei jedoch auch manche edle 
Tat von ihm berichtet wird”. Bemerkenswert, dass Pol mit seiner Überset-
zung Volkslied “Îé ïîï³ä ãàé çåëåíåíüêèé” den deutschen Lesern erst-
malig zugänglich gemacht hat. 

Vgl. z.B.: Áåð³òü æå ìÿ íà òîïîðè, 
Íåñ³òü æå ìÿ â ×îðíîãîðó. 
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Â ×îðíîãîðó çàíåñ³òü ìÿ, 
Íà äð³áíèé ìàê ïîñ³÷³òü ìÿ, 
ßëèíî÷êó ïðèðóáàéòå, 
Ìîº ò³ëî íå ÷âåðòóéòå! [15] 
Pol: Meinen Leib sollt ihr zerhacken, 
Wie im Fluss der Sand so klein, 
Und dann werfen in die Lüfte 
Allen Winden preiß! [16] 
W. Pol erwies sich in seinen Nachdichtungen von ukrainischen Volkslie-

dern als Kenner der ukrainischen Volkskunde überhaupt und des ukraini-
schen Liedschatzes insbesondere. Zudem aber war dieser polnische Dichter 
deutscher Herkunft, der “in der Atmosphäre des polnischen Adelspatrio-
tismus erzogen wurde”, ein aktiver Popularisator ukrainischen Liedgutes. 

Im Jahre 1833 lies auch Karoline von Jaenisch-Pavlova (1810–1893), 
deren Gedichte und Nachdichtungen auch Goethe sehr zu schätzen wuss-
te, ihre Anthologie “Das Nordlicht” erscheinen. Zur Veröffentlichung die-
ser Anthologie wurde sie, wie aus dem Vorwort zu entnehmen ist, durch 
Alexander von Humboldt angeregt. Neben mehreren Dichtungen Puškins, 
Jazykovs, Venevitinovs, �ukovskijs, Baratynskijs, Del’vigs enthält diese An-
thologie drei russische und drei ukrainische Volkslieder. Besonders treffend 
gelang es Jaenisch, das Volkslied “Abschied” im Deutschen nachzubilden. 
Diese Übersetzung wurde in anderen Gesamtdarstellungen nachgedruckt, 
z.B. im bekannten “Bildersaal der Weltliteratur” von Johannes Scherr. Ja-
enischs Übertragungen fanden, wie E. Hexelschneider bewies, in der deut-
schen Kritik großen Beifall. Doch blieben die Nachdichtungen von ukrai-
nischen Volksliedern fast unbeachtet. Auch das von Scherr nachgedruckte 
Lied “Abschied” erscheint nicht als ukrainisches Volkslied. 

Im selben Jahr 1833 trat auch F. Tietz mit einem Beitrag zur Popularisie-
rung ukrainischen Liedgutes in Deutschland hervor. Friedrich Tietz (1803–
1879), einer der aktiven Vermittler der russischen Literatur in Deutschland, 
der erste Deutsche, der über eine persönliche Begegnung mit Aleksander 
Puškin berichtet hat, verfasste im Jahre 1833 eine Übersetzungsprobe des 
in Deutschland auffallend bekannten ukrainischen Volksliedes “¯õàâ êîçàê 
çà Äóíàé”. 

Diese 1833 in “Magazin für die Literatur des Auslandes” veröffentlichte 
Übertragung, die F. Tietz dem Artikel “Über Russische Volks-Poesie” bei-
gefügt wurde, ist diejenige der sechs bekannten deutschen Nachdichtungen 
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des ukrainischen Liedes, die als am wenigsten gelungen bezeichnet werden 
muss. Wir stimmen E. Hexelschneider, dem übrigens die eingehendste — 
wenn auch noch nicht vollständigste — Darstellung der Aufnahme und Be-
wertung dieses ukrainischen Volksliedes zu danken ist, völlig bei, wenn er 
sagt, dass F. Tietz den Sinn des “¯õàâ êîçàê çà Äóíàé” noch stärker als 
Tiedge verfälschte. Abgesehen davon, dass Tietz den Sinn des Liedes nicht 
nur als Übersetzer, sondern vor allem als Interpret verfälschte in der Ab-
sicht, die Treue der Kosaken zum russischen Zaren zu betonen und darüber 
hinaus eine im Original fehlende politische Schattierung herzustellen, liegt 
die Bedeutung der Übertragung jedoch auf der Hand. Sie beweist, dass das 
Interesse für dieses Lied auch nach den Befreiungskriegen noch nicht ab-
genommen hatte. Tietz selbst schreibt hierzu: “Die Melodie dieses aus dem 
Kleinrussischen übersetzten Liedes ist seit vielen Jahren auch in Deutsch-
land bekannt. Man hat ihr aber dort einen Text untergelegt, der, wenn er 
auch entfernt an das Original erinnert, dennoch mehr das Werk desjenigen 
ist, der ihn in Deutschland verbreitete. So viel mir erinnerlich, beginnt es 
dort mit den Worten: “Schöne Minka, ich muss scheiden!”, die hinreichen 
werden, um dem Leser auch die Melodie ins Gedächtnis zurückzurufen”. 

Gegen Ausgang der 30er Jahre und zu Beginn der 40er Jahre des 
19. Jahrhunderts hat sich gewisse Verdienste um die Vermittlung der Kennt-
nisse über die Ukraine auch die seit 1828 von Cotta verlegte Zeitschrift “Das 
Ausland. Ein Tageblatt für Kunde des geistigen und sittlichen Lebens der 
Völker mit besonderer Rücksicht auf verwandte Erscheinungen in Deutsch-
land” (1828–1889) erworben. “Schon breitet der Baum der Wissenschaft 
und Zivilisation … seine Zweige über alle Teile der Erde aus. Die schönsten 
Blühten aller der verschiedenen Stämme dieses wunderbaren Baumes zu 
sammeln, soll das angestrengte Bemühen der Männer seyn, welche sich zur 
Redaktion der Zeitschrift vereinigt haben, heißt es im programmatischen 
Vorwort der Zeitschrift. Dementsprechend werden vom “Ausland” mehrere 
Aufsätze über die Ukraine gebracht. Allein im 12. Jahrgang des “Auslands” 
sind in den 35 Nummern verschiedene Materialien zu finden, die den deut-
schen Lesern Einblicke in das Leben, die Volkskunde und Geschichte des 
ukrainischen Volkes ermöglichten [17]. 

Wesentliche Verdienste um die zunehmende Aufnahme und Bewertung 
der ukrainiscnen Volksdichtung im deutschsprachigen Raum erwarben sich 
Johann Gottfried Herder, Karl Hammersdorfer, Johann Christian Engel, 
Peter Otto v. Goetze, Joseph Wenzig, Winzenty Pol, Jan Petr Jordan, Jo-
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hannes Scherr und insbesondere Friedrich Bodenstedt, ein hervorragender 
Übersetzer und Verfasser der Liedersammlung “Die Poetische Ukraine“ 
(1845) als auch Anton Mauricius, ein talentvoller Autor der Sammlung 
“Ukrainische Lieder“ (1841). 
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